
  
    [image: Кліффорд Д. Сімак — Час — найпростіша річ]
  


Кліффорд Д. Сімак

Час — найпростіша річ

1

І, зрештою, настав той час, коли Людина була готова визнати: космос для неї недосяжний. Уперше вона замислилася над цим того дня, коли Ван Ален відкрив радіоактивні пояси довкола планети Земля, а чоловік із Мінесоти застосував зонди для відстеження сонячного вітру. Але Людина мріяла вже так довго, що за жодних умов не могла відмовитися від мрії.

Тож вона рухалась уперед і намагалась, і продовжувала спроби навіть тоді, коли у процесі гинули астронавти, тільки підтверджуючи нездійсненність завдання. Люди виявилися заслабкими для космосу. Гинули надто легко. Або від первинної, сонячної радіації, або від вторинної, яку випромінював метал корабля.

Зрештою Людина усвідомила, що її мрія нездійсненна, й відтоді з гірким розчаруванням споглядала зірки, тепер для неї далекі, як ніколи раніше.

Через багато років, безліч спроб осягнути небо і ста мільйонів невдач Людина облишила цю справу.

І вчинила цілком правильно.

Бо існував кращий шлях.
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Шеферд Блейн відчув, що перебуває в якомусь будинку, а якщо не в саме будинку, то, принаймні, в якомусь помешканні. Довкола панував певний порядок, можна було вловити пропорції та форми, що не трапляються у природі, навіть у дикій природі чужої планети, аж ген віддаленої від Землі.

На відміну від пустельного піску, яким він ходив досі, його взуття не залишало слідів на долівці дивного «помешкання», звісно, якщо хтось у ньому мешкав. Тутешній вітер ледь шепотів, порівняно з ревінням тієї бурі, яку Блейн долав у пустелі кілька годин перед тим.

Ясно-блакитна підлога була твердою і гладенькою, по ній запросто ковзалося. То тут, то там розташувались якісь предмети, що могли бути як меблями, так і приладами, чи артефактами, чи мистецькими витворами, однак їхні форми мали не самобутні, випадкові обриси, які виникають під впливом сонця чи вітру, а проступали чистими лініями, рівно чи хвилясто окресленими з належною чіткістю, наведеною відповідним обладнанням.

Але над головою досі сяяли зірки, десь удалині було сонце, тьмяне, як і належить, отже, це місце, по якому він шморгав, безумовно, не належало до відокремлених.

Блейн просувався вперед, щосили напруживши всі органи чуття, зосереджений до краю: він і далі відчував, що це саме помешкання, а трохи згодом відчув щось живе.

Йому аж забриніло всередині від хвилювання. Життя на інших планетах знаходять украй рідко. Розумні форми життя — то й геть унікальна знахідка. А десь тут, на гладенькій ясно-блакитній підлозі, поміж оцими артефактами було розумне життя.

Він ступав поковзом, обережними кроками, протектори шурхотіли по підлозі, тихенько стрекотіли сенсори, реєструючи вловлені обриси та форми, і звук, і запах, і розміри, і температуру, і час, і магнітне поле — всі можливі явища, наявні на цій планеті.

Ген віддалік Блейн помітив живу Істоту, яка розляглася лежнем на підлозі, як той ледащо, котрий не робить і не збирається робити нічого, крім як вилежуватися.

Він рушив до цієї Істоти, продовжуючи ступати м’яко й обережно, а його сенсори продовжували вловлювати і реєструвати дані про неї.

Воно, те створіння, було рожеве, захопливого рожевого кольору. Не такого огидного рожевого, як трапляється зазвичай, не вилинялого, не анатомічно-рожевого, а тієї чарівної рожевої барви, як сукенка сусідської дівчинки, яку вона вдягнула на свій сьомий день народження.

Воно дивилося на Блейна. Може, не зовсім очима — але дивилось. І дивилося цілком усвідомлено. І не боялося.

Нарешті він наблизився до Істоти, зупинився кроків за шість і зачекав.

Це було чималеньке створіння, футів зо дванадцять заввишки і розповзалося щонайменше на двадцять футів у діаметрі. Поряд із цим увесь той механізм, який був зараз Блейном, видавався маленьким. Але Істота, що височіла над ним, не проявляла жодної загрози щодо нього. Як і нічого дружнього. Узагалі нічогісінько не проявляла. Отак лежала згустком живої матерії.

Блейн нагадав собі, що попереду найскладніше — чи пан, чи пропав, наступний крок визначить подальшу долю його стосунків з Істотою.

Він стояв, затамувавши подих, і досі нічого не зробив. Сенсори, втягнулися назад і теж ледь жевріли, пристрій для збереження даних теж майже затих.

Чекати далі було нікуди, час минав, його залишилося геть обмаль.

Раптом Блейн відчув трепіт, уловлений хитромудрою електронікою, вмонтованою у механізм, який був наразі його тілом. Трепіт тієї форми життя, що вилежувалася рожевою масою на підлозі, — трепіт її напівсформованої думки, початок комунікації, який означав, що крига скресла.

Блейн напружився, тамуючи внутрішню хвилю захвату. Було би по-дурному радіти завчасу — ще не помічав жодних ознак телепатичної енергії. Хоча трепетання мало певні ознаки, що свідчили…

Давай, наказав він сам собі, давай! Просто зараз!

Лишається тільки тридцять секунд!

Трепіт сколихнувся знову, гучніше й різкіше, неначе створіння, що оце припало додолу, прочищало ментальне горло перед промовою.

Дуже мало кому випадало спробувати телепатичний контакт із живими Істотами. Інші можливості, здібності й ідіосинкразії зробили телепатію нудною та непопулярною, але в дуже рідкісних випадках старе добре телепатичне мистецтво таки ставало у пригоді.

І створіння заговорило.

— Здоров, приятелю, — сказало воно. — Я обміняюся з тобою розумом.

Від такої несподіваної наруги Блейнова свідомість зайшлася безгучним криком, близьким до паніки. Зненацька, без жодних попереджень, його розум неначе роздвоївся: на нього самого і на ту, іншу Істоту. На одну божевільну мить він побачив усе, що бачить Істота, відчув усе, що вона відчуває, дізнався усе, що знає вона. І водночас залишався Шефердом Блейном, дослідником із Фішгука, земним розумом, який опинився так далеко від дому.

Тієї ж миті клацання сповістило, що час минув.

Здавалося, Всесвіт гойднувся увесь і з фантастичною швидкістю загримів у минуле. Шепард Блейн із усіма своїми протестами помчав через п’ять тисяч світлових років у специфічну місцину на півночі Мексики.
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Він виповзав із чорної просторової порожнечі, намацуючи шлях зі сліпим завзяттям, керований якимось інстинктом. Знав, де перебуває, і не сумнівався, що знає це точно, але дещо не міг збагнути. Тут він уже бував раніше, і не раз, місце знайоме, але зараз тут з’явилося щось дивне, чого досі не було.

Це дивне перебувало у ньому самому, неначе то він змінився, неначе став тільки наполовину собою, а в другій половині поселилася дивна Істота, ота, яка лежала під стіною, нітрохи не боялася і квилила насамоті.

Він видирався з порожнечі, а його розум шалено боровся з Істотою всередині, розуміючи, втім, марноту боротьби. Й усвідомлюючи що те дивне прийшло у цей світ разом із ним і назавжди стало частиною його самого.

Узявши сам у себе хвильку перепочинку, Блейн спробував зрозуміти, що з ним коїться. Він мовби перебував у дуже багатьох іпостасях і місцях одночасно, і це спантеличувало. Блейн був людиною (як і насправді), й рухомим механізмом, і чужинцем Рожевим (який розлігся на ясно-блакитній підлозі), й безумцем, який мчав крізь ревучу вічність (меншу за частку секунди, якщо вірити математикам).

Він виповз нагору, пітьма розвіялася, поступаючись місцем м’якому світлу. Тепер лежав на спині, нарешті був удома й відчував незглибиму, одвічну вдячність за те, що зміг зробити це знову.

І нарешті збагнув.

Він — Шеферд Блейн, дослідник із Фішгука, літав у віддалений космос розвідувати нові зірки. Долав безліч світлових років, часом знаходив щось цікаве, а часом — ні. Але цього разу знайшов Дещо, частина якого повернулася на Землю разом із ним.

Блейн пошукав Його і знайшов у далекому закапелкові свого розуму, куди Воно забилося з переляку. Долаючи власний страх, спробував подбати про Істоту. То ж, напевно, жахливо — потрапити у полон чужої свідомості, — казав він сам собі. А з іншого боку, небагато радості — зловити таку штуку собі в голову.

— Для нас обох це непросто, — подумав Блейн, звертаючись одночасно і сам до себе, і до тієї Істоти, з якою вони стали єдиним цілим.

Він лежав тихенько там, де й був, і намагався прийти до тями. Тридцять годин тому він вирушив у політ. Звісно, не зовсім вирушив, бо ж тіло залишалося тут, і тільки його свідомість у маленькому прудкому приладі майнула до загадкової планети на орбіті невідомого сонця.

Планета нічим не відрізнялася від інших подібних до неї: дика місцевість, яку долаєш, спотикаючись. Цього разу піщана, але так само могли би бути джунглі, чи крижана пустеля, або гола пустка з первозданними скелями.

За ті тридцять годин, поки він там тинявся, не побачив нічого особливого. Поки не натрапив на величезну блакитну кімнату з Рожевим лежнем, якого і привіз у собі додому, чи то лише його тінь привіз?

Рожевий виткнувся зі свого закутка, і Блейн знову відчув його дотик, уловив його чуття, знання і помисли. Завмер від його огидного драглистого холоду у власних венах, від затхлого запаху та відчуття намулу, яке лишав по собі чужак. Блейн ладен був закричати від правдивої наруги, але не міг. Отак і лежав, заціпенілий, а Рожевий дременув назад до сховку і згорнувся там тугим равликом.

Розплющивши очі, Блейн побачив, що люк апарата, в якому він лежав, відчинений і сліпуче світло лампи, притіненої плафоном-ковпачком, спрямоване просто на нього.

Він перевірив своє тіло і переконався, що все гаразд. Та й що мало би бути не так, коли воно відпочивало тут усі ці тридцять годин.

Він поворушився і спробував підвестися, далі сів. Довкола були обличчя людей, які дивилися на нього, розпливаючись у яскравому світлі.

— Важко було цього разу? — запитало одне з них.

— Щоразу важко, — відповів Блейн.

Він вибрався з труноподібної капсули і здригнувся від несподіваного холоду.

— Ваш піджак, сер, — сказало одне з облич, припасоване до білого жіночого халата.

Дівчина допомогла йому вдягнутись і подала склянку. Ковтнувши, Блейн відчув смак молока. Міг би і здогадатися. Кожному відразу після повернення дають склянку молока. Може, з якимись домішками? Він ніколи навіть не думав запитати. Поїти молоком — це була одна з численних милих дрібничок Фішгука, який за сотню з гаком років свого існування зібрав довкола себе силу-силенну прадавніх традицій, більш чи менш консервативних.

Отаке воно й було — повернення: він стояв, попиваючи молоко, і поступово впізнавав величезну залу з рядами блискучих зоряних човників; деякі з них були порожніми, а в інших лежали такі ж, як і він, мандрівники, чиї тіла залишалися тут, поки розум блукав ген у космосі.

— Котра зараз година? — запитав Блейн.

— Дев’ята вечора, — відповів чоловік із планшетом у руці.

Чужак у голові знову ворухнувся і видав знайому фразу: «Здоров, приятелю! Я обміняюся з тобою розумом!»

Зараз, із погляду людського глузду, це здавалося ще до дідька божевільнішим. Така собі форма привітання. Наче руки потиснути одне одному. Клепки потиснути! Але якщо замислитися, то це значно відчутніше, ніж потиск рук.

Дівчина підійшла і торкнула його за руку:

— Вам треба допити молоко.

Якщо це було порушення роботи мозку, то воно тривало досі. Він і зараз відчував брудний слід чужака, який сховався у підсвідомості.

— Машина повернулася нормально? — уточнив Блейн.

Чоловік із планшетом кивнув:

— Жодних проблем. Ми вже переслали записи моніторингу.

«Півгодини», — спокійно подумав Блейн і здивувався власному спокоєві. Йому залишалося тільки півгодини, поки опрацюють дані. Він знав, що їх завжди опрацьовують одразу. Прилади зафіксували все, що трапилось, і скоро все стане зрозуміло. Жодних сумнівів, жодних запитань. Але перш ніж вони про все дізнаються, йому треба вибратися звідси.

Окинувши поглядом кімнату, він знову відчув задоволення, гордість і захват — це було самісіньке серце Фішгука, звідси всі вирушали в далекі інопланетні світи.

Тяжко кидати все отак: просто повернутись і зникнути, коли вже стільки себе віддав оцій справі.

Але наразі без варіантів — він мусив піти.

Допивши молоко, повернув дівчині склянку і повернувся до виходу.

— Хвилинку, — мовив чоловік, наставляючи планшет. — Сер, ви забули підписати.

Блейн чортихнувся, витягнув олівця з кліпси планшета й підписав. Стільки дурноверхої мороки з папірцями! Підпишися на вході, підпишися на виході й стули пельку на петельку, наче весь Фішгук спопеліє, тільки-но бодай на крок відступиш від інструкцій.

Він повернув планшет.

— Перепрошую, містере Блейн, але ви не вказали, коли повернетеся по результати обробки даних.

— Напишіть, що завтра о дев’ятій ранку, — кинув у відповідь Блейн. Вони могли написати що завгодно, адже він не збирався повертатися. Мав лише тридцять хвилин, уже менше тридцяти, щоби вшитися звідси.

Із кожною втраченою секундою в пам’яті дедалі чіткіше поставала та ніч, три роки тому. Він пригадував не конкретні слова, але кожен відтінок інтонації. Коли Годфрі Стоун зателефонував ввечері йому, в його голосі, уривчастому, як після тривалого бігу, звучав переляк.

— Усім на добраніч, — мовив Блейн.

Вийшов у коридор і причинив за собою двері, довкола не було ні душі. Двері до інших кімнат по обидва боки зачинені, подекуди з-за них пробивалося світло. Коридор тихий і порожній. Але навіть у цій тиші та порожнечі вгадувалося неймовірне життя Фішгука, наче він увесь тут стояв на чатах. Так, наче весь велетенський комплекс, з усіма його лабораторіями й експериментальними станціями, з усіма фабриками й університетами, усіма залами для нарад і велетенськими репозиторіями та всім рештою ніколи не склепляв повік.

Блейн хвилину постояв, роззираючись. Усе здавалося просто. Він міг вийти, і ніщо його не зупиняло.

Дійти до свого авто на парковці за п’ять кварталів звідси й поїхати до північного кордону.

— Але це надто просто, — сказав сам собі, — й надто очевидно. У Фішгуку відразу здогадаються.

У мозку дзижчала чіпка і нестерпна думка: чи справді йому треба втікати?

П’ятеро осіб після Годфрі Стоуна — хіба не доказ?

Він розмашисто покрокував коридором, обдумуючи заперечення, хоча знав, що нема ніяких заперечень. І яке б не виникло, знав, що правий. Бо правота його була розумовою, а сумніви — емоційними.

Блейн зізнався собі, що все впиралось у єдиний фактор: він не хотів кидати Фішгук. Йому подобалося тут бути, подобалася його робота, і він не хотів іти.

Але це питання вирішив для себе багато місяців тому. Коли настане пора, він піде. Як би сильно не хотілося залишитися, покине усе і зникне.

Бо Годфрі Стоун уже пережив це, і на бігу, рятуючися втечею, зателефонував йому, не заради власного порятунку, а щоб застерегти:

— Шеп, — говорив Стоун, вихекуючи слова, — Шеп, слухай мене мовчки. Якщо ти колись повернешся іншим, ніж полетів, — утікай. Не жди ні секунди. Просто тікай.

А тоді у телефоні брязнуло — і все.

Блейн пам’ятав, як завмер, стискаючи слухавку.

— Так, Годфрі, — відповів у тишу, — я запам’ятаю.

Дякую. І — щасти тобі!

Відтоді він більше ніколи нічого не чув про Годфрі.

Якщо колись ти повернешся іншим, сказав він тоді. Тепер це сталось, і Блейн відчував себе «іншим», неначе у його підсвідомості зачаїлося «друге я». Он воно як, виявляється… А що ж із тими, рештою? Невже всі вони зустрічалися з Рожевим, за п’ять тисяч світлових років звідси? Чи скільки ще є способів повернутись іншим?

Фішгук дізнається про його інакшість. Змоги їм перешкодити — нема. Знатимуть, тільки-но опрацюють дані. Потім його зачинять і приставлять «наглядача», бо ж записані дані не скажуть їм, що воно таке прилетіло з іншої планети та в який спосіб підселилося до космонавта. «Наглядач» буде привітно спілкуватися, навіть співчуватиме, а тим часом буде длубатися у Блейновому мозку і викорчовувати звідти чужака, щоби дослідити.

Він прийшов до ліфта і збирався натиснути кнопку, як раптом двері відчинилися.

— О, Шеп, це ти, — сказав чоловіку дверях. — Я почув, як хтось спускається до виходу, думаю, хто це?

Блейн озирнувся:

— Так, саме прилетів.

— То зайдеш на хвильку? — Кірбі Ренд не вгавав. — Я саме зібрався відкоркувати пляшечку…

Зволікати було ніколи, і Блейн це розумів. Слід було або зайти і перехилити чарку-другу, або чітко відмовитись. Але якщо однозначно відмовлятися, то Ренд міг щось запідозрити. Така у нього робота — керівника підрозділу охорони у Фішгуку.

— Дякую, — відповів Блейн якомога незворушніше, — але тільки на мить. У мене там дівчина. Не можна, щоб вона чекала.

А заодно, подумав, це вбереже від люб’язних запрошень повечеряти і сходити кудись розважитися.

Він почув, як приїхав ліфт, але рушив у протилежному напрямку. Нічого не поробиш, паршива затримка, але нема на те ради.

У кімнаті Ренд по-дружньому плеснув його по плечі:

— То як — добре злітав?

— Без проблем.

— Далеко?

— П’ять тисяч.

Ренд похитав головою:

— Дарма питаю, мав би здогадатися. Тепер усі літають далеко. Усе, що по сусідству, ми вже освоїли. Років за сто будемо літати на десять тисяч.

— Нема особливої різниці, — пояснив Блейн. — Головне — злетіти, а далі відстань не важить. Можливо, як почнемо долітати далі, десь до середини Галактики, то будуть якісь труднощі. Але я сумніваюся.

— Науковці теж так вважають, — додав Ренд.

Він пройшов до масивного столу, взяв заготовлену пляшку й заходився її відкорковувати.

— Знаєш, Шеп, а ми тут робимо неймовірне. Уже звикли і просто не помічаємо, але ж тут відбуваються чудеса.

— Просто ми запізно дійшли до цього, — відповів Блейн. — Так довго йшли, а всі ці можливості давно були всередині нас. Ми ними не користувалися. Бо не знали, як. Думали, що це фантастика. Не могли до кінця повірити. А наші пращури вірили, але не могли збагнути, і вважали, що це магія.

— Так і досі море народу вважає, — докинув Ренд.

Він дістав дві склянки, добув льоду зі вбудованого холодильника і налив щедрі порції.

— Ну, давай, — простягнув одну Блейнові, а сам опустився у крісло біля столу. — Сідай, — знову звернувся до Блейна, — куди тобі бігти. Коли п’єш навстоячки, то не такий смак.

Блейн сів.

Ренд закинув ноги на стіл і вмостився зручніше.

Лишалося не більше двадцяти хвилин!

Сидячи у кабінеті, зі склянкою, за мить, поки Ренд продовжить говорити, Блейн знову відчув Фішгук як величезну Істоту, живу та чутливу, принишклу до матері-Землі в глибині ночі десь у північній Мексиці. Істоту, яка мала серце, легені й артерії, в яких пульсувало життя, і Блейн відчував цей пульс.

Навпроти через стіл Ренд зморщився доброзичливою гримасою:

— Весело живеться вам, дослідникам, я часом аж заздрю…

— Робота у нас така, — недбало відповів Блейн.

— Ось ти сьогодні злітав на п’ять тисяч. І щось же привіз, певно…

— Думаю, це таки має сенс, — погодився Блейн. — Кайфово усвідомлювати, де ти побував. І цього разу було крутіше, ніж зазвичай. Схоже, я знайшов життя.

— Розкажи, — попросив Ренд.

— Та ж нема чого розказувати. Я знайшов ту Істоту, коли час уже минув, і в мене не було жодного шансу щось зробити. Мене ж потягнуло назад. Кірбі, ти маєш якось дати цьому раду. Збіса заважає працювати.

Ренд похитав головою:

— Боюся, що ні.

— Ви маєте дозволити нам діяти за ситуацією, — наполягав Блейн, — ліміт часу має бути м’якшим. Бо інколи примушуєте людину сидіти всі тридцять годин там, де нема нічого, а буває, що висмикуєте за мить до.

Ренд у відповідь посміхнувся.

— Тільки не кажи, що це неможливо, — правив своєї Блейн, — на Фішгуку вчених — штабелями. Можна ж…

— Ну, думаю, воно-то й можна, — відповів Ренд, —  але ми хочемо зберігати контроль…

— Боїтеся, що хтось там залишиться?

— І так може бути, — мовив Ренд.

— Навіщо? — поцікавився Блейн, — ти ж там не людина, а розум, спакований у хитромудру машину.

— Нам добре так, як є, — відповів Ренд, — Зрештою, ви, хлопці, — цінні. Ми маємо вас оберігати. А що, як ти застрягнеш там, за п’ять тисяч років від дому? А якщо з тобою щось станеться і ти втратиш контроль? Ми тебе втратимо. А так усе автоматично налаштовано. Коли ми тебе посилаємо туди, то впевнені, що ти повернешся.

— Занадто ви нас цінуєте, — сухо відповів Блейн.

— Не скажи, — зауважив Ренд. — Ти уявляєш, скільки у вас інвестовано? Думаєш, скількох осіб ми відсіяли, щоб вибрати тих, які здатні й до телепатії, і до особливостей телепортації, і мають достатньо стійку психіку, щоб витримати все, що може трапитись у космосі — та ще й відданих Фішгуку?

— Відданість ви купуєте, — додав Блейн. — Не зустрічав ще жодного, хто би скаржився на платню.

— Ти ж розумієш, я кажу про інше.

А ти сам, подумав Блейн, сам ти — який? Теж «наглядач» — спостерігаєш, що діється в чужому мозку? Але ж за всі роки їхнього знайомства Блейн не помічав нічого подібного. Якби Ренд був «наглядачем», то навіщо тримав би у відділі інших вивідників, які займалися лише цим?

— Я не думаю, що треба нас аж так контролювати, — продовжував Блейн. — Ми б могли…

— А я не збагну, чого ти так гороїжишся, — заперечив Ренд. — Повернешся на свою планету — і доробиш те, що не встиг.

Він допив своє й опустив склянку на стіл.

— Ну, добре, я вже все, дякую за випивку.

— Будь ласка, — мовив Ренд, — не буду тебе затримувати. Ти ж завтра будеш?

— О дев’ятій, — відповів Блейн.
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Блейн вийшов через великі химерно декоровані двері й на мить зупинився помилуватися вечірнім містом у найчарівніший час сутінків, коли спалахують м’яким світлом вуличні ліхтарі, вітерець колише віяла пальм, а перехожі під ними здаються невагомими тінями. Авто пролітали так тихо і швидко, немов на одному подихові. На все це повільно лягала імла осіннього надвечір’я.

Але цього разу він не міг зупинитися на довше. Зовсім не міг зупинитися.

Залишилось уже вісім хвилин. Усього-на-всього вісім хвилин.

До машини на стоянці — п’ять кварталів, отже, часу нема. Не можна втрачати шанс. Авто доведеться покинути.

А ще ж Кірбі Ренд. Чому саме цього вечора йому заманулося вийти з кабінету і запросити його, Блейна, випити разом?

Начебто нічого не могло виказати Блейна, але після розмови з Рендом залишався важкий післясмак тривоги. Здавалося, той зумисне тягнув його час, наче відчував щось не те.

То все вже минуло, сказав сам собі Блейн. Не пощастило, звичайно, але нічого. Насправді, тут є навіть деяка перевага. Якби він узяв машину, Фішгук точно знав би, де його шукати. А вимушений залишитися у місті, він тут зникне хвилин за десять.

Блейн рушив униз вулицею в напрямку, протилежному від паркінгу.

Мені би ще десять хвилин, проказав сам до себе, як молитву. Ще десять хвилин — і знайшов би море місцинок, щоб заховатися, перевести дух і подумати. Але наразі, без авто, він просто не знав, що робити.

І був певен, що матиме ці десять хвилин, якщо тільки пощастить не зустріти більше нікого знайомого.

На ходу Блейн відчував, як у мозку скипає піною страх. Нелюдський страх, не його. Чорний, глибинний, разючий до крику, чіпкий страх інопланетної свідомості, яка більше не витримувала жахіття чужого світу, сидіння, скублившись у чужому мозку, і неспроможності зарадити страшній ситуації, де їй геть нічого не зрозуміло.

Блейн зціпив зуби, намагаючись не затуманеним краєчком свідомості подолати страх, який — уже зрозуміло — належав не йому, а чужакові у його мозку.

Усвідомивши, що відтепер вони з Істотою — єдине ціле і мають спільну долю, Блейн шарпнувся бігти, але з останніх сил зупинив себе, бо не варто було привертати увагу.

Хитаючись, він зійшов на узбіччя і прихилився до дерева, руки обійняли масивний стовбур так, неначе це заземлення додавало сил.

Коло дерева Блейн поступово приходив до тями. Жах стікав назад у глибокі закапелки свідомості, верескливий чужинець знову скоцюрбився у своїй схованці.

— Усе гаразд, — подумки сказав до нього Блейн, —  отам і сиди. Не хвилюйся. Облиш це все мені, я розберусь.

Істота спробувала вибратися. Відчайдушно хотіла звільнитись, але зазнала невдачі й заховалась у найбезпечнішому куткові своєї вимушеної в’язниці.

«Тільки б не повторилося, — думав Блейн, — я не витримаю ще однієї такої спроби». Він знав, що наступного разу не стримається і побіжить, запінившись од вереску й жахіття, і тоді їм буде кінець.

Відпустивши дерево, він примушував себе стояти рівно-рівнесенько — хоча ноги затерпли, захекане тіло били дрижаки і заливав піт, наче після перегонів.

— Як тепер утекти і сховатися, — питав себе Блейн, — і як давати раду з цією чортівнею в голові? Тут і самому досить мороки. А коли ще тягти з собою переляканого крикливого чужака, то повний гаплик.

Але й спекатися його поки ніяк, принаймні, як це зробити просто зараз — невідомо, тож доведеться терпіти чужого і якось рятуватись удвох.

Він вийшов із-під дерева і рушив униз вулицею, але вже повільніше і не так впевнено — тіло досі тремтіло, а ноги підгиналися. Попри все це, зненацька відчув, що страшенно голодний. Дивно, що тільки зараз, подумав Блейн. Адже понад тридцять годин він не мав ані крихти в роті, крім тієї склянки молока. Відпочинок — так, еквівалентний глибокому, непорушному снові, але їжі — ні крихточки.

Вулицею пролітали авто, спритний шелест шин і тихеньке вуркотіння атомних двигунів спліталися в унісон.

Одна з машина зупинилася біля тротуару, і з вікна виткнулося знайоме обличчя:

— Шеп, оце клас! Я так і думав тебе зустріти!

Блейн на мить отетерів від переляку й відчув, як чужак теж починає захлинатися жахом. Усіма рештками вільної свідомості він запхав приблуду назад у куток і відповів максимально спокійно:

— Фредді! Це ж скільки не бачилися!

То був Фредді Бейте, про якого ніхто до ладу не знав, чим він займається, але подейкували, що він когось представляє, — у місті, де кожен другий як не чийсь лобіст, то дипломат, або таємний агент.

Фредді розчахнув дверцята:

— Заскакуй! Погнали на паті!

Те, що треба, подумав Блейн. Саме воно — для початку. Кращого і не придумаєш: ніколи у світі Фішгук не шукатиме його на вечірці. Зате звідти легко будь-якої миті піти непоміченим. Стільки народу — хто там куди дивиться. Неодмінно хтось забуде ключа у замку запалювання авто. І там буде їжа — а йому треба поїсти.

— Гайда! — сказав Фредді. — Вечірка у Шарлін.

Прослизнувши у машину, Блейн умостився на сидінні. Дверцята плавно зачинились, і Фредді вивернув на проїжджу частину.

— Я сказав Шарлін, — торохтів далі він, — що паті — просто не паті, якщо там нема ні душі з Фішгука. Я підписався виловити якусь видатну особу звідти.

— Ти дав маху, — відрізав Блейн, — я не видатний.

— Зате ви, мандрівники, стільки страшних байок знаєте…

— Але ніколи не розказуємо, ти ж у курсі.

— Секретність! — клацнув язиком Фредді.

— Та ні, просто правила й інструкції.

— Атож. Тому плітки в цьому місті розлітаються, мов пожежа. Тільки-но щось трапиться вдень тут, на пагорбі, як до вечора у долині в кожному гендели-кові смакують деталі.

— Але ж не правду.

— Ну, дещо таки перекручують, однак суть залишається.

Блейн промовчав. Відкинувшись на спинку сидіння, він втупився у вікно, за яким пропливали залиті нічним сяєвом вулиці та високі будинки з терасами. Фішгук — усе це він. Дивовижно, але за стільки років не перестає вражати. Власне, не так сам Фішгук, як ореол надзвичайної, всесвітньої величі довкола нього. Саме тут, думав Блейн, не на словах, а на ділі розташована столиця планети Земля. Тут — усі сподівання на велич майбутнього, які людство пов’язує з далекими міжпланетними контактами.

А він усе це покидає.

Здавалося геть неймовірним: він, такий залюблений у все це, настільки відданий та вірний справі, тепер драпав звідси, мов переляканий кролик.

— То що, ви, хлопці, думаєте з усім цим робити? — запитав Фредді.

— З усім — чим?

— З усіма даними, таємницями, розробками, яких там нагребли?

— Не знаю.

— Сотні науковців, — правив своєї Фредді, — щасливо рухають прогрес. Загони розробників вишукують нові застосунки. Як далеко ви зайшли вперед порівняно з нами, сірими — на мільйон років чи більше?

— Чувак, ти помиляєшся, — відповів Блейн, — я нічого не знаю. Просто виконую свою роботу. Ти пробуєш мене розвести, але я не ведуся.

— Вибач, у мене це просто манія.

— Як і в мільйонів інших людей. Лаяти Фішгук — це така всесвітня забавка.

— А ти стань на моє місце, — переконливо зауважив Фредді, — от я сиджу ззовні й навіть зазирнути не можу. А тут такі, як ти — суперлюди з надлюдськими можливостями і суперзадумами. Я заздрю вам усім. І почуваюся непричетним та другорядним. Ти в курсі, що люди ненавидять Фішгук і все, що його стосується?

— Справді?

— Шеп, — урочисто мовив Фредді, — ходи подивися.

— Нема потреби. Я це і так чую, куди б не прийшов. Мене цікавить, чи вони справді ненавидять Фішгук?

— Думаю, так, — відповів Фредді. — Може, не ті, хто живе саме тут. Усі в місті говорять про актуальне і трендове. Ати поїдь у провінцію. Отам справді ненавидять.

Вулиці за вікном були менш освітлені й вільніші від машин. Бізнес-центри та резиденції поступилися місцем просторим ділянкам житлових будинків.

— А хто буде у Шарлін? — поцікавився Блейн.

— Як завжди, той самий зоопарк. Вона скажена штучка, без гальм і всяких там соціальних умовностей. Можна перетнутися з ким завгодно.

— Ага, знаю.

Істота у мозку збаламутилася, наче спросоння.

— Усе гаразд, — звернувся до неї Блейн, — сиди і спи собі тихенько. Ми рухаємося за планом. Вибираємося звідси.

Фредді повернув із головної дороги на другорядну, і машина покотила серпантином угору каньйоном. Повітря посвіжішало. За вікном у темряві шуміли дерева й пахло хвоєю.

Авто круто повернуло, і на виступі стало видно яскраво освітлений будинок — сучасну версію печерного міста, що приліпилася, мов ластів’їне гніздо, до скелястого крутосхилу.

— Ну що, — задоволено мовив Фред, — нарешті приїхали.
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Вечірка ставала галасливою, ще не буйною, але вже галасливою. Як то буває, коли повітря стає важким, а балачки — порожніми. І тут уже теж відчувалося щось подібне: забагато тютюнового диму, свіжий гірський вітерець із відчинених вікон, різкий і водночас невиразний гомін гостей — усе вказувало на те, що вже пізно й пора розходитися, хоча насправді ще не було дванадцятої.

Герман Далтон упав у крісло, випростав довгі ноги, затиснув кутиком рота товсту сигару і скуйовдив пальцями волосся так, що воно настовбурчилося, мов щітка.

— Кажу вам, Блейн, — мовив він басом, — це все вже дійшло до краю. Якщо зараз нічого не змінити, то скоро не стане такого явища, як бізнес — узагалі. Просто тепер Фішгук притискає нас до стінки.

— Містере Далтон, — втомлено відповів Блейн, — якщо ви хочете про це посперечатися, то краще пошукати когось іншого. Я нічого не знаю ні про бізнес, ані про Фішгук, за винятком того, що я там працюю.

— Фішгук нас поглинає, — лютував Далтон, — відбирає наші засоби для існування. Руйнує чудову систему звичаїв і законів, яка вироблена впродовж століть кров’ю людей, глибоко відданих служінню суспільству. Ламає ретельно побудовані комерційні структури — повільно, але неухильно, по одній. Оце, наприклад, «м’ясні овочі». Висіваєте насіння, а потім збираєте урожай, таку собі картоплю. Але ж там протеїнів більше, ніж у справжньому м’ясі.

— Мільони людей уперше в житті можуть їсти вдосталь м’яса, на яке вони не могли заробити в чудовій потужній системі законів і звичаїв.

— А як же фермери?! — заволав Далтон. — А весь ринок м’ясної продукції, не кажучи про виробників упаковки?

— Припускаю, було б цікавіше продавати насінини тільки фермерам або супермаркетам. І відпускати не по десять центів за штуку, а по півтора долара. Тоді ми зберегли б конкуренцію з натуральними м’ясопродуктами і баланс економіки. Але, звісно, тоді би мільйони цих людей…

— Але ви не розумієте, — заперечив Далтон, — бізнес — це кров у жилах суспільства. Знищіть його — і ви знищите власне людську спільноту.

— Я дуже в тому сумніваюся, — мовив Блейн.

— Але історія доводить цінність комерції. Вона створила світ таким, яким він є нині. Комерція відкривала нові землі, посилала першопрохідців, зводила фарбики й заводи…

— Я зрозумів, містере Далтон, ви добре знаєте історію.

— Саме так. І мене особливо цікавить…

— Тоді, ймовірно, ви помічали й інше. Ідеї, інституції та переконання стають застарілими і непотрібними. Це можна знайти на кожній сторінці історії. Світ змінюється, і люди у ньому застосовують нові методи. Вам коли-небудь спадало на думку, що бізнес теж може стати непотрібним? Він свого часу виконав свою функцію, і тепер світ рушив далі, а бізнес перетворюється на черговий архаїзм…

Далтон аж підскочив у кріслі: чуприна сторчма, сигара трохи не випала з рота:

— Господи! — вигукнув він. — Схоже, ви саме це маєте на увазі? То це і є позиція Фішгука?

Блейн сухувато посміхнувся.

— Ні, це моя особиста позиція. А щодо Фішгука —  гадки не маю. Я ним не керую.

Отак воно завжди, подумав Блейн. Куди не прийдеш — завжди хтось намагається до чогось докопатися, вивідати якісь секрети стосовно Фішгука. Немов ті стерв’ятники, як підглядальники — так їм кортить довідатися бодай щось, а скільки додумують! Не місто, а божевільня — з усіма цими чутками, плітками, представниками і псевдодипломатами. Оцей теж, міркував Блейн, прийшов сюди насправді для того, щоб висловити протест проти якоїсь чергової розробки Фішгука, яка утискає чиїсь корпоративні інтереси.

Далтон знову вмостився у кріслі, сигара міцно трималася рота, а волосся вляглось і здавалося майже зачесаним.

— Кажете, ви не керуєте Фішгуком, — мовив він. — Певно, скажете мені, що ви — мандрівник?

Блейн кивнув.

— Тобто виходите у відкритий космос і досліджуєте нові зірки?

— Саме так.

— То ви парапсих!

— Я знаю, що нас так називають. Але, чесно кажучи, такі слова не вживають у пристойному товаристві.

Далтонові було байдуже.

— І як воно там?

— Справді не можу розповісти, містере Далтон.

— Ви у космос виходите сам-один?

— Не зовсім один, я беру тейпер.

— Тейпер?

— Це прилад. Записує все, що відбувається довкола, за допомогою мікромініатюрних деталей і пристроїв.

— І ця машина виходить у космос із вами…

— Тьху, та ж ні! Я беру це з собою. Коли вирушаю, я це беру, от як ви берете валізу.

— Тобто у космос виходять ваш розум і цей прилад?

— Так, мій розум і прилад.

— Нереально! — вигукнув Далтон.

Блейн не переймався відповіддю. Далтон, дістав із рота сигару й уважно вивчав її. Той кінець, що був у роті, виявився геть пожованим, розгорнувся й обвис клаптями. Зосереджено крекчучи, Далтон загорнув обшарпані краї і знову встромив сигару до рота.

— Повертаючись до нашої розмови — поважно мовив він. — Фішгук нарозробляв усі ці дивні штуки — ну, добре. Я розумію, що їх належним чином тестують, а вже потім випускають на ринок. Але ж не було би жодних проблем — запевняю, абсолютно! — якби їх поширювали ринковими каналами збуту. Але ж ні! Вони нікому не дозволяють це продавати. Фішгук створив мережу власних крамниць і, щоб уже доконати, назвав їх «факторіями»! Розумієте, так, наче ми — дикуни!

Блейн стиха реготнув.

— Певно, давним-давно хтось на Фішгуку мав почуття гумору. Повірте мені, містере Далтон, це щось дуже малоймовірне!

— Вони витискають нас із ринку — товар за товаром! — далі обурювався Далтон. — По частині щороку відкушують те, на що є попит. Або просто його знищують. Це наче корозія на металі: не руйнує одним махом, а поступово підточує. Я чув, що Фішгук хоче зробити свою систему переміщень загальнодоступною. Ви в дідька уявляєте, що буде з транспортною економікою?

— Я припускаю, що значна кількість далеких наземних і авіаційних перевізників стануть зайвими.

— Ви добре знаєте, що так і буде. Жодна система перевезень не зможе конкурувати з мережею телепортів.

— Схоже, для вас єдиний вихід — створити власну систему телепортації. Давно вже могли б це зробити. Поза межами Фішгука є достатньо людей, які можуть показати, як це робиться, — зауважив Блейн.

— Психів! — від гавкнув Далтон.

— Ні, Далтоне, не психів, а звичайних людей із паранормальними здібностями, які зробили Фішгук таким, як він є тепер. Це ті речі, якими ви так захоплюєтесь у Фішгуку і засуджуєте в тих, хто поза його межами.

— Ми не наважуємося, — мовив Далтон, — бо ситуація в суспільстві…

— Так, знаю, — відповів Блейн, — ситуація в суспільстві. То що — маленькі зграйки громадян досі радісно розпинають парапсихів?

— Атмосфера у соціумі доволі бентежна, — погодився Далтон.

— Уявляю, — кинув Блейн.

Далтон дістав із рота сигару та порозглядав її майже бридливо. Один кінець був просто ніякий, а другий геть розшарпався. На хвильку задумавшись, Далтон пожбурив її у вазон. Сигара застрягла внизу на листі й гойдалася там, як дрантя.

Далтон відкинувся на спинку крісла, склав руки на животі та втупився у стелю.

— Містере Блейн… — мовив він.

— Так?

— Ви тонко розпізнаєте людей. І ви цілісний. Не терпите консерваторів. Ви мене влучно присадили кілька разів, мені подобається, як саме.

— До ваших послуг, — холодно відповів Блейн.

— Скільки вам платять?

— Достатньо.

— Достатньо не буває. Я ніколи не зустрічав людини…

— Якщо ви намагаєтеся мене перекупити, то втратили дорогоцінний розум.

— Не купити. Найняти. Ви знаєте всі входи й виходи на Фішгуку. Знаєте безліч людей. Ви — неоціненний консультант. Ми б усе-таки хотіли обговорити з вами…

— Перепрошую, сер, але нічим не можу вам допомогти. А за теперішніх обставин — геть нічим, — відповів Блейн.

Він пробув тут уже годину, і це задовго. Поїв, випив і поговорив із Далтоном. На Далтона витратив море часу. Пора було забиратися. Чутки, що він був тут, просочаться на Фішгук, а до того часу треба бути вже далеко звідси.

Поруч зашелестіла тканина, і чиясь рука лягла йому на плече.

— Шеп, — мовила Шарлін Віттьєр, — так мило, що ти завітав…

Він підвівся і глянув їй в обличчя.

— Як мило, що ти запросила мене.

Вона грайливо примружила очі.

— А я справді запрошувала?

— Ні, — відповів Блейн, — якщо чесно, мене сюди притягнув Фредді. Сподіваюся, ти не проти?

— Я завжди тобі рада, — вона легенько стиснула йому руку. — Треба тебе з деким познайомити. Перепрошую, містере Далтон.

— Прошу, — відгукнувся той.

Шарлін повела Блейна геть.

— Знаєш, вийшло трохи нечемно, — зауважив він.

— Я тебе рятувала. Далтон — страшенний зануда, не уявляю, як він сюди потрапив. Я впевнена, що не запрошувала його.

— То хто він такий? Я так і не збагнув.

Вона знизала округлими голими плечима.

— Очільник якоїсь бізнесової делегації. Приїхав плакатися, що Фішгук розбив їм серця.

— По ньому видно. Дуже розгніваний і засмучений.

— Ти нічого не п’єш? — потурбувалася Шарлін.

— Щойно випив.

— Ти поїв? Тобі хороше? У мене є діменсіно, остання модель…

— Дякую… — відкараскався Блейн. — Може, трохи пізніше.

— Візьми собі випити, — мовила Шарлін. — Я ще маю привітатися з деякими гостями. Ти залишишся потім? Я тебе так давно не бачила…

Він похитав головою:

— Мені невимовно шкода, на жаль. Дякую, що запропонувала.

— Тоді іншим разом, — вона рушила з місця, але Блейн притримав її.

— Шарлін, тобі хтось казав коли-небудь, що ти збіса миле створіння?

— Ніхто, — відповіла вона. — Ніхто не казав.

Вона піднялася навшпиньки, щоб поцілувати його У щоку.

— А тепер біжи розважатися! — сказав Блейн.

Він стояв і дивився, як Шарлін зникла поміж гостей. Рожевий у ньому запитально ворухнувся.

— Зачекай, — звернувся до нього Блейн, споглядаючи натовп, — дай мені ще трохи часу. А потім обговоримо.

Він відчув ніби вдячність із боку чужака — за те, що його чують і враховують.

— Ми зможемо, — продовжив Блейн, — ми з тобою порозуміємося. Ми ж тепер одне ціле.

Він відчув, як Рожевий згорнувся назад клубочком, залишивши йому змогу діяти. Чужак уже встиг наполохатись і міг злякатися знову, але наразі примирився з ситуацією. Блейн розумів, яким жахливим здається Істоті теперішнє середовище — нестерпно гучне і галасливе порівняно з відстороненим спокоєм блакитної кімнати на далекій планеті.

Він потинявся залою, пройшов уздовж бару, на хвильку затримався у кімнаті з новеньким діменсіно і вийшов у передпокій. Треба вшиватися. До ранку, поки розвидніється, він має бути за багато миль звідси або добряче сховатися.

Блейн походив іще поміж гостей, привітався з кількома знайомими.

Невідомо, скільки часу займе пошук авто, в якому забудькуватий водій залишив ключі. «А що як, — закралася в голову страшна думка, — такого авто не знайдеться? Що тоді робити? Можна сховатись у горах і перебути там день-два, поки стане ясно що далі. Шарлін радо допомогла б, але вона занадто балакуча, краще, щоб вона нічого не знала. Відразу, й не згадаєш, хто ще міг би допомогти. Хлопці з Фішгуку могли б, але це їх самих скомпрометує — не годиться, ще не така сильна безвихідь. Багато хто міг би допомогти — але вся ця павутина інтриг і таємниць довкола Фішгука… Ніколи не знаєш, кому довіряти. Точно є такі, хто може здати, — щоб дістати якісь привілеї чи підвищення.

Він дістався до виходу надвір, і це було, наче вибратися з дрімучого лісу на чисту галявину: галас ледь долинав, повітря прозоріше і значно свіжіше. Ні тобі натовпу скупчених тіл, ані сплесків ледачих балачок і пліток.

Вхідні двері відчинились, і до передпокою ввійшла жінка.

— Гаррієт, — упізнав її Блейн, — я мав би здогадатися, що ти теж будеш. Ти ж ніколи не пропускаєш вечірок у Шарлін. Збираєш новини для хроніки подій, усі ці важливі факти…

Її телепатичний шепіт обпік мозок: «Шеп, ти бездоганний абсолютний бовдур! Ти що тут робиш? (Зображення мавпи у блазнівському ковпачку, кінської дупи і фалічного символа)».

— Але ж ти… «Так, авжеж. Чом би й ні (рядок переляканих знаків питання)? Ти думав, що тільки на Фішгуку? Що лише ти вмієш? Звісно, що таємниця — я теж маю право на секрети. Як іще доброму журналістові дізнаватися (гори сміття, кілометри статистики, величезне вухо і губи, які в нього шепочуть)?»

Гаррієт Квімбі промовила приємним мелодійним голосом:

— О, я не пропускаю жодної вечірки у Шарлін. Тут можна зустріти таких людей!

«Поганий тон», — докірливо зауважив Блейн. Застовувати телепатію вважалося поганим тоном, за винятком хіба деяких ситуацій, але ж не прилюдно.

— «До дідька, — відповіла вона, — я тобі душу вивертаю, а ти…(обличчя, схоже на його, а перед ним — тонкі красиві пальці, схрещені ґратками). У місті вже знають, і їм відомо, де ти. Вони скоро прибудуть, якщо досі не тут. Я примчала якомога швидше, тільки-но дізналася. Говори голосом, дурню. Нас можуть пасти, побачать, що стоїмо мовчки».

— Дарма потратила час, — мовив уголос Блейн. — Тут сьогодні немає нічого приголомшливого. Найслабша вечірка Шарлін — з усіх, які були. «Наглядачі!!!!»

— «Нехай. Нам треба використати цей шанс. Ти — в бігах. Як Стоун. Як усі інші. Я тут, щоб допомогти тобі».

Уголос він сказав:

— Я поговорив із якимось бізнес-лобі, жахливо нудний. Тож мусив оце вийти подихати. «Стоун! Що ти про нього знаєш?»

— «Зараз не до нього». Тоді я піду. Нема сенсу витрачати час. «Моя машина — внизу на дорозі, але не йди за мною. Потиняйся трохи ще тут, а тоді притьмом донизу на кухню. (Карта будинку з червоною лінією, що веде до кухні)».

— «Я знаю, де кухня».

— «Дивися, не налажай. Пам’ятай: жодних різких рухів, злого чи стурбованого обличчя. Поводься, як гість на вечірці, якому нудно до оскоми (Картинка джентльмена з напівопущеними повіками, плечі зсутулені під тягарем келиха, який він тримає в руці, на мордочці закам’яніла посмішка, вуха розпухли від теревенів). А далі потихеньку на кухню і через чорний хід — до дороги».

— Ти що, справді отак поїдеш? — запитав Блейн. — Запевняю тебе, мої судження не надійні. «А ти? Навіщо ти це робиш? Що тобі з того? (Розгублений, сердитий чоловічок тримає порожню торбину)».

— «Кохаю тебе. (Дерев’яний паркан, і на ньому вирізані переплетені сердечка)».

— «Брешеш (Шматок мила миє рот)».

— Не кажи їм, Шеп, — вголос мовила Гаррієт. — Шарлін дуже образиться. «Я журналіст(ка), а ти —  персонаж моєї історії».

— «Ти забула про одну річ. Фішгук може чекати на виїзді з каньйону».

— «Шеп, не переживай. Я про все довідалася. Ми їх взуємо».

— «Гаразд, мовчу» — Побачимося! — «І— дякую».

Вона зникла за дверима, але він чув її кроки по подвір’ю та далі по сходах. Блейн повільно повернувся всередину, де назустріч йому вибухнув галас юрби: кожен говорить уже тільки, аби говорити, байдуже, з ким і про що — аби лише тусуватися.

Отже, Гаррієт також телі — оце несподіванка. Хоча, коли ти клепаєш новини і маєш талант, єдиний вихід — мовчати про це.

Мовчазна жінка, подумав Блейн, і замислився, як вона могла так довго зберігати таємницю. Хоча Гаррієт, нагадав він собі, спершу новинар, а вже потім — жінка. Крутіша за багатьох прославлених писак. Блейн затримався у барі, узяв собі віскі з льодом і цмулив потихеньку. Він не міг здаватися квапливим, у жодному разі не мусив показати, що кудись збирається, і при цьому мав уберегтися від круговерті пустих балачок — на це не було часу.

Він міг би зайти до кімнати з діменсіно, але це небезпечно. Там було легко розчинитись у тому, що відбувається, втратити відчуття часу, віддавшись магії діменсіно. Та й заходити на середині розваги було незручно.

Тож він вирішив, що це не дуже добра ідея. Натомість поручкався з кількома знайомими, його поплескав по спині підпилий джентльмен, з яким вони познайомилися днів десять тому, витерпів зо дві безбарвні історії, пофліртував із манірною вдовицею, яка у всій красі зненацька наскочила на нього.

Увесь цей час він неухильно рухався до дверей, що вели на кухню.

Нарешті дістався.

Переступив поріг і недбало спустився сходами.

Кухня була порожня і прохолодна, тьмяно поблискувало висококласне металеве начиння. На стіні висів годинник зі секундною стрілкою, його тихеньке, в’язке стрекотіння наповнювало кімнату.

Блейн поставив склянку з недопитим віскі на найближчий стіл, до дверей надвір залишалося шість кроків по блискучій підлозі.

Тільки-но він ступив перші два і заніс ногу на третій, як у голові пролунав сигнал тривоги і він роззир-нувся довкола.

Фредді Бейте стояв біля холодильника, запхавши руку в кишеню піджака.

— Шеп, — мовив Фредді Бейте, — на твоєму місці я би не рипався. Фішгук оточив будинок. У тебе нема шансів.
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Блейн спершу закам’янів, а далі його охопив подив. Він заціпенів скоріш від подиву й несподіванки, ніж від злості та переляку. Дивовижно, що з-поміж усіх інших це виявився Фредді Бейте. Отже, Фредді більше не вічний завсідник вечірок, загадковий лобіст-гульвіса, яких повно у цьому місті, а він — агент Фішгука, вочевидь вправний.

І ще одне: Кірбі Ренд уже все знав. І дозволив йому вийти з кабінету, спуститися ліфтом, а сам тим часом хапнув телефон і пустив Фредді Бейтса по сліду.

— Розумно зроблено, — зауважив сам собі Блейн, — значно розумніше, ніж у мене. Ренд ані на мить нічим себе не видав, і Фредді, запрошуючи в машину, був такий самий розтелепкуватий, як завжди.

На місці страху повільно скипала злість. Злість на те, що він попався, ще й такому нікчемі, як Фредді.

— Ми зараз просто вийдемо, — мовив Фредді, — подружньому, я тебе відвезу назад, поговорите з Рендом. Без бійки, без метушні — як джентльмени. Ми ж не хочемо засмутити Шарлін…

— Ні, — відповів Блейн, — звісно, що ні.

Його думки метались у пошуках виходу, дірки, нірки — будь-якого варіанта, щоб тільки вибратися. Про повернення й мови нема. Хоч би що сталося, він не поїде з Фредді.

Він відчув, як Рожевий ворухнувся всередині, ніби хотів вийти.

Ні, — заволав подумки Блейн, — Ні!

Але було вже пізно. Рожевий виповз зі схованки і заполонив його мозок. Тепер Блейн став двоєдиним: собою і ще кимось одночасно. Дуже незвичне відчуття. А далі все відбувалося дивним чином.

Кімната завмерла, як нежива, тільки годинник стогнав на стіні. Дивно, бо досі він стрекотів, але не стогнав.

Блейн швидко ступив уперед, Фредді не рухався. Так і стояв на місці, тримаючи руку в кишені.

Іще крок — Фредді ледь-ледь ворухнувся. Очі незмигно втуплені у простір, обличчя дуже повільно пробує скривитись, а рука повзе з кишені настільки повільно, неначе сама кишеня, і рука, і предмет у ній прокидаються від глибочезного сну.

Із наступним кроком Блейн наблизився впритул, і його кулак метнувся, мов поршень. Фредді відкривав рота так повільно, наче щелепа заіржавіла, а повіки опускалися, немов у сплюхів із мультфільмів.

Кулак поцілив у щелепу. Блейн бив з усієї сили і влучив, куди хотів, усім тілом рухаючись услід за кулаком. І навіть, коли спалахнув біль у кісточках і зап’ястку, знав, що це байдуже. Бо Фредді заледве ворушився і навіть не пробував захистити себе.

Фредді падав, але якось не по-людському, а наче спиляне до кінця дерево — довго, повільно. Він осідав додолу, рука нарешті висковзнула з кишені разом із пістолетом. Зброя випала зі слабких пальців і клацнула об підлогу.

Блейн нахилився і підібрав пістолет раніше, ніж Фредді остаточно упав на підлогу, але не гепнув, а ніби влігся перепочити на її поверхні. Блейн стояв над ним і дивився, тримаючи зброю.

На стіні досі стогнав годинник, і Блейн озирнувся на нього. Секундна стрілка ледве повзла по циферблатові. Так, стрілка повзла замість бігти, а механізм стогнав замість стрекотіти — годинник теж схибнувся, подумав Блейн.

І з часом було щось не так. Про це свідчили повзуча секундна стрілка і загальмована реакція Фредді.

Час уповільнився.

І це неможливо.

Час не може сповільнитися, це — стала величина. Але якщо це таки сталося, то чому не вплинуло на нього?

Якщо не…

Звісно, якщо не час уповільнився, а він прискорився, рухався настільки швидко, що Фредді не встиг захиститись і не зміг би вийняти зброю з кишені за жодних умов.

Блейн простягнув перед собою руку і подивився на пістолет. Потворний, тупий смертоносний обрубок.

Фредді не жартував, і Фішгук теж не жартує. Для чемних мансів-реверансів зброю при собі не носять, її беруть, щоб застосувати. І Фредді, поза сумнівом, був готовий до цього.

Блейн повернувся до Фредді — той лежав на підлозі, судячи з вигляду, дуже мирно. Схоже було, він так іще трохи полежить, перш ніж отямиться.

Блейн кинув пістолет у кишеню і рушив до дверей, принагідно зиркнувши на годинникову стрілку — вона так само ледь повзла по циферблату.

Він дістався до дверей, прочинив їх і востаннє озирнувся, оглядаючи кухню. Вона так само сяяла металевим начинням і бездоганним порядком, який порушувало тільки тіло Фредді на підлозі.

Блейн переступив поріг і вимощеною кам’яними плитками доріжкою пішов до протяжних сходів, що перетинали кам’яну стіну каньйону.

Чоловік, який байдикував на горішніх сходинках, із наближеням Блейна почав повільно підводитися.

Світло від одного з горішніх вікон падало йому на обличчя, і Блейн помітив вираз раптового подиву, чіткий, наче вирізьблений у мармурі обеліска.

— Вибачай, друже, — мовив Блейн і, зметнувши вперед обважнілу руку, відіпхнув той обеліск.

Чоловік заточився і позадкував повільними обережними кроками, ще й іще, аж поки наступної миті упав навзнак.

Блейн не мав часу роздивлятися, він біг сходами донизу. На стоянці окремо від темних рядів авто стояла машина з увімкненими габаритними вогнями, її мотор тихенько шумів.

Це Гаррієт, подумав Блейн, але вона не туди зібралася їхати. Не на виїзд із каньону, а навпаки — ще далі вглиб. А це неправильно, бо через одну-дві милі вгору дорога звужується до стежки.

Він добіг сходами донизу і пропетляв між автомобілями на стоянці.

Гаррієт чекала на нього в машині. Блейн обійшов, відчинив дверцята і ковзнув на сидіння.

Раптом його накрило жахливе, болісне виснаження. Неначе він довго-довго біг і пробіг забагато. Відкинувшись на сидінні, Блейн подивився на свої руки, покладені на коліна, — пальці дрібно тремтіли.

Гаррієт глянула на нього:

— А ти швидко.

— Ага, прорвався. Поспішав.

Вона перевела двигун в активний режим і плавно виїхала на дорогу. Двигун її авто тихенько бринів, і його звук відлунював між скелястих стін каньйону.

— Сподіваюся, — мовив Блейн, — ти знаєш, куди їдеш. Там скоро кінець дороги.

— Не хвилюйся, Шеп, я знаю.

Він був надто втомлений, щоби сперечатися, просто розбитий.

«Я маю на це право, — сказав він собі подумки, —  бо рухався у десять (чи сто?) разів швидше, ніж має рухатися людське тіло. Серце билося швидше, легені, м’язи — все працювало в неймовірному темпі. І це шалене навантаження».

Блейн притих, обдумуючи те, що сталось, і його можливі причини. Хоча це був радше звичний інтерес дослідника. Він знав причину.

Рожевий кудись сховався, він пошукав і знайшов його, акуратно згорненого у сховку:

— Дякую.

Було трохи кумедно дякувати Істоті, яка наче й частина його самого, ховається у нього в голові, у мозку, але й водночас досі — окрема, сама собою. Але вже не просто втікач, який прослизнув у чийсь мозок.

Машина бігла каньйоном, повітря було свіжим і прохолодним, як прозорі бризки гірського струмка, звіддалік долинав легенький і ніжний аромат хвої.

А може, подумалося Блейнові, то Рожевий і не допомагав, а просто увімкнулися його рефлекси самозбереження. Але, поза сумнівом, це врятувало їх обох. Обох — як єдине ціле. Жоден із них більше не може діяти окремо від іншого. їх пов’язала спритність рожевої драглистої Істоти з іншої планети, яка послала свого двійника йому в мозок, і той сидів тепер тут, за п’ять тисяч світлових років від свого «я».

— Були проблеми? — поцікавилася Гаррієт.

— Зустрівся з Фредді.

— Маєш на увазі Фредді Бейтса?

— Він єдиний і неповторний.

— Отой чудик?

— Твоєму чудикові, — мовив Блейн, — очі кров’ю налились, і він дістав пістолет.

— Тобто…

— Гаррієт, — сказав Блейн, — стає гаряче. Висади мене де-небудь.

— А нізащо, — відповіла Гаррієт, — я ще в житті так не розважалася!

— Ти їдеш у нікуди. Дорога от-от закінчиться.

— Шеп, може, з вигляду ти і не здогадуєшся, але я маю голову на плечах. Багато читаю, а найбільше люблю історію. Наприклад, кривавих війн. Особливо, якщо можна повивчати карти.

— І?

— І я збагнула одну річ. Завжди добре мати запасні шляхи для відступу.

— Але вгору дороги немає.

— Дорога є.

Він повернув голову і розглядав її профіль. Вона не належала до тих дівчат-журналісток, які ведуть особисті колонки, пишуть сльозливі історії чи передають світські плітки, а входила до числа приблизно дванадцяти професійних репортерів, які висвітлювали масштабну картину новин із Фішгука в одній із найбільших північноамериканських газет.

І розкішна, як модель. Розкішна, але не глянцева, і з такою спокійною впевненістю, яка в іншій жінці здавалася б зверхністю.

Він був певен, що вона знала все про Фішгук. І розповідала напрочуд об’єктивно, навіть відсторонено, але і в цей дистильований журналістський стиль додавала особливого жіночого тепла.

І яка її роль у цій справі?

Звичайно, вони друзі, які вже багато років знають одне одного. Ще з того дня, невдовзі після її приїзду на Фішгук, коли пішли пообідати в одну затишну місцинку. Сліпа жінка продавала там троянди. Він пригадав, як подарував одну Гаррієт — вона аж сльозу пустила, бо тоді сумувала за домом і почувалася самотньою. Правда, відтоді вона вже ніколи не плакала, зауважив собі Блейн.

Дивно, подумав він, але все це однаково дивно. От власне Фішгук — жахіття сучасності, яке люди за сто років так і не сприйняли.

Він намагався уявити, як це було століття тому, коли науковці здались і були змушені визнати, що людина не створена для космосу. Роки старань виявилися змарнованими, разом із мріями багатьох представників людства, яке опинилося зрештою у планетарному тупикові. Потім богів скинули — і людство збагнуло, що за всі роки прагнень тягнулось усього-на-всього до ґаджетів.

У важкі часи надії обрушувалися, мрії розбивались і міцно стискалися пастки — але потяг до таємниць космосу витримав усе. Бо знайшлася група дуже впертих людей, яка обрала інший шлях — шлях, який людство упустило чи відкинуло (суті це не змінює) багато років тому, а відтоді насміхалось і проклинало, називаючи чаклунством.

Чаклунство — на шляху, що обрало все людство, це вважалося чимось неприпустимим. Бабусині казочки, забавлянки з дитячих книжечок. У таке могли вірити тільки божевільні.

Але зграйка упертих вірила, щонайменше — в основоположний принцип явища, яке всі інші називали магією, хоча це не було чаклунство у загальновживаному значенні слова, усталеному за багато років. Це був, радше, закон, так само дієвий, як і закони фізики. Але стосувався не фізичних наук, а вивчення психіки. Його суть полягала у застосуванні людської свідомості та її можливостей там, де закінчувалися можливості людського тіла.

Із тієї упертості, віри та сподівань і постав Фішгук, який отримав свою назву тому, що поринав у глибини космосу, як риболовні снасті у воду, закидаючи людську свідомість туди, куди не могло сягнути тіло.

Дорога попереду повертала праворуч, потім круто ліворуч і по колу. Це був розворот — далі дорога закінчувалася.

— Тримайся! — наказала Гаррієт.

Вона звернула машину з дороги і рвонула вгору кам’янистим руслом гірського струмка, що стікав по схилу. Атомні двигуни заревли, мотори завібрували. По даху авто заскреготали гілки, машина різко нахилилась і знову вирівнялася.

— Непогано, — констатувала Гаррієт. — Там буде ще один-два таких.

— Це ті шляхи відступу, про які ти казала?

— Саме так.

Цікаво, подумав він, навіщо Гаррієт Квімбі знадобилися шляхи відступу? Майже спитав про це, але останньої миті промовчав.

Гаррієт обережно вела машину руслом пересохлого струмка, притуляючись до кам’яної стіни. Перелякані птахи розліталися по нічному лісі, поламані гілки дерев і кущів скреготливо дряпали машину.

Передні фари вихопили з темряви крутий закрут дороги: треба було проїхати між стіною каньйону і здоровенним, як повітка, валуном. Авто уповільнилось, обережно просунувся капот, далі повернули й задні колеса, і машина повільно, майже поповзом подолала складну ділянку.

Гаррієт вимкнула атомні двигуни, авто грузько стало на землю, скрегочучи по камінцях на дні русла. Мотор замовк, і довкола них запала тиша.

— Звідси підемо пішки? — поцікавився Блейн.

— Ні, просто зачекаємо трохи. Вони полюють на нас і прийдуть сюди. Звук двигунів покаже їм, куди ми рушили.

— Ти поїдеш просто на вершину?

— Просто на вершину.

— Ти раніше так їздила?

— Багато разів. Бо знала, що коли прийде час цим скористатися, то це доведеться робити швидко.

Не буде, коли думати і повертатись. Я маю знати маршрут.

— Але заради Бога, навіщо…

— Слухай, Шеп. Ти влип. Я тебе витягаю. От якось так.

— Як хочеш. Але ти ризикуєш головою, а це не обов’язково робити.

— Я і раніше ризикувала. Хороший журналіст ризикує завжди, коли це потрібно.

Може, й так, подумав Блейн, але ж не настільки. Він знав чимало журналістів із Фішгука, багато з ким випивав по чарочці, але ніхто з них — за винятком Гаррієт — не робив би цього всього.

Отже, журналістика як така — то ще не відповідь. І дружба — теж не вся причина. Є щось більше, набагато більше за все це.

Можливо, Гаррієт працює не тільки журналісткою, а й ще кимось. І керується ще чимось — оце найцікавіше.

— Один із тих разів, коли ти ризикувала собою —  то було заради Стоуна?

— Ні, про Стоуна я тільки чула.

Вони сиділи в машині, прислухаючись до тихенького звуку моторів, який долинав із глибини каньйону. Звук швидко наближався до розвороту, і Блейн спробував порахувати машини. Здається, їх було три, але він міг помилятися.

Машини розвернулись і зупинились. Із них вийшли люди та, перегукуючись, розбрелися по кущах довкола.

Гаррієт узяла його за руку і міцно стиснула.

— Шеп, що ти зробив із Фредді? (Картинка з вишкіреним черепом)

— Ні, просто нокаут.

— У нього був пістолет?

— Я його забрав.

(Фредді у труні, на підмальованому обличчі застигла посмішка, у складених руках — велика лілія).

— Ні, не так. (Фредді з підбитим оком, розквашеним носом і пластирем хрест-навхрест на поцяткованому обличчі).

Вони притихли, дослухаючись.

Перегукування людей унизу стихли, і машини покотили вниз по дорозі.

— Рушаємо?

— Ще зачекаємо, — відповіла Гаррієт, — приїхали три, а від'їхали тільки дві. Одна досі чекає (величезне вухо витягнулось і ловить звуки). Вони впевнені, що ми поїхали вгору, і не знають, куди ми поділися. Це… (здоровенний капкан із гострющими зубами). Вони припускають, що ми вирішимо, ніби вони поїхали, і викажемо себе.

Вони зачекали. Десь у лісі сміялись єноти і сонно скрикнула потривожена нічна пташка.

— Є місце, де ти будеш у безпеці. Якщо хочеш — поїдемо.

— Куди завгодно. Я не маю вибору.

— Знаєш, на що схожий зовнішній світ?

— Чув.

— У деяких містах встановлені знаки (бігборди зі словами: ТУТ СОНЦЕ СВІТИТЬ НЕ ДЛЯ ПАРАПСИХІВ). Вони нетерпимі та упереджені (бородатий старосвітський проповідник гамселить кулаком по кафедрі; чоловіки у піжамах і ковпаках, які ховають обличчя, з батогами та мотузками; здичавілі від страху люди ховаються в кущах). — Гидотний сором, — закінчила вона вголос.

Унизу на дорозі завуркотіло авто, обоє слухали, як воно віддалялося.

— Нарешті вони здалися, — сказала Гаррієт. — Правда, хтось міг залишитися постежити, але доведеться ризикнути.

Вона завела машину й увімкнула атомні двигуни. Спалахнули фари, авто вистромило носа зі струмка. Дорога ставала дедалі крутішою, русло закінчилося. Машина продиралася просто через кущі. Знову довелося тулитися попри стіну, але тепер вона була з лівого боку. Вони повзли вгору ущелиною, яка зненацька розчахнулась і вивела на вузький виступ: чорна пітьма над головою, чорна порожнеча внизу. Урвище позаду. Прохолодний вітерець добряче бадьорить. А попереду нарешті розгорнулася рівнина, залита сяйвом призахідного місяця.

Гаррієт зупинила машину й відкинулася на спинку сидіння.

Блейн вийшов і пошукав у кишені сигарети. Нарешті знайшов, але в пачці лишилася тільки одна, та й то пожмакана. Він обережно розправив її і запалив. Потім обійшов авто і подав сигарету Гаррієт прямо в губи.

Вона вдячно затягнулася.

— Попереду кордон, — сказала, — далі поїдеш за кермом. Ще п’ятдесят миль. Дорога легка. А потім буде містечко, де ми зможемо поснідати.
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Натовп зібрався через дорогу від ресторану й тісно оточив машину Гаррієт. Люди пильно дивились і мовчали. Загрозливо, але без галасу. Сердито та, либонь, трішечки злякано і тривожно. Радше злякано і через те — сердито.

Блейн притиснувся спиною до стіни ресторанчика, де вони поснідали кілька хвилин тому. Під час сніданку не було нічого дивного, все гаразд. Ніхто нічого не сказав. Ніхто не витріщався. Усе було нормально і дуже буденно.

— Як вони дізналися? — запитав Блейн.

— Не знаю, — відповіла Гаррієт.

— Вивіску зняли.

— Або сама впала. Або не було її. Не всі мають. Треба бути дуже войовничими, щоб її повісити.

— А ці крихітки здаються войовничими.

— Може, ми тут ні до чого.

— Може, — погодився він, — але поряд нема більше нікого, проти кого вони б згуртувалися.

— Шеп, слухай уважно. Раптом щось трапиться. Якщо ми розділимось. їдь у Південну Дакоту. Пірр у Південній Дакоті (карта США з позначеним зірочкою містом Пір, назва — великими літерами, і пурпурова дорога від прикордонного містечка до міста біля широкої Міссурі).

— Я знаю це місце, — відповів Блейн.

— Запитай про мене у цьому ресторані (кам’яний фасад будівлі, великі вітринні вікна, в одному з них —  розцяцьковане сріблом кінське сідло, над дверима —  величні роги лося). Це на пагорбі над річкою. Там кожен мене знає, тобі скажуть, де я.

— Ми не розділимося.

— Але раптом — пам’ятай, що я сказала.

— Так, звісно, — відповів Блейн, — ти мене вже витягла аж сюди, я буду тобі вірити.

Натовп почав закипати потроху — не клекотіти, але ворушитися, непокоїтися, здійматися, немов піна. Чулося бурмотіння: похмуре, сердите та нерозбірливе.

Із натовпу, розпихаючи інших, на вулицю видерлася стара карга. Вона здавалася дуже давньою. Усе, що можна було побачити, — голова, руки, брудні босі ноги — було вкрите зморшками. Брудне сиве волосся драними кудлами звисало з голови.

Вона підняла немічну руку, на якій тіло звисало, мов порожня торбинка, і вказала кривим кістлявим тремтячим пальцем просто на Блейна.

— Це він, — верескнула вона, — я розпізнала. Із ним щось не так. Його мозок не прочитаєш. Блищить, як дзеркало. Це…

Її останні слова потонули в гомоні юрби, яка почала наступати — повільно, крок за кроком, рухаючись до двох людей біля стіни. Наближалися неохоче, так, ніби лячно, але неначе громадянський обов’язок пересилював страх.

Блейн опустив руку в кишеню піджака і стиснув пістолет, якого прихопив із кухні Шарлін. Але розумів, що це не варіант. Може тільки погіршити ситуацію. Він витягнув руку з кишені й опустив її.

Але щось не так, відчув Блейн — він стояв сам. Рожевий не показувався. Блейн перебував у своїй суто людській іпостасі й замислився на мить, як йому це подобається? А потім він таки угледів чужака, який визирав із далекого закутка свідомості, зачекав, але Рожевий сидів тихо, тож Блейн облишив свою дослідницьку цікавість.

Через вулицю наближалася людська маса, на їхніх обличчях читались огида і лють. Ця юрба не ганяла когось у пелені ночі, а, наче зграя вовків, оточила серед білого дня. На чолі збіговиська йшла кощава відьма, яка порухом пальця скерувала юрбу.

— Стій тихо, — мовив Блейн до Гаррієт. — Це — наш єдиний шанс.

Він знав, що буквально за мить ситуація пройде пікову точку. Натовп почне втрачати запал і завагається, або якась дрібничка, не той рух чи слово, підштовхнуть їх атакувати.

Якщо це станеться, думав Блейн, то скористаюся пістолетом. Він такого не хотів і не планував, але в разі атаки це буде єдиний вихід.

Але наразі, за мить до нападу, містечко завмерло —  маленьке і сонне, з обшарпаними офісними будівлями уздовж вицвілої на сонці вулиці. Ріденькі напівзасохлі деревця, у прочинених вікнах — здивовані обличчя мешканців, які роздивлялися потенційну дичину.

Натовп підійшов іще ближче, так само обережний і мовчазний, але бурчання стало тихішим, уся ненависть зачаїлася за злими масками облич.

По тротуару клацнув крок, потім другий, іще та ще — карбовані, рівні кроки незворушної людини.

Кроки наближались, і Блейн, на секунду перевівши погляд, помітив високого, худого, як скелет, чоловіка, котрий крокував неквапно, неначе це була звичайна ранкова прогулянка. Чоловік дійшов до Блейна і став на його боці вулиці, а потім повернувся до натовпу. Він іще не сказав ані слова, просто стояв мовчки, а юрба зупинилася посеред вулиці й заціпеніла.

Чоловік із натовпу мовив:

— Доброго ранку, шерифе!

Шериф у відповідь не ворухнувся.

— Вони парапсихи, — додав чоловік.

— Хто сказав? — запитав шериф.

— Стара Сара, вона так каже.

Шериф подивився на каргу:

— То як, Capo?

— Том каже правду, — заверещала Стара Сара, — один із них має кумедну свідомість. Вона віддзеркалює.

— А жінка? — уточнив шериф.

— А вона з ним. Хіба ні?

— Мені соромно за вас, — мовив шериф так, наче звертався до малих дітей, — отак хоч бери й заарештовуй вас усіх разом.

— Але ж вони парапсихи! — верескнув голос із юрби. — Ми сюди парапсихів не пускаємо.

— А тепер я вам кажу, — відповів шериф, — розходьтеся і займіться кожен своєю справою. А з ними я з’ясую.

— З обома? — перепитав голос.

— А чому? — відповів шериф. — Леді не парапсих, думаю, її просто вивеземо з міста, і все.

Він звернувся до Гаррієт:

— Ви разом із цим чоловіком?

— І я з ним залишуся!

— Ні, — мовив Блейн. (Знак мовчанки, палець поперек вуст).

Сказав швидко, сподіваючись, що ніхто не помітить, бо в цьому містечку навіть звичайному телепатові було б непереливки. Але застерегти треба.

— Машина через дорогу — ваша? — спитав шериф.

— Так.

— Гаразд, міс, слухайте мене. Ідіть зараз до неї, сідайте та їдьте геть. Народ вас пропустить.

— Я не збираюся…

— Краще зроби це, Гаррієт, — додав Блейн.

Вона вагалася.

— Іди, — мовив Блейн.

Гаррієт повільно зійшла з тротуару і озирнулася:

— Побачимося, — звернулася вона до Блейна.

І презирливо зиркнула на шерифа.

— Козак! — ляпнула йому.

Шериф пропустив це мимо вух, він не знав такого слова.

— Драпайте, леді, — відповів він майже доброзичливо.

Натовп розступився, щоб дати їй пройти, але сердито загудів. Гаррієт дійшла до машини й обернулася помахати рукою Блейнові. Потім сіла за кермо, завела мотор і атомні двигуни та різко вивела авто на дорогу. Юрба з вереском сипонула врізнобіч, пхаючись і перечіпаючись одне об одного, засліплені пилюкою з-під коліс.

Шериф незворушно спостерігав, як машина покотила вулицею.

— Шериф, бачиш? — верещали потерпілі. — Чому ти її не заарештував?

— Так вам і треба, — відповів шериф. — Оце натворили зранку. Збирався відпочити день, так розбурхали.

Він був не схожий на розбурханого.

Агресивно протестуючи, натовп гойднувся до тротуару.

Шериф махнув рукою, наче відганяв курчат:

— Гетьте! Погралися вже. А мені тепер доведеться працювати. Хлопця забираю в тюрму.

Він повернувся до Блейна:

— Іди за мною.

Удвох вони вирушили вулицею до приміщення суду.

— Чи ти не знав, куди ідеш? — сказав шериф. — Це місто — пекло для парапсихів.

— А звідки мені знати? — відповів Блейн. — Оголошення не було.

— Вітром здуло рік чи два тому, — пояснив шериф, — і нікому не вистачило клепки почепити знову. Справді, треба зробити нову вивіску. Стара вже геть пошарпана, ледве букви видно. Піщані бурі стерли фарбу.

— Що ви збираєтеся робити зі мною?

— Думаю, нічого особливого. Зачиню на трохи, доки ті охолонуть. Для твого ж захисту. Як стане безпечно, я тебе випущу.

Якусь хвилину шериф обмірковував ситуацію.

— Просто зараз відпустити не можу. Хлопці ще на сторожі.

Вони дійшли до суду та піднялися сходами. Шериф відчинив двері:

— Іди прямо.

Зайшли в кабінет шерифа, і він причинив за собою двері.

— Знаєш, — мовив Блейн, — я не вірю, що є підстави для мого затримання. Що буде, як я просто піду геть звідси?

— Думаю, нічого. Принаймні, не відразу. Звісно, я тебе не буду затримувати, хоча й заперечуватиму. Але ти не вийдеш із міста. Вони тебе візьмуть за п’ять хвилин.

— Я міг би виїхати у машині.

Шериф похитав головою.

— Синку, я знаю цих людей. Я з ними виріс. Я, — один із них. І мені відомо, як далеко можу зайти з ними, і коли маю спинитись. Я міг відпустити тільки леді, але не обох одразу. Ти колись бачив натовп у дії?

Блейн заперечно похитав головою.

— Не так, щоби приємне видовище.

— А що це за Сара? Вона ж також парапсих.

— Ну, друже, слухай. Сара — з доброго роду. Пошарпана в тяжкі часи, але її сім’я живе тут більше ста років. Місто з нею змирилося.

— Заодно зручно мати навідницю.

Шериф, похитавши головою, тихенько засміявся.

— Мало таких, — з відчуттям містечкового патріотизму мовив він, — які фільтрують, як наша Сара.

У неї вистачає справ: наглядати за чужинцями, які приїздять у місто.

— Багато парапсихів отак ловите?

— Нормально, — відповів шериф. — Час від часу. Нормально так, кажу.

Він показав на письмовий стіл:

— Виверни сюди з кишень усе, що маєш. Так вимагає закон. Я тобі дам розписку.

Блейн почав вивертати кишені. Гаманець, колода карт, носовик, зв’язка ключів, сірники і, нарешті, пістолет.

Він обережно дістав його і поклав до всього іншого.

Шериф побачив.

— Ти мав його при собі весь цей час?

Блейн кивнув.

— І жодного разу не скористався?

— Був надто зляканий, щоби дістати.

— Маєш на нього дозвіл?

— Він навіть не мій.

Шериф весело присвиснув.

Переламав ствол і витягнув із нього набої.

Патрони зблиснули міддю.

Відсунувши шухляду, шериф кинув пістолет туди.

— А тепер, — сказав полегшено він, — я маю законну підставу для затримання.

Він подав Блейнові сірники.

— Якщо тобі треба буде прикурити…

Блейн поклав їх у кишеню.

— Можу принести сигарети, — додав шериф.

— Не треба, — відповів Блейн, — я часом ношу їх із собою, але курю рідко. Зазвичай, вони розшарпуються раніше, ніж я зберуся закурити.

Шериф вийняв і начепив на пальця зв’язку ключів.

— Ходімо.

Блейн пішов за ним у коридор, по обидва боки якого були тюремні камери.

Шериф відімкнув найближчу, якраз навпроти дверей до кабінету.

— Уся камера тобі одному, — сказав. — Учора ввечері випустив останнього. Хлопчина перейшов через кордон і заправився тут, як зюзя. Уявив себе білою людиною.

Блейн пройшов у камеру, шериф причинив і замкнув на замок двері.

— Якщо захочеш чогось, — додав, демонструючи премилу гостинність, — то просто погукай і скажи. Я тобі принесу.
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Таке траплялося вже багато разів.

Спершу це було надчутливе сприйняття. Потім були часи псионіків, скорочено — псі. Але перед усім була магія.

Лікарі, з оксидними фарбами, з гримкотливими «бабками» в черепах, усіма своїми торбами, напханими смердючим мотлохом, застосовували це незграбними способами задовго до виникнення писемності — хапливо використовували принципи, яких не розуміли, більше того — навіть не знали, що не розуміють чогось, тим паче не підозрювали, що їм треба щось розуміти. І знання передавали з одних недолугих рук до інших. Шамани Конго це застосовували, жерці Єгипту знали про це, мудреці Тибету були ознайомлені з цими знаннями. Але ніхто не використовував їх мудро і не розумів як слід, знання змішалися з дикунськими ритуалами і в часи раціонального мислення були повністю дискредитовані. Навряд чи бодай хтось у них вірив.

У період раціоналізму виникли наукові теорії і методології. У світі, збудованому за науковими законами, не було місця для магії, бо вона не мала ні системи, ні методів, її не можна було описати формулами чи рівняннями. Тому це вважалося підозріло, мутно і взагалі тупо. Жодна людина при здоровому глузді не займалася б таким.

Тепер це називається ПК, бо «паранормальна кінетика» — надто довго вимовляти. А людей, які нею володіють, звуть парапсихами і кидають у в’язницю, а то й гірше.

Вийшло дивно: хоча між ПК і наукою пролягала прірва, саме наука з її здатністю впорядковувати людську свідомість знадобилася, щоб активізувати ПК.

І хоча це, природно, здається дивним, думав Блейн, але наука обов’язково мала прийти першою. Вона мусила розвинутися до належного рівня раніше, ніж людство, звикле дуже обережно поводитися з подібними явищами, усвідомить, які сили вивільняються у його раніше скутому мозку, і пустить у роботу звільнену ментальну енергію. Так само на етапі вивчення ПК потрібні були спеціальні методи, і наука мала підготувати та розробити їх заздалегідь.

Кажуть, що у далекому минулому перед людством простиралися дві дороги: «магічна» і «наукова»; людство вибрало «наукову» дорогу, а на «магічну» махнуло рукою. Тепер багато хто каже, що то була величезна помилка. Ось погляньте, як далеко могли б ми пройти уперед, якби напочатку вибрали магію.

— Але вони помиляються, — мовив Блейн сам до себе вголос, — двох доріг ніколи й не було, завжди тільки одна. Людство мусило спершу опанувати науку, а вже лише потім — магію.

Попри те, наука вщент загнобила магію, з реготом і презирством загнала її у забуття.

І так тривало би й далі, якби не упертюхи, які не покидали мріяти про зірки і ладні були робити хоч щось — незважаючи на сміх усього світу, ковтаючи глузування, аби тільки досягнути космосу.

Він міркував, як же воно все було в ті дні, коли Фішгук був не більше, ніж примарною мрією, слабесеньким сподіванням, відблиском надій крихітної жменьки затятих людей, які могли розраховувати лише на себе. Коли вони зверталися по допомогу, то у відповідь чули тільки зневажливі кпини з приблудних дурників.

Коли ці люди з проханням про фінансову підтримку прибували до Вашингтона, преса вчергове отримувала хлопчиків для биття. Просто не було такого траншу, який уряд мав би намір спрямувати на цю ризиковану справу. Якщо наука, в усій її славі та величі, зазнала невдачі на шляху до зірок, то чим оці могли би зарадити? Тож сміливці працювали самотужки, визбируючи крихти фінансування то тут, то там: маленький Грант з Індії, ще один із Філіппін, іще дрібка коштів із Колумбії та якийсь дріб’язок від наукових спільнот і кількох донорів-співчутливців.

І зрештою милосердна країна — Мексика — запросила їх, і надала фінансування, і започаткувала науковий центр із лабораторіями. Це додало сміливцям сили, дужчої за всі попередні насмішки.

Ледь не від того самого дня Фішгук почав ставати реальністю, перетворюватися на інституцію, яка здобула довіру не лише до себе, а й до всієї країни, яка відкрила йому своє серце.

— І я — частина цього, — думав Блейн, сидячи у своїй камері, — я — частина віртуальної таємної спільноти, яка стала секретною не з власної волі. А радше — через заздрощі, нетерпимість і хисткі забобони довколишнього світу. І навіть хоч я втік звідти, навіть хоча вони полюють на мене, я залишаюся одним із них.

Він підвівся з вузенького ліжка, вкритого брудною ковдрою, та підійшов до вікна і почав роздивлятися випалену сонцем вулицю з кількома засмиканими деревцятами, понурими й обшарпаними офісними будівлями та кількома авто вздовж тротуару. Деякі машини були настільки старі, що в них стояли двигуни внутрішнього згорання. На сходинках крамниць сиділи чоловіки, жували тютюн і спльовували на хідник, утворюючи маленькі золотаві калюжки, схожі на старі плями крові. Вони сиділи байдуже, жували, час від часу перекидалися словом і не дивилися ні на будівлю суду, ні куди-інде.

Але Блейн знав, що вони спостерігають саме за ним — чоловіком із дзеркалом у мозку. Із мозком, який, за словами Старої Сари, вміє віддзеркалювати.

Саме це побачив Кірбі Ренд, і саме воно видало Блейна і примусило Фішгук ганятися за ним. А отже, Ренд був якщо не «наглядачем», то навідником. Але яка різниця — «наглядач» чи навідник, подумав Блейн, якщо він однаково не зміг нічого прочитати у моїй свідомості, бо вона віддзеркалює.

А це означає, підсумував Блейн, що він носить у голові щось на зразок проблискового маячка, який перебиває будь-кому змогу щось роздивитися. Тепер він ніде не може сховатися. Ця нова здатність волатиме, наче сирена, до кожного «наглядача» чи навідника, який опиниться в зоні досяжності.

Раніше він такого не вмів. Це точно. Інакше хтось би вже повідомив йому або це було б записано в його психічній картці.

— Ти, — звернувся Блейн углиб власного мозку, —  ану вилазь!

Рожевий радісно замахав хвостом, тішачись, як цуценя, але не виліз.

Блейн повернувся до ліжка і присів на краєчок.

Гаррієт скоро повернеться з якоюсь допомогою. Або, може, шериф його відпустить, коли стане безпечно. Однак шериф має достатні підстави для затримання — незаконне володіння зброєю.

— Чувак, — звернувся він до свого задоволеного приятеля, — скоро ти можеш знову знадобитися. Нам потрібен новий фокус.

Адже перед цим він уже показав фокус — крутий фокус із часом. Чи з метаболізмом? Важко сказати, що це було: чи то він раптово прискорився, чи то час уповільнився для всіх, окрім нього?

А коли він вийде звідси — то куди далі?

У Південну Дакоту, як радила Гаррієт?

— Доведеться, — сказав сам собі Блейн, — іншого плану нема. І часу вигадувати плани — теж. Є тільки гола, очевидна потреба вшитися подалі від лап Фішгука. Колись давно йому доводилося планувати, і наплановане здавалося чимось геть далеким. Чимось таким, що ніколи не станеться з ним. А тепер він застряг у в’язничній камері крихітного містечка, якого і назви не знав, з не більш, як п’ятнадцятьма доларами, та й ті замкнені в шерифовій шухляді.

Блейн сидів і слухав, як пробурчав старим бензиновим двигуном автомобіль, їдучи вулицею, десь пташки зацвіріньчали. А він таки влип — зауважив сам до себе, — і влип добряче.

Чоловіки продовжували сидіти на сходах, старанно показуючи, буцімто не дивляться на будівлю суду, і йому це не подобалося.

Двері до кабінету шерифа відчинились і зачинились, у коридорі відлунювали чиїсь кроки, голоси долинали нечітко, тож Блейн не дослухався. А навіщо прислухатися? Навіщо взагалі щось робити?

Далі шериф важкими кроками перетнув офіс і наблизився до камери. Блейн підвів очі саме тоді, коли той постав навпроти дверей.

— Блейн, — мовив шериф, — прийшов отець поговорити з тобою.

— Який отець?

— Священик, безбожнику. Отець нашої парафії.

— Я не розумію, що його цікавить.

— Ти ж живе створіння, хіба ні? — відпові шериф. — Ти ж маєш душу.

— Не можу це спростувати.

Шериф відповів йому суворим і стурбованим поглядом.

— Чому ти мені не сказав, що ти з Фішгука?

Блейн знизав плечима:

— А що би це змінило?

— Боже милосердний, — відповів шериф, — та якби ті хлопці з вулиці знали, що ви з Фішгука, вони би вас перевішали. Одне діло випустити з рук якогось парапсиха, а от людину з Фішгука — геть інша справа. Того місяця минуло три роки, як вони спалили місцеву факторію, а продавець ледве встиг утекти перед тим.

— І що ви будете робити, — поцікавився Блейн, — якщо вони вирішать, що мене треба повісити?

Шериф почухав голову.

— Н-ну, я зроблю все, що зможу.

— Дуже дякую, — відказав Блейн. — Думаю, що ви вже повідомили Фішгук.

— Я сказав їм, щоб приїхали і забрали тебе. Звільнили мої руки.

— Нормально!

Шерифа це зачепило.

— Чого ти приїхав баламутити це місто? — трохи жвавіше, ніж досі, сказав він. — Це тихе, мирне, пристойне місце, поки не з’являються такі, як ти.

— Ми зголодніли, — відповів Блейн, — і зупинилися поснідати.

— Ти запхав голову в петлю, — суворо відповів шериф. — Сподіваюся, з Божою поміччю я. тебе звідти витягнув.

Він рушив іти геть, але повернувся.

— Я приведу тобі отця.
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Священик увійшов до камери і на мить завмер, призвичаюючись до напівтемряви.

Блейн, підвівшись, одразу звернувся до нього:

— Радий, що ви завітали. Найкраще, що можу вам запропонувати, — присядьте, будь ласка, отут, на нарах.

— Усе гаразд, — відповів той. — Дякую. Я — отець Фленаган, сподіваюся, вас не потурбував.

— Анітрохи, радий вас вітати.

Отець Фленаган із полегшенням опустився на край ліжка, ледь чутно покректуючи. Він був уже в літах і трохи розповнілий, мав добре обличчя та покручені артритом зморшкуваті руки.

— Присядь, сину мій, — мовив отець, — сподіваюся, що я тебе не потривожив. Мушу зразу ж попередити, що я дуже надокучливий. Думаю, це від того, що моя паства — то великі діти, незалежно від віку. Ти хотів би про щось поговорити?

— Про що завгодно, — відповів Блейн. — Хіба крім релігії.

— Ти не релігійна людина, сину мій?

— Анітрохи, — відповів Блейн, — коли я це збагнув, то трохи збентежився.

Старий похитав головою.

— Безбожні дні настали. Багато таких, як ти. Мене це турбує. І святу матінку церкву також. Настали тяжкі дні для духу, люди більше бояться зла, ніж споглядають добро. Подейкують про перевертнів, інкубів і бісів, хоча вже сто років, як такі страхи пощезли з мізків.

Він незграбно повернувся й сів боком, щоби трохи бачити Блейнове обличчя.

— Шериф мені сказав, що ти з Фішгука…

— Марно це заперечувати.

— Я ще ніколи не говорив ні з ким із Фішгука, — старий говорив, трохи бурмочучи, радше сам до себе, ніж до Блейна, — тільки чув про нього. І то деякі розповіді були неймовірні та дикі. У нас тут раніше був продавець у факторії, поки її ще не спалили, але я з ним ніколи не бачився. Люди б не зрозуміли.

— Судячи з подій нинішнього ранку, я теж так думаю, — погодився Блейн. — Не зрозуміли б.

— Кажуть, ти паранормаль…

— Парапсих — так і кажуть, — мовив Блейн, — можна не прикрашати.

— То ти справді такий?

— Отче, я гублюся у здогадах — що саме вас цікавить?

— Академічний інтерес, — відповів отець Фленаган, — запевняю тебе — суто академічний. Мене дещо цікавить особисто. Можеш бути відвертим, як на сповіді.

— Колись давно, — почав Блейн, — науку вважали заклятим ворогом усіх релігій. А тепер маємо те ж саме.

— Але ж люди, — вів далі отець Фленаган, — знову бояться. Замикають двері на засув. Не виходять надвір поночі. Вони малюють гексаграми — уявляєш, гексаграми замість хрестів Господніх — на воротях і на фронтонах будинків. Вони шепочуться про таке, що вже забулося і припало пилом з часів Середньовіччя. У закіптюжених глибинах свідомості вони тремтять від страху. Вони втратили більшу частину своєї колишньої віри. Виконують обряди, звісно, але я бачу з їхніх облич, відчуваю по розмовах і думках. Вони втратили просте мистецтво віри.

— Ні, отче, я не думаю,. Вони просто дуже стривожені люди.

— Довколишній світ — тривожний, — зауважив отець Фленаган.

— І це правда, — подумав Блейн, — навколишній світ — тривожний. Він утратив культурних героїв, а нових не здобув, хоч як прагнув. Світ позбавлений якоря, що тримав його на вітрах алогізму та беззмістовності, й тепер дрейфує океанськими хвилями без жодного вказівника.

Якийсь час культурним героєм призначили науку. Вона мала логіку та сенс, і з достеменною точністю охоплювала все — від атомів до найвіддаленіших країв Всесвіту. Вона породжувала мільйони технологічних винаходів, які поліпшували життя її послідовників і протирали руки й очі людства до всього космосу. Науці можна було довіряти, бо з-поміж усього іншого, вона була всезагальною мудрістю.

Але головним чином це реалізувалося завдяки винаходам і технологічним розробкам, бо ж наука була абстрактною, а машини — конкретними, осяжними.

Але настав день, коли людство, з усіма дивовижними технологіями, славетними розробками зазнало невдачі та зі свистом пролетіло мимо космосу й гепнуло назад на Землю. І того дня культурний бог науки потьмянів і трохи поменшав у людській свідомості.

І настав інший день, коли людство змогло дістатися космосу без допомоги техніки, а поклоніння науці вмерло остаточно й безповоротно. Прилади і технології використовували у повсякденному житті, й вони зберігали свою важливість, але перестали бути культом.

Фішгук теж продовжував використовувати механізми, але ті, до яких звикло людство. Тут не було жодних поршнів, коліс, валів, шестерень, важелів, навіть окремих кнопок — жодних звичних компонентів механізму в загальновживаному розумінні. То були дивні, інопланетні прилади, далекі від загальновідомих.

Отож, людство втратило свого культурного героя, але за своєю природою мусило комусь поклонятися, мусило мати ідеали і до чогось прагнути — так утворилася порожнеча, яка волала про заповнення.

Паранормальна кінетика, з усією своєю дивовижею та чужинністю, ідеально пасувала на цю роль. Зрештою, вона задовольняла божевільні культи, дарувала обіцянку виконати найшаленіші бажання людей і була (чи могла стати) досить екзотичною, щоби зворушувати найглибинніші почуття — на відміну від звичайних механізмів.

І тут — слава тобі, Господи! — нагодилася магія!

Отак світ підсів на чари.

Як завжди: спершу маятник гойднувся надто сильно в один бік, а тепер мчав у протилежний, сіючи жах і нетерпимість.

Людство втратило культурного героя, отримавши натомість новітні забобони, які зі свистом мчали його у пітьму другого Середньовіччя.

— Я багато міркував про таке, — мовив отець Фленаган. — Ця тема турбує навіть такого недостойного слугу церкви, як я. Усе, що турбує душі нашої пастви, цікавить церкву і Папу. Це позиція Риму, яка склалася історично, і ми її дотримуємося.

Блейн легенько вклонився на знак поваги до щирості співрозмовника, але у його відповіді відчувався гіркий присмак:

— Отже, ви прийшли сюди, щоб мене вивчати. Ставити мені запитання.

Старий теж озвався сумовито:

— Я молився про те, щоб ти не сприйняв розмову в такому світлі, але бачу, що мої молитви не були почуті. Я прийшов до тебе як до людини, яка може допомогти мені, а відтак — і церкві. Бо ж церква, сину мій, теж інколи потребує допомоги. Мало гонору це визнавати, маючи за спиною таку історію величної гордості та настанови прихожан. Ти — розумний чоловік і водночас частина тієї загадки, яка нас бентежить. Я подумав, ти зможеш допомогти мені.

Блейн сидів мовчки, а священик дивився на нього, смиренний чоловік у пошуках підтримки, в якому ще відчувалася внутрішня сила, котрій ніяк було допомогти, хіба лише поспівчувати.

— Не заперечую, — відповів Блейн. — Але й сумніваюся, чи зможу допомогти. Ви — заодно з цим містом.

— Не зовсім так, сину мій. Ми нікого не схвалюємо і не засуджуємо. Нам бракує фактів.

— Я розповім вам про себе, — мовив Блейн, — якщо ви цікавитеся цим. Я — мандрівник. Моя робота — подорожувати до зірок. Я залізаю у машину, ну, не зовсім машину, це скоріше такий спеціальний пристрій, який допомагає мені вивільнити свідомість і надає поштовх у потрібному напрямку. Також допомагає з навігацією… Слухайте, отче, це складно описати простими словами, звучить, як тарабарщина.

— Я легко тебе розумію.

— Отже, навігація. Ще одна прикольна штука. Її важко описати мовою слів. У науці я б описав це математичними формулами, але то не математика. Це такий спосіб дістатися туди, куди ти знаєш, що хочеш потрапити.

— Магія?

— Чорт, ні… перепрошую, отче. Ні, це не магія. Ви це усвідомлюєте, потім відчуваєте себе там, і це відчуття, просте та чітке, стає частиною вас. Це природно і просто, як дихати, ну, чи як ліс валити. Я можу уявити…

— Думаю, — втрутився отець Фленаган, — технічні деталі можна упустити. Розкажи мені, будь ласка, як воно — перебувати на іншій планеті?

— Ну, це точнісінько так само, як сидіти поруч із вами. Спершу… перші кілька разів почуваєшся непристойно голим, коли твоя свідомість мандрує поза тілом…

— І вона блукає всюди?

— Та ні. Може, звісно, але не робить. Зазвичай намагаєшся не покидати межі механізму, який береш із собою.

— Механізм?

— Пристрій для моніторингу даних. Він зчитує та фіксує все довкола. Ви отримуєте цілісну картину. Не тільки те, що можете побачити самі — хоча ви не бачите, а радше відчуваєте — а все, що можуть упіймати сенсори. Теоретично, і практично так само, пристрій збирає дані, а свідомість їх тільки інтерпретує.

— А що ти бачив там?

Блейн засміявся.

— Отче, на відповідь знадобиться більше часу, ніж ми обоє маємо.

— Нічого такого, як на Землі?

— Рідко, бо планет такого типу, як Земля, не так уже й багато. Серед усіх інших, звісно. Насправді планет дуже багато, але ми не обмежуємося тільки подібними до нашої. Можемо дістатися будь-куди, де функціонуватиме пристрій, практично всюди…

— І навіть у сонячному ядрі?

— Пристрій не зможе, він вийде з ладу. Думаю, розум людини зміг би. Але такого не робили. Принаймні, наскільки я знаю.

— А твої почуття? Про що ви думаєш?

— Я спостерігаю, — відповів Блейн. — У цьому полягає моє завдання.

— А тобі не доводилося відчувати себе володарем усього сущого? Не спадало на думку, що людство тримає Всесвіт у долонях?

— Якщо ви маєте на увазі гріх гордині й марнославства, то — ні, ніколи. Інколи ви відчуваєте трепет, усвідомлюючи, де ви знаходитеся. Часто вас переповнює подив, але найчастіше ви спантеличені. Вам раз по раз нагадують про вашу мізерність. А ще інколи ви забуваєте про те, що ви — людина. І почуваєтеся просто краплиною життя, побратимом усього, що будь-коли існувало і ще існуватиме.

— А ти думав про Бога?

— Ні, такого не траплялося, — зізнався Блейн.

— Дуже погано, — зауважив отець Фленаган, — це вельми лякає. Бути там, самому…

— Отче, я вам зізнався ще напочатку, що я — не вірянин і не належу до жодної із загальноприйнятих релігій. І я з вами відвертий.

— Так і є, — визнав отець Фленаган.

— І якщо вашим наступним запитанням буде «Чи може віруюча людина помандрувати до зірок і зберегти свою віру, вирушити у космос і повернутися так само сповненою віри у Бога, а чи можуть зоряні подорожі відібрати у неї справжню віру?» — то я у відповідь запропоную вам переглянути власні умови.

— Мої умови? — ошелешено запитав отець Фленаган.

— Так, насамперед про релігію. Що ви називаєте релігією? Чи людині достатньо релігійності? Вона може задовольнитися тільки цим? Чи є інші способи збагнути істину? Чи можуть ставлення до релігії, віра в якусь абстрактно-філософську концепцію бути правдивими ознаками християнства? Або чи мала б церква відтоді, як…

Отець Фленаган підняв руку.

— Сину мій! — вигукнув він. — Сину мій!

— Забудьте, отче, я не мав цього казати.

Якусь мить вони сиділи, дивлячись один на одного, розмежовані незгодою. Як із різних планет, подумав Блейн. Дві точки зору, на мільйони миль віддалені одна від одної, але обоє — люди.

— Мені щиро шкода, отче.

— Нема про що вибачатися. Ти це сказав. Інші в це вірять або так думають, але ніколи не говорять. А ти, принамні, чесний.

Він простягнув руку і легенько поплескав Блейна по плечі.

— Ти телепат? — поцікавився священик.

— І телепортер. Але частковий, дуже обмежений.

— І все?

— Не знаю. Я ніколи не докопувався.

— Ти хочеш сказати, що можеш мати інші здібності, яких не усвідомлюєш?

— Дивіться, отче, у Фішгуку ви маєте певну ментальну виробничу придатність. Спершу виконуєте щось просте, легеньке — телепатія, телепортація, видозмінення форми. Ви від цього відштовхуєтеся, або так чинить хтось інший, і зростаєте. Потім хтось зупиняється, а хтось продовжує розвиватися. Жодна з цих особливостей не є окремою, це звичайні прояви Цілісної людської психіки. Сукупно це все і є ті завдання психіки, які вона мала виконувати від самого початку, якби мала змогу.

— А це не диявол?

— Анітрохи. І це хибне трактування, яким користуються море людей, дилетантів, які ні хвилини не намагалися зрозуміти й проаналізувати, якою силою володіють. Але ж людство, як завжди, зловживає своїми можливостями. Убиває, краде…

— А ти не чаклун?

Блейнові закортіло розреготатись, аж розпирало всередині від сміху, але стримався. Надто великий переляк відчувався у запитанні.

— Ні, отче. Присягаюся вам. Я не чаклун, не перевертень, не…

Старий підняв руки і перебив:

— Тепер ми квити. Я теж сказав таке, чого не мав говорити.

Він незграбно підвівся з тюремного ліжка і простягнув руку з покрученими артритом пальцями, чи що там у нього таке було.

— Дякую, — мовив отець, — хай вам Бог помагає.

— Ви будете тут увечері?

— Увечері?

— Ну, коли городяни зберуться і потягнуть мене на шибеницю? Чи спалять на вогнищі біля стовпа?

Отець зненацька скривився.

— Не треба думати про таке. Звісно, що ні…

— Вони спалили факторію. І хотіли вбити продавця.

— Це було неправильно, — сказав отець Фленаган. — Я їм про це казав. Там були і мої парафіяни. Не тільки вони, було й багато інших. Але Мої мали знати краще. Я роками працював над тим, щоб уникнути отакого.

Блейн потиснув руку отцеві Фленагану. Покручені пальці відповіли міцним, теплим потиском.

— Шериф — хороша людина, — відказав священик, — він зробить усе, що зможе. Я поговорю з ним.

— Дякую, отче.

— Сину мій, ти боїшся смерті?

— Не знаю, частенько думав, що — ні. Поживемо — побачимо.

— Ти маєш віднайти віру.

— Мабуть. Якщо я коли-небудь її знайду. Помолитеся за мене?

— Бережи тебе Бог. Я буду молитись із самого вечора.
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Блейн стояв біля вікна і спостерігав, як у сутінках збираються люди: не квапливо, а повагом; не гарячково, а спокійно; майже незворушно — так, ніби вони сходилися до міста на шкільний концерт, чи зібрання фермерів, чи задля якоїсь іншої, цілком буденної справи.

Він чув через коридор, як шериф неквапно ходить своїм кабінетом, і міркував, що, напевно ж, він знає, стільки років проживши в цьому місті, на що сподіватися від його мешканців.

Блейн ухопився руками за металеві ґрати на вікні та вдивлявся надвір: десь у розкуйовджених кронах дерев на подвір’ї біля суду пташка завела вечірню пісеньку, перш ніж заховатися поглибше у гіллі та миттю заснути.

Поки він стояв і дивився, Рожевий виліз зі свого закутка і почав розтікатись, аж доки не заполонив його свідомість.

— Я прийшов, щоб бути з тобою, — заговорив він. — Мені набридло ховатися. Тепер я знаю тебе. Я дослідив кожну шпарку і закапелок у тобі, тепер мені відомо, що саме ти є. А через тебе я пізнав і світ, у якому ти живеш, а тепер живу і я, тож це й мій світ.

— Обійдемося без дурниць? — спитала та частина цього дивного дуету, яка продовжувала бути Блейном.

— Без дурниць, — відповів прибулець, — без вереску, без намагань утекти або вибратися назовні.

Мені тільки не зрозуміло про смерть. Я не знайшов пояснення явищу смерті, бо закінчення життя — непоясненне. Такого просто не може трапитися, хоча десь у глибинах твоєї пам’яті є дуже розпливчасті згадки про інших, із ким траплялося.

Відійшовши від вікна, Блейн знову сів на ліжко. Спогади повернулися десь із такої глибокої давнини, що він не міг сказати, чи це справді спогади, чи химерні примхи уяви.

Безліч планет і безліч людей, і зборище дивних ідей, і переплутані фрагменти інформації з космосу перемішались у його пам’яті й наскирдувалися такою горою, що не висмикнеш ані соломинки, бо розворушиш усе.

— Як ти тут? — запитав шериф, надійшовши так тихенько, що Блейн і не помітив.

Блейн потрусив головою.

— Ну, наче нормально. Оце роздивлявся тих твоїх друзів, які збираються через дорогу.

Шериф хіхікнув:

— Нема чого боятися. їм не стане духу навіть перейти вулицю. А якщо стане — то я з ними поговорю.

— Навіть якщо вони дізнаються, що я з Фішгука?

— А оцього вони не знають.

— Ти ж сказав священик.

— То інша справа, — відповів шериф. — Панотцеві я мав повідомити.

— А він нікому не скаже?

— А навіщо?

Блейн промовчав у відповідь, на такі питання зазвичай не відповідають.

— Але ж ти повідомив.

— Не у Фішгук, а своєму товаришеві, який зв’яжеться з Фішгуком.

— Марні зусилля, — зауважив Блейн, — міг і не перейматись. У Фішгуку знають, де я.

І вже, певно, пустили гончаків по сліду, вони взяли слід багато годин тому. Для нього був єдиний шанс зникнути — рухатися дуже швидко і ні з ким не контактувати.

Йому сяйнула надія, що, можливо, вони вже тут, а Фішгук не дасть оцим вчинити розправу.

Блейн підвівся і підійшов до вікна.

— Шерифе, можна виходити — вони вже перейшли вулицю.

Звісно, що їм треба було поспішати, — щоб встигнути швиденько впоратися з усім до настання глибокої пітьми. Коли западе глупа ніч, вони мають усі вже сидіти по хатах, із замкненими на два замки й забарикадованими дверима, з опущеними жалюзі та щільно заслоненими шторами на вікнах, із гексаграмами на кожному отворі. Тоді й тільки тоді почуватимуться захищеними від злих сил, які бродять у темряві — привидів-банші, перевертнів, вампірів, гоблінів та ельфів.

Він чув, як шериф повернувся і вийшов із камери, перетнув коридор і повернувся до свого кабінету. Клацнув метал зброї, яку дістали зі стелажа, шериф переламав ствол і зарядив набої.

Юрба рухалася, наче темна повзуча ковдра, у цілковитій тиші, так, що чути було кроки.

Блейн зачаровано дивився на тих людей, так, ніби все це його не стосувалося, наче він був осторонь подій. Дивно, подумав, дуже дивно це відчувати, бо вони прийшли по мене.

Але це байдуже, бо ж смерті не існує. Смерть — це нісенітниця, про яку не варто думати. Дурне марнотратство, якому не можна потурати.

А хто це каже?

Бо ж він знає, що смерть — складова еволюції, один із механізмів прогресу та розвитку біологічних видів.

— Ти, — звернувся він до Істоти у своєму мозку, хоча вона була вже частиною його самого, — це твоя ідея. Це ж ти не розумієш смерті.

Але смерть насправді існує. Вона є всюди, реальна, і все живе проживає свій короткий вік при ній.

І смерть оце поряд — надто близько, щоб розслабитись або заперечувати. Вона вчувалась у гомінкому бурмотінні натовпу, який вийшов із поля зору і перестав шваргати ногами, скупчившись біля входу, де з ними вів перемовини шериф. Його гучний голос лунав із боку дверей і переконував розходитися по домівках.

— Усе, що ви тут отримаєте, — волав шериф, — це повні животи свинцю!

Але вони у відповідь верещали, а він горлав до них знову, час від часу ходячи туди-сюди. Блейн стояв біля ґрат і чекав, у ньому здіймався страх: повільно, а потім дужче і дужче, диявольськими хвилями скипаючи у крові.

Потім шериф прийшов до дверей, із ним було троє розлючених переляканих чоловіків, які ховали свій страх за похмурою рішучістю.

Шериф стояв у коридорі, звільна тримаючи дробовик у руці, а ті троє наступали йому на п’яти.

Він зупинився навпроти ґрат, намагаючись приховати зніяковіння.

— Вибач, Блейн, але я не можу. Вони мої друзі, я з ними виріс, я не можу по них стріляти.

— Звісно, що ні, ти засциш, — огризнувся Блейн.

— Давай мені ключі, — прогарчав один із трьох. — Забираємо його звідси.

— Вони на цвяхові за дверима, — відповів шериф.

І зиркнув на Блейна.

— Я нічого не можу зробити.

— Можеш піти й застрелитися, — відповів Блейн, — Наполегливо рекомендую.

Чоловік приніс ключі, й шериф відступив убік. Ключ бряцнув об замок.

Блейн звернувся до чоловіка, який відчинив двері:

— Я хочу бути певним в одному — що вийду звідси сам.

— Ха! — пролунало у відповідь.

— Я сказав, що хочу піти своїми ногами, не хочу, щоб мене волочили.

— Ти підеш так, як ми схочемо, — проревів чоловік.

— Це ж дещиця, — заступився шериф. — Хіба важко йому дозволити?

Чоловік відчинив двері камери навстіж:

— Гаразд, виходь, — сказав.

Блейн вийшов у коридор, і трійця спробувала його оточити: двоє стали по боках, третій — за спиною. Ніхто і пальцем не торкнув. Чоловік із ключами жбурнув їх на підлогу. Ключі так бридко брязнули на весь коридор, що Блейн аж зубами скреготнув.

«Отже, це все — зі мною, — подумав він, — неймовірно, але схоже, все це відбувається справді зі мною».

— Іди давай, парапсих смердючий, — пхнув його у спину той, що позаду.

— Ти ж хотів сам іти, — озвався інший, — то давай, покажи нам, як ти ходиш.

Блейн пішов, прямо та рівно, зосереджено ступаючи кожен крок, аби не спіткнутися. Не можна було спотикатися, жодним чином не можна було зганьбитися.

«Надія ще жива, — думав він. — Іще є шанс, що хтось із Фішгука вже дістався сюди й вичікує, щоб викрасти мене. Або що Гаррієт знайшла підмогу і повертається, або вже тут». Хоча, зізнався він собі, це малоймовірно. Їй забракне часу, і вона може не знати реального стану справ.

Широкими кроками він пройшов повз кабінет шерифа далі до вхідних дверей, тут трійця тісніше збилася довкола нього.

Ті, які стерегли на вході, з глузливою чемністю розступилися, даючи йому вийти надвір.

На мить він завагався, усередині спалахнув страх. Якщо він переступить поріг і вийде назовні, до натовпу, який чекає на нього, надія зникне.

— Гайда, брудний покидьку, — проревів той, за спиною, — на тебе чекають!

Чоловік штовхнув його між лопаток. Блейн поточився на один-два кроки, але знову вирівнявся і йшов рівно.

Ось він переступає поріг і постає перед юрбою!

Звірячий рик здійнявся довкола — так звучить суміш ненависті й жаху, так гарчить зграя вовків, яка жене кривавим слідом, так реве тигр, натомившись чигати на здобич, і так само виє від жаху загнана дичина.

А вони, якимось далеким краєм свідомості зауважив Блейн, і є загнані звірі, люди, які рятуються втечею. Тут і жах, і ненависть, і заздрість непосвячених, й образа відторгнених, нетерпимість і сліпота людей, які відмовляються розуміти і стоять на сторожі старого ладу, пильнуючи вузенький прохід, яким наступає майбутнє.

Вони можуть його порішити, як уже порішили кількох інших, вони можуть убити ще когось, але їхня доля вже визначена, цю битву вже виграно.

Хтось ізнову штовхонув його у спину, і він полетів із ґанку гладенькими сходинками. Підсковзнувся, упав, і натовп зімкнувся над ним. Безліч рук ухопили його, безліч пальців увіп’ялись у тіло, безліч ротів гаряче хекали смородом йому в обличчя.

Ті руки поставили його на ноги і пхали в різні боки. Хтось засадив йому кулаком у живіт, а хтось навідліг ляснув по лицю. Понад ревучим натовпом пролунав вигук:

— Гайда, парапсих смердючий, телепортуйся! Тільки й усього. Просто телепортуйся.

І то був дуже вдалий дотеп: бо ж телепортувати себе майже ніхто не вмів. Уміли левітувати — переносити своє тіло у повітрі, наче пташки; багато хто умів, як Блейн, телепортувати дрібні предмети; ще багато хто, і знову як Блейн, міг телепортувати власну свідомість на багато світлових років, але за допомогою спеціальних пристроїв. Але справжні телепортуваль-ники, здатні за частку секунди перемістити власне тіло з однієї точки в іншу, траплялись украй рідко.

Юрба заходилася скандувати:

— Телепортуйся! Телепорт! Телепорт! Телепортуйся! Телепортуй себе, смердючий парапсих!

Вони реготали з власної дотепності, під’юджували одне одного і кпинили зі своєї жертви, а водночас продовжували її штурхати та ко пати.

Підборіддям Блейна стікала тепла цівка, губа набрякла і розпухла, у роті було солоно. Живіт болів, нили ребра, а чиїсь ноги та кулаки гамселили далі.

Понад головами заревів інший голос:

— Ану годі! Облиште його!

Натовп розступився, утворивши коло. Блейн стояв посередині й роззирався: у густих сутінках можна було розгледіти щурячі вогники очей, піну з рота і клуби ненависті, які здіймалися разом із запахом поту.

Коло розімкнулось і впустило двох чоловіків. Один був дрібний і метушливий, певно, рахівник або чиновник, а другий — здоровезне одоробло з пикою, наче на ній чорти горох молотили. Здоровило ніс на плечі скручену мотузку з акуратно вив’язаним катівським зашморгом на вільному кінці.

Обоє зупинилися перед Блейном, і миршавий звернувся до натовпу:

— Джентльмени, — заговорив таким голосом, що будь-якого розпорядника похоронів узяли б завидки, — ми повинні поводитися гідно і пристойно, на належному рівні. Ми нічого не маємо проти цього чоловіка особисто. Ми лише протестуємо проти тієї огидної системи, до якої він належить.

— Наклепайте йому! — закричав хтось позаду натовпу.

Чоловік із голосм розпорядника похоронів підняв руку, закликаючи до тиші.

— Це сумний і похмурий обов’язок, — єлейно сказав він, — але ми мусимо його виконати. Тож давайте зробимо так, як належить.

— Так, — заволав ентузіаст, — давайте вже! Вішайте смердючого парапсиха!

Велетень наблизився впритул до Блейна і накинув йому зашморг. Обережно опустив через голову мотузку, вона вільно лягла на плечі, а тоді кат підтягнув її рівненько довкола шиї.

Вірьовка була нова й колюча, жалила шию, немов розпечене залізо, страх, який колотився у тілі Блейна, стік, наче повінь, і тепер він стояв, незворушний і спустошений, беззахисний перед вічністю.

Увесь цей час Блейн підсвідомо хапався за тверде переконання, що такого бути не може, він не може померти отак, таке могло і траплялося з багатьма іншими людьми, але не з ним, не з Шепардом Блейном.

Але зараз йому лишалися лічені хвилини до смерті, її знаряд дя вже було на місці. Ці люди, яких він не знає і не знав ніколи, збираються відібрати його життя.

Блейн спробував здійняти руки і скинути мотузку, але руки не ворушилися. Він ковтнув слину, відчуваючи, як починає повільно задихатися.

А його ще й не почали вішати!

Внутрішній холод наростав, його трусило від жаху, який стискав усе тіло, виморожував на кістку всі його відчуття. Кров неначе застигла у жилах, тіло зникло, а мозок заполонили крижані брили, які от-от розірвуть череп.

І десь із найпотаємнішої глибини його свідомості спливло відчуття, що він більше не людина, а перелякана насмерть тваринка. Надто заклякла й надто горда, щоб заплакати, заціпеніла від жаху, не здатна навіть кричати, бо ж язик і горло теж оніміли.

Неспроможний крикнути вголос, він закричав усередині себе. І крик його наростав і наростав, скипала внутрішня напруга у пошуках виходу. І він знав: якщо вона не знайде виходу, то його вмить розірве від цієї жахливої напруги.

На якусь крихітну мить настало… не потьмарення, але не знати-що, — і він стояв сам-один, і йому більше не було холодно.

Блейн стояв на щербатих цеглинах старенького хідника, що вів до будівлі суду, зашморг висів у нього на шиї, але на площі перед судом не було ні душі.

Анікогісінько в усьому місті!
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Пітьма трохи розвіялась, і ледь посвітлішало, запала неймовірна тиша.

Жодної трави.

Жодних дерев.

Жодних людей чи хоч натяку на них.

На газоні перед судом, чи на тому, що було газоном, — ані стеблинки до самісінького початку асфальту. Трава зникла — тільки ґрунт і камінці. Ні сухої трави, ні вирваної — геть ніякої. Так, наче й не було ніколи.

Із мотузком на шиї Блейн обернувся і роздивився довкола. Навсібіч була така ж сама картина. Будівля суду височіла в останніх відблисках сонця. На вулиці — тихо і порожньо. Машини завмерли, припарковані на узбіччі вздовж дороги. Крамниці дивилися на вулицю сліпими вітринами.

Аж на розі біля перукарні стриміло одне дерево, самотнє та мертве.

І жодної людини ніде. Ані пташки, ні щебету. Ні пса, ні кота. Жодна комаха не дзижчить. Певно, й мікроба жодного нема, подумав Блейн.

Обережно, наче боячись порушити силу закляття, Блейн підняв руки і послабив зашморг. Потім стягнув його і кинув на землю. Обережно потер шию, яка досі пашіла. До шкіри почіплялися колючі ворсинки з мотузки й відчутно кусалися.

Він спробував рушити з місця і зрозумів, що може ходити, хоча тіло досі нило від побоїв. Вийшовши на проїжджу частину, подивився вгору та вниз вулицею. Вона була порожня, скільки сягало око.

Сонце щойно сіло, і ще не встигло стемніти, а отже, міркував Блейн, він зробив невеликий стрибок у минуле.

І завмер посеред вулиці, приголомшений цією думкою.

Як він не здогадався! Це ж, поза сумнівом, його робота! Хоча, визнав Блейн подумки, він це вчинив несвідомо, радше інстинктивно, коли у відповідь на загрозу зреагували безумовні рефлекси.

Не уявляв, як можна здійснити те, що тільки-но трапилось, і хвилину тому міг би заприсягнутися, що таке неможливо. Ніхто ніколи раніше такого не робив і навіть не мріяв спробувати.

Він перемістився у часі. Перестрибнув у минуле десь на півгодини.

Стоячи посеред вулиці, Блейн спробував пригадати, як це сталось, але він пам’ятав тільки, як велетенська хвиля страху наростала всередині й зрештою заполонила його. Це була єдина відповідь. Він це зробив за допомогою якихось суперглибинних знань, про які не здогадувався, доки не опинився у відчайдушній тотальній безвиході та спробував порятуватися.

Для людини це було неможливо, але для інопланетної Істоти — цілком навпаки. Як людина він не мав таких інстинктів. Це було поза межами навіть паранормальних здібностей. Жодних сумнівів: він міг переміститися у часі тільки за допомогою чи завдяки люб’язності інопланетного розуму.

А інопланетний розум, схоже, саме його покинув, усередині того розуму не було. Блейн шукав і гукав — ані відповіді, ні сліду.

Тоді він повернувся на північ і рушив, тримаючись середини вулиці, яка прохромлювала наскрізь це місто минулого.

Кладовище минулого, думав Блейн. Ані душі ніде. Тільки мертве, голе каміння, глина і деревина.

Куди поділося життя?

Чому минуле має бути мертвим?

І що сталося з тією частиною свідомості, яку він одержав навзамін на чужій планеті?

Блейн пошукав її знову, але знайшов тільки сліди —  крихітні, брудні відбитки ніг, які вели по його мозку, знайшов уламки і шмаття, що залишилися після Істоти: химерні й хаотичні спогади, клаптики невідомих даних, які плавали, наче сміття на хвилях морської піни.

Не знайшовши прибульця, Блейн натрапив на відповідь про його зникнення, вона з’явилася сама собою.

Чужинський розум не покинув його, а радше нарешті об’єднався з ним. У горнилі страху й жахіття, каталізований небезпекою, виник той психологічний фактор, який стопив їх воєдино.

Але ж він залишається людиною. Тому, думав далі Блейн, відповідь може бути хибною. Але вона зберігається. Бо інакше нема ні сенсу, ні логіки: якби він мав дві свідомості, був би напівлюдиною-напівінопла-нетянином, то існувала б різниця. І він би її відчував.

Ділова частина вулиці перетворилася на ряди пошарпаних садиб, і просто перед ним відкрилась околиця містечка, яке лише за півгодини схоче (чи хотіло?) убити його.

На мить він зупинився й озирнувся: позаду ви-днівся купол будівлі суду, і Блейн пригадав, що всі його речі лишилися замкнені у шерифовій шухляді. Він завагався: може, варто повернутися за ними? Надто страшно було залишатися без копійки за душею і з порожніми кишенями.

Якщо повернуся, міркував Блейн, зможу вкрасти авто. Якщо ж не буде жодного з ключами в замку, влаштую коротке замикання. Раніше треба було подумати, дорікнув сам собі. Машини стояли на вулиці, немов чекали, що хтось їх украде.

Він розвернувся і рушив назад. Зробив два кроки і знову розвернувся.

Блейн не наважувався повернутись у селище, з якого щойно врятувався. Ніщо — ні гроші, ні машина, ні будь-що інше — не могло примусити його піти назад у те місце.

Денне світло згасало, тож він рушив на північ, не бігом, але швидко, сягнистими, вільними кроками, що з’їдають усяку дорогу.

Він вийшов за межі містечка й опинився за околицею, де було ще самотніше і порожніше. Поміж кількох сухих тополь у долину збігав струмочок, нерівними рядами стриміли привиди огорож, але поля лежали голі: ні бур’янця, ні травинки. Вітер — і той неначе плакав понад пусткою.

Стемніло, і на небо виплив місяць. Його плямисте обличчя, схоже на дзеркало з полущеною та потрісканою амальгамою, заливало блідим сяйвом безживну землю довкола.

Блейн дістався до перекинутого через струмок місточка з неструганих дощок і на хвильку спинився перевести подих та озирнутися. Нічого не ворушилося, ніхто його не переслідував. Селище залишилося на кілька миль позаду, на пагорбі понад струмком височів кістяк обшарпаної покинутої ферми: комора, схожа більше на курник, кілька напіврозвалених сараїв і власне будинок.

Блейн стояв і глибоко дихав, йому здавалося, що навіть повітря тут мертве. Не було в ньому іскри життя, ні смаку, ні запаху.

Він простягнув руку, щоб зіпертися на бильце містка, але рука пройшла крізь дошку. Дотягнувшись до деревини, увійшла у неї так, наче там нічого не було. Ні дошки, ні містка.

Блейн спробував ще раз. «Я ж міг помилитися, сказав він собі, міг не дотягнутись, і тоді здалося, буцімто рука пройшла крізь бильце. Місячне світло оманливе», — додав для переконливості.

Цього разу він був дуже уважний.

Рука так само пройшла крізь бильце.

Він відступив на два кроки від містка, який зненацька не те щоб став небезпечним, але потребував особливої уваги. На нього не можна було спиратися. Це виявилася галюцинаторна вигадка, привид, який виник посеред дороги. Якби він ним пішов, то звалився б у русло струмка.

А як же мертві дерева і стовпчики огорож — теж галюцинація?

Від цієї думки він завмер мов укопаний: що, як усе це — галюцинація? Якусь алогічну мить Блейн не смів ані дихнути, ні ворухнутися, боячись ненароком розвіяти цей крихкий і нереальний світ на попіл печального ніщо.

Але земля під ногами була тверда чи принаймні такою здавалася. Він тупнув ногою — земля витримала. Опустився навколішки і широко розпроставши руки, заходився обмацувати землю, глибоко занурюючи пальці в пилюку і намагаючись відчути тверде.

Що за дурня, розсердився сам на себе Блейн, адже він дійшов по цій землі аж сюди і нікуди не провалився, вона його витримала.

Але попри все це, тут ні в чому не можна бути впевненим. Це місце, де, схоже, не діють жодні правила. Щонайменше, якщо вони і є, то їх треба виявляти самому, як-от «Дороги реальні, а мости — ні».

Ні, це все не те. Є ще якесь пояснення. І воно має базуватися на тому факті, що у цьому світі нема нічого живого.

Це було минуле, і воно було мертве. Тут — тільки трупи, і то, либонь, не тіла, а їхні тіні. Усі ці сухі дерева, стовпці огорож і будівлі на пагорбі можна було назвати тінями. Тут нема життя — воно вже попереду. Життя розташоване в одній конкретній точці часу, і коли час рухається вперед, життя рухається разом із ним. А відтак, думав Блейн, прощавайте, мрії людства коли-небудь опинитись у минулому і взаємодіяти та спілкуватися з людьми, які давно зотліли. Не існує живого минулого, а отже, люди з тих часів живуть лише у свідченнях про минуле. Єдина точка часу, де існує життя, — це теперішнє, і життя рухається з ним крок-у-крок, а там, де вони вже пройшли, всі сліди живого зникають.

Є основоположні речі, скажімо, Земля, які наявні в кожній точці часу та зберігають щось на зразок часток вічності, забезпечуючи цілісність матриці. А те, що померло, — було створене штучно і втратило життя, залишаючись привидом у минулому. Стовпчики огорож, і дроти, натягнуті поміж ними, і сухі дерева, і будівлі ферми — все це тільки тіні теперішнього, які тривають у минулому. Тривають, найімовірніше, не за бажанням, а тому, що вони мертві й не можуть рухатися. Це такі довгі, довгі тіні, прив’язані до часу і простягнуті крізь нього.

Крізь шок Блейн усвідомив, що він цієї миті — єдина жива Істота на всій планеті. Він — і більше нікого.

Блейн підвівся й обтрусив пилюку з рук. Став і подивився на міст, який у місячному світлі здавався цілком звичайним. Але тепер Блейн знав, що саме з ним не так.

Пастка, подумав. Якщо не дізнаюся, як звідси вибратися — то я у пастці. І він таки не знав.

І досвід усього людства не знав такого, що могло би йому допомогти чи бодай обнадіяти.

Блейн мовчки стояв посеред дороги, міркуючи, наскільки він іще людина, скільки людського у ньому могло ще залишитися. Бо коли він не повністю чоловік, а трохи інопланетянин, то це шанс.

Я почуваюся досі людиною, думав Блейн, але як це визначити? Якби він був повністю інопланетянином, то все одно почувався б собою. Людина, напівлюдина, трішечки людина — він продовжував бути собою. І навряд чи відчув би різницю. Не було жодної зовнішньої точки відліку, відносно якої він міг би оцінити свій стан більш-менш об’єктивно.

Він, Блейн, (чи хто він є) під час паніки і жахіття зумів прослизнути в минуле, а тому логічно припустити, що він знає, як повернутися назад у теперішнє чи те, що було його теперішнім, словом, у ту часову точку, хай би як вона звалася, де існувало життя.

Але тяжка і холодна істина полягала в тому, що він не знав, як повернутися!

Блейн озирнувся: довкола простерлася стерильно-холодна земля, залита місячним світлом. Він почав тремтіти. Пробував стриматися, розуміючи, що це початок незбагненного жаху, але не міг погамувати дрижаки.

Подумки зціпив зуби, тремтіння дедалі дужчало, і зненацька він збагнув, краєчком свідомості здогадався.

Тепер він чув подихи вітру в кронах тополь — а досі тополь не було. А ще зникло тремтіння у тілі, кудись геть поділося. Він знову був собою. У траві та кущах дзвінко стрекотіли комахи, вогняні плямки світлячків літали у нічному повітрі. Крізь причинені вікна будинку на пагорбі пробивалися тоненькі, погамовані смужечки світла.

Блейн зійшов із дороги, спустився до струмка, перейшов його по коліно убрід і опинився на другому березі поміж тополь.

Він знову повернувся — у той час, із якого вийшов. Перейшов із минулого в теперішнє і зробив це сам. Якоїсь невловної миті насамкінець він майже упіймав метод, але знання знову вислизнуло від нього, і наразі він не знав, як це робиться.

Але то вже не мало значення. Він нарешті був удома і в безпеці.
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Блейн прокинувся вдосвіта, коли ще навіть пташки лише починали озиватись, і пішов у город біля будинку. Виламав три качани кукурудзи, знайшов кілька картоплин, випорпав «м’ясну траву» і зрадів, побачивши на ній аж чотири стейки.

Повернувшись під прихисток тополь, він знайшов у кишенях сірники (єдине, що шериф дозволив залишити при собі), відкрив коробку і побачив, що їх там залишилося тільки три.

Серйозно роздивляючись ці три сірнички, Блейн пригадав, як колись у дитинстві проходив випробування у бойскаути і мав розпалити багаття одним сірником. «Цікаво, а зараз утну так?» — посміювався сам із себе.

Він знайшов сухостій, надер із нього сухої ж трухи і наламав мертвих галузок. Назбирав товстіших патиків, теж ретельно обираючи сухі та мертві, щоби вогнище не чадило. Зайве було сповіщати про свою присутність.

Угорі проїхало дорогою перше авто, а десь удалині протяжно озвалася корова.

Вогонь розгорівся з другого сірника, і Блейн розпалював багаття дуже обережно, по одному цурпалочку підкидаючи тоненькі, а потім грубші цурпалки. Вогнище горіло чисто й бездимно, Блейн умостився біля нього і чекав, поки лишиться жар.

Сонце ще не зійшло, але його проміння осявало прохолодну з ночі землю дедалі щедріше. Позаду весело хлюпотів по гальці струмочок.

Блейн глибоко вдихнув ранкове повітря і відчув його смак.

Він досі живий, у світі живих людей, і вже не голодний — а що ж далі? Грошей нема, є тільки один сірник і той одяг, що на ньому. Є ще особливості психіки, які можуть його видати, — оте «дзеркало в голові», про яке казала стара відьма. Він може стати легкою здобиччю для будь-якого наглядача або навідника, без шансів на порятунок.

Можна ховатися вдень і йти вночі, так буде безпечно, бо решта сидять по домівках. У садках і на городах можна добувати їжу. Так він виживе і проходитиме по кілька миль щоночі, але це дуже повільно.

Має бути інший варіант, сказав він сам до себе.

Блейн докинув іще дров у вогонь, який досі горів ясно й майже непомітно, а тоді спустився до струмка, ліг на живіт і напився води просто з потоку.

«А чи не дарма було втікати з Фішгука?» — завагався Блейн. Хай би там що чекало на нього, але ситуація, в якій він опинився, була, схоже, гіршою. Він утікав і ховався від усіх і нікому не міг довіряти.

Лежачи на животі, Блейн задивився на дно струмка, встелене галькою — його увагу привернув камінчик рубінового кольору. Подумки він узяв його і роздивився: яке його походження, яка кристалічна структура, як він утворився тисячоліття тому.

Потім він подумки відпустив його назад і взяв інший камінчик — блискучий кварц.

Щось не так!

Ніколи раніше він такого не робив!

Але тепер зробив це так, наче звичну справу, нічого особливого.

Він підвівся і присів коло струмка навпочіпки, його людська сутність була приголомшена, але не так, щоб став аж переляканим, бо хоч би хто він там був, — залишався самим собою.

Блейн знову пошукав прибульця у мозку і не знайшов, той не показувався, але Блейн знав, що він там є. Разом із усім своїм «мішком спецефектів»: беззмістовними спогадами, схибнутими здібностями, божевільною логікою та вивернутими навиворіт цінностями.

Перед внутрішнім зором промайнула картина: дивний парад пурпурових геометричних фігур, які, хитаючись, ідуть золотою пустелею, у променях криваво-червоного сонця, що світить із ядучо-жовтого неба, і далі — пустка, скільки око сягає. На ту мить він знав те місце, його розташування і координати дивовижної космографічної системи, яка його туди відправила. Але миттю все зникло — і картинка, й інформація. Блейн повільно підвівся на рівні, повернувся до вогнища, де саме вигоріло на жар. Знайшов паличку, прогорнув у вугіллі ямку, виклав туди картоплю та кукурудзу в листі, загорнув вуглинами, а поки гарнір пікся, настромив на паличку стейк і заходився смажити його на вогні.

Блейн сидів коло вогню, який дихав теплом на його руки й обличчя, і почувався так недоречно, дивовижно задоволеним, як почувається задоволеною людина, що вирішила втішатися простими речами. А разом із цим задоволенням його заполонила геть недоречна впевненість. Так, неначе він зазирнув у майбутнє і побачив, що все буде добре. Але це не було передбачення. Таким інколи займалися фахівці з видозміни речей, але він до них не належав. Скоріше, він передчував майбутнє як цілком гарне, але без жодних конкретних деталей, параметрів або напрямків. Чесно кажучи, це було щось на зразок старого-доброго передчуття, інтуїції — тільки й усього.

Стейк шкварчав, смачно пахла печена картопля, і він усміхнувся зі свого меню на сніданок: стейк із печеною картоплею. А що — добре. Цієї миті все було добре.

Він пригадав Далтона з пожованою сигарою і розкуйовдженим волоссям, як той розкинувся у кріслі і лаяв «м’ясну траву» як чергову образу бізнесу з боку безбожного Фішгука. Блейн спробував пригадати, з якої планети й галактики завезли цю рослину і як вона там звалася, здається, це було навіть за його вказівкою, хоча він і не міг того вимовити.

«М’ясна трава», думав він, а скільки ще всього іншого? Цікаво, якби підрахувати повний перелікусього, що з’явилося завдяки Фішгуку?

Наприклад, медикаменти, уся новітня фармацевтика, привезена з інших зірок для полегшення та зцілення людських недуг. Як результат, усі давні кошмари та вбивці людської раси опинилися, мов під лупою. Прийде нове покоління, щонайбільше — два нових покоління, і вся концепція нездужання зникне з порядку денного людства. Людська раса постане здоровою і духом, і тілом.

З’явилися нові тканини та сплави, безліч нових продуктів їжі. Нові архітектурні течії та будівельні матеріали, нові парфуми і види літератури, новітні засади мистецтва. З’явилися діменсіно — новий вид розваги, що поєднував кіно, радіо і телебачення.

У діменсіно ви не могли просто слухати і дивитись, а брали участь, ставали частиною зображуваної ситуації. Ідентифікували себе з кимось із персонажів чи з кількома, і проживали всі їхні дії та почуття. На якийсь час переставали бути собою, стаючи тією особою, яку вибрали у створеному діменсіно сюжеті.

Практично в кожній оселі була кімната з діменсіно, устаткована приладами, які за допомогою дивовижних імпульсів робили вас кимось іншим: вихоплювали з повсякденної рутини та звичних місць і переносили у світ диких пригод або загадкових спецзавдань чи миттю закидали в екзотичні місця або фантастичні ситуації.

Усе це — матеріали, їжа, діменсіно — було монополією Фішгука.

І за все це, міркував Блейн, Фішгук отримав людську ненависть: його ненавиділи, бо не могли зрозуміти, бо через нього опинилися на узбіччі, бо він допоміг людській расі, як ніхто й ніколи не допомагав.

Стейк засмажився, і Блейн примостив патичок із ним на кущ, а сам заходився витягати з жару та чистити картоплю й кукурудзу.

Він сидів біля вогнища і снідав, коли зійшло сонце, ранковий вітерець ущух, немов затамувавши подих на порозі нового дня. Перші сонячні промені пронизали крони тополь, обертаючи деякі листочки на золоті монети, голос потічка стихав, гублячись у звичному денному шумі — голоси худоби з пагорба, мотори машин із дороги, бриніння літака з височини небес.

На дорозі, внизу біля мосту, проїжджав і зупинився вантажний автомобіль із критим кузовом. Водій вискочив з кабіни, підняв капот і всунувся туди до половини. Потім виліз і повернувся в кабіну. Порпався там, щось шукав, нарешті знайшов і знову вискочив. Поклавши набір інструментів на крило, розгорнув — і біля пагорба задзенькали залізячки.

Це була стара вантажівка, на бензиновому двигуні та дискових колесах, але мала атомний підсилювач. Таких уже майже не залишилося, хіба десь на звалищі.

Приватний перевізник, подумки здогадався Блейн. Постійно стрибає вище голови, конкуруючи з великими перевізниками завдяки зниженню ціни і накладних витрат.

Заводська фарба на вантажівці вицвіла й подекуди облущилась, але поверх неї свіжою, ядучою фаброю були наквацяні гексаграми, призначені щонайменше розігнати все зло цього світу.

Блейн зауважив, що вантажівка має номерний знак штату Іллінойс.

Водій виклав інструменти і знову поліз під капот. Пагорб затопила хвиля перестукувань і скреготу впертих іржавих болтів.

Блейн доснідав, і в нього залишилися на вистиглому вугіллі два стейки та дві картоплини. Він роздмухав вугілля й, додавши палива, настромив стейки на паличку і заходився дбайливо смажити.

На пагорбі далі було чути грюкання та скрегіт від дороги. Кілька разів чоловік зістрибував перепочити, а тоді знову брався до роботи.

Після того, як стейки досмажилися, Блейн поклав картоплю у кишеню і рушив із пагорба вниз, тримаючи патичка зі стейками, наче бойовий прапор.

Коли під його ногами захрустіли дорожні камінчики, водій вибрався з-під капота і повернувся лицем до перехожого.

— Доброго ранку, — якомога життєствердніше заговорив Блейн, — а я саме снідав, коли дивлюся, ви оце ідете.

Водій роздивлявся його з неприхованою підозрою.

— У мене лишилося трохи харчів, то я приготував для вас, — продовжив Блейн. — Хоча, може, ви вже поїли.

— Та ще ні, — відповів водій, — саме збирався перекусити у містечку, там далі по дорозі, але у них досі геть усе зачинено.

— Ну, тоді… — Блейн простягнув йому патичка зі стейками.

Чоловік узяв патичка і тримав так, наче боявся, що той його вкусить. Блейн попорпався у кишені й дістав картоплю.

— Було ще трохи кукурудзи, але я її з’їв, — сказав, —  лише три качанчики…

— То ви мені це даєте?

— Авжеж, — відповів Блейн, — ну, або можете назад мені у пику загилити, якщо так хочете.

Водій вимушено посміхнувся:

— Думаю, я можу це взяти, — виголосив він. — До наступного містечка миль зо тридцять, а з оцим, — показав він на капот, — я не знаю, коли туди дістануся.

— Солі немає, — додав Блейн, — але й так непогано.

— Ну, раз ви такий добрий…

— Сідайте і поїжте, — додав Блейн. — А що там із двигуном?

— Та не знаю. Щось із карбюратором.

Блейн зняв піджак, акуратно згорнув його і поклав на крило машини. Закотив рукави. Водій тим часом примостився на камінці край дороги і почав їсти. Блейн вибрав потрібний гайковий ключ і вискочив на бампер.

— Скажіть, — озвався водій, — а де ви це взяли?

— Отам на пагорбі, — відповів Блейн. — У фермера ще багато такого.

— То ви його вкрали?

— Ну, а що робити, якщо роботи нема, грошей нема, а додому треба добратися?

— А дома — то де?

— У Південній Дакоті.

Чоловік відкусив добрячий шмат стейка і замовк, пережовуючи.

Блейн перегнувся під капот і побачив, що водій уже відкрутив на кріпленні карбюратора усі болти, крім одного. Він наклав ключ і потягнув — болт озвався заперечливим скреготом.

— От чортова іржа повідалася, — прокоментував, спостерігаючи, водій.

Нарешті Блейн відкрутив болта, зняв карбюратор і присів із ним коло водія, котрий досі снідав.

— Ця тарандайка от-от розсиплеться, — мовив той. — Оце відколи вона у мене, так морочуся — і весь час. Графік летить до дідька.

Блейн підібрав меншого ключа, відповідного за розміром, і заходився розбирати карбюратор.

— Пробував їхати вночі, — вів далі чоловік, — але це не для мене. Та ще після такого першого разу. Надто ризиковано!

— Щось бачили?

— Якби я не понамальовував оці знаки раніше, то вже був би покійником. Маю при собі зброю, але толку з того? Я ж не можу одночасно тримати і кермо, і ствол.

— А якби й могли, то що б це вам дало?

— Та я ж вам, пане, кажу, — відповів водій, — що я до них приготувався. У мене повна кишеня патронів зі сріблом.

— А не задорого?

— Та дорого, але що поробиш. Треба бути готовим.

— Еге ж, — відповів Блейн, — думаю, ви готові.

— Оце з кожним божим роком стає дедалі гірше і гірше, — скаржився чоловік. — На півночі з’явився проповідник.

— Та я чув, вони тут кругом є.

— Та є, повно. Але ті лише теревенять, а цей каже щось робити.

— Оце вона, — видихнув Блейн. Викрутивши останній болт і знявши кришку, він зазирнув усередину. — Отут воно.

Чоловік нагнувся і глянув туди, куди показував Блейн.

— А нехай йому грець, як це не воно.

— За п’ятнадцять хвилин відремонтуємо і поставимо на місце. Маєте чим змастити гайки?

Водій підвівся і витер руки собі об сідниці.

— Зараз гляну, — відповів.

Він рушив до машини, але вернувся і простягнув руку.

— Мене звати Бак. Бак Райлі.

— Блейн. Можете звати мене Шеп.

Вони потиснули руки.

Райлі нерішуче тупцював на місці.

— То ви добираєтеся до Дакоти?

Блейн кивнув.

— Я тут скоро з глузду поїду на цій дорозі, мені треба помічника…

— А що я можу зробити? — поцікавився Блейн.

— Будете за кермом уночі?

— Бляха, буду, — відповів Блейн.

— То ви будете вести, а я буду зі стволом напоготові.

— Вам здалося б виспатися…

— Виспимось, обоє, якось дамо з тим раду. Аби тільки ця фура їхала. Бо я вже стільки часу втратив.

— Ви ідете в напрямку Південної Дакоти?

Кивнувши, Райлі запитав:

— То що — поїдете зі мною?

— З радістю, — відповів Блейн, — а то вже дістало: весь час пішки.

— Вам там буде трохи грошей. Небагато…

— Та забудьте про гроші. Я хочу трохи під’їхати.
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Вони рухалися з південного заходу на північний схід і вели машину вдень і вночі, але все одно відставали ледь не на половину графіка. Вантажівка виявилася не набагато кращою за стару консервну бляшанку. Кожні кілька миль доводилося воювати з капризним двигуном, змагатися зі старими вичовганими шинами і няньчити роздовбану ходову — просто, щоб проїхати ще трохи.

Дороги були кепськими, як усі дороги тепер. Відтоді, як відпала потреба у гладеньких, відшліфованих мало не блиску хайвеях, вони майже вимерли. Сучасні легкові та вантажні напівмашини-напівлітаки не торкалися дорожнього покриття, то й не потребували власне доріг.

Старий хайвей був геть укритий вибоїнами. Від цього потерпали і так пошарпані шини. А нових не було, навіть якби Райлі міг собі це дозволити. Попит на шини такого типу зменшився майже до нуля, тому натрапити на таке десь у продажу було за щастя.

Окрім того, була ще проблема з пальним. Усі бен-зозаправки позачинялися років із п’ятдесят тому, відколи автомобілі перейшли на атомне пальне. Тому доводилося полювати на бензин, вишукуючи у кожному містечку сільськогосподарську крамницю чи фермерську заправку, бо більшість аграрної техніки їздила ще на бензині.

Вони спали принагідно, уривками, коли тільки була змога. На ходу їли з паперових торбинок сендвічі й донати, запиваючи кавою зі старої бляшаної фляги.

Пробиралися старими дорогами, по яких автомобілі тепер їздили тільки тому, що інженери, які колись будували гайвеї, зналися на своїй справі та вміли знайти найкоротшу відстань із точки А в точку Б.

— Я б за таке ніколи не взявся, — казав Райлі, — але ж пообіцяли нормально заплатити, а не мені тобі казати, що таке гроші.

— Та, думаю, все буде добре, — потішав його Блейн. — Ну, може, на день-два пізніше приїдете, але все одно доїдемо.

— Якби ж я оце мав якусь ліву машину…

— Ну, починали, з чого мали, — зауважив Блейн.

Райлі витер обличчя носовичком, що колись був яскраво-червоним.

— Воно ж не тільки у машині справа, — додав. —  Людина теж змучується і зношується.

Райлі був дуже перестрашений, і Блейн це бачив, страх в’ївся йому під шкіру аж до кісток. Спостерігаючи за ним, Блейн думав, що цей страх не схожий на звичну емоційну реакцію людини, яка змалку так залякана відьмаками та чортівнею, що продовжує у них вірити і дорослою. Так, наче з ним щось трапилося, значно реальніше за давні нічні жахи.

Блейнові Райлі здавався чудернацьким людським експонатом із середньовічного музею — чоловік, який боявся темряви і вигаданих Істот, які там живуть. Чоловік, який тримав зброю, заряджену стрібними набоями та вірив у силу наквацяних гексаграм. Блейн чув про таких, але ніколи не зустрічав їх. Якщо на Фішгуку хтось і відчував подібне, то це надійно і ретельно приховували.

Не тільки Райлі дивував Блейна, а й Блейн його — не менше.

— А ви не боїтеся? — запитав Райлі.

Блейн похитав головою.

— Ви хіба в це не вірите?

— Як на мене, — відповів Блейн, — то це казочки.

Райлі заперечив:

— Ні, друже, то не казочки. Я знаю багато людей і чув багато розповідей, і то все правда. Коли я був іще хлопцем, у нас в Індіані мешкав старий чоловік. То його знайшли зачепленим на огорожі з пошматованим горлом. А довкола були сліди натоптані й смерділо сіркою.

Як не одна така історія, то інша, страшна і темна, мов глупа ніч.

«І що з цим поробиш?» — думав Блейн. Хіба можна знайти відповідь? Якщо ця віра пронизує людину до самісінької глибини. Якщо вона наявна не просто у матриці ситуації, а в крові людства ще з печерних часів. Людську душу віддавна небезпечно приваблює все, що пов’язане зі смертю. Такий стан справ охоче, навіть заввиграшки сприймала людина, чий світ залишався безпечним до прісноти, де єдиним жахом була могутність атомної зброї та моторошна беззахисність людини поряд із нею.

Усе це починалося цілком безневинно, коли люди тільки-тільки вхопили нові можливості розваг і забавок із ПК. Ледь не за одну ніч розумові здібності приголомшили увесь світ. Нічні клуби змінювали вивіски, виникали нові тренди у моді, запобутував новий сленг у підлітків, телебачення з його жахливими фільмами опинилося за бортом, а преса мільярдами голосів намагалася дати раду наприродному. Поряд із новими культами заново розквітли старі. З пітьми віків постали спіритичні столики, забуті вже років зо двісті, коли з духами грали на вибування і здавалися, усвідомивши неможливість ігор із потойбіччям. Ти або віриш у це, або ні, третього не дано.

Серед тих, хто зробив собі ім’я і статок на цьому новому захопленні, були як пройдисвіти, так і чесні люди, які піддались омані. Виробники ешелонами пакували щойно розроблені обладунки та спорядження для реалізації нового тренду, чи то нового хобі, чи то нового погляду на релігію — термінологія поширювалася настільки швидко, наскільки кожен готовий був її поширювати.

Звісно, що все це виявилося помилкою — паранормальна кінетика не була надприродним явищем. Не була смертоносною і не мала справи з привидами, чортами, та всією давно забутою нечистю, яка зненацька ожила й постала із Середньовіччя. Навпаки, це був новий вимір людських можливостей, але люди, зачаровані та збуджені новою іграшкою, прийняли її щирим серцем і так само щирим нерозумінням.

І як завжди, перестаралися. Люди загралися у хибні інтерпретації настільки, що забули про все на світі, пропускаючи попередження за попередженням. І врешті-решт повірили у цю маячню і вигадки, наче у святу правду. І там, де були смішки, почалися слізки, а де були геги, полізли роги.

Так почалася зворотна реакція, невідворотна відповідь реформаторів-фанатиків, підтримуваних козломордою жорстокістю та сліпотою, які завжди супроводжують усі фанатичні реформи. Тепер озлоблені й залякані люди цькували своїх паранормальних сусідів так, наче то була їхня священна місія.

Людей із паранормальними здібностями жило чимало в усі часи, але вони ні на що не сподівалися, тим паче і не мріяли власними силами діставатися до зірок. Вони були трохи дивакуваті, ледь-ледь пришелепкуваті, близькі ставилися до них терпимо, бо ж ці люди не становили загрози. Дехто з них, звичайно, трохи вмів дещо, але навіть уміючи застосовувати, вони не вірили, і в них не вірили теж. Вони убого застосовували свої здібності, бо не розуміли їх. А в пізніші часи, коли вже й могли зрозуміти, ніхто не смів користуватися, бо ж родові боги науки вважали те все дурною маячнею.

Але коли уперті люди в Мексиці показали всім, що це не дурні вигадки, решта людей насмілилися. Ті, хто мав такі здібності, почали ними вільно користуватися та розвивати їх. Інші ніколи не сподівалися на таке, але з подивом знаходили у собі й починали теж застосовувати. В одних випадках незвичайні здібності використовували добре і для гідних цілей, в інших —  хибно або для дрібних і ницих завдань. Були й такі, які практикували новий дар для поганої мети, зрештою, дехто таки намагався обернути його на зло.

Тоді добрі сивочолі моралісти і роз’юшені, насуплені реформатори в чорному заповзялися знищити ПК як витвір диявола. Вони розуміли психологію страху і грали на природних побоюваннях, мотузками, таврами і короткими пострілами. У пітьмі вони посіяли страх на периферії, і тепер усюди відчувався його запах — в’язкий, огидний сморід, від якого, здавалося, забиває ніздрі й навертаються сльози.

— Добре тобі, що ти не боїшся, — казав Райлі Блейнові. — Тому воно тебе й не бере. Собака кусає того, хто боїться, а тому, хто ні, лиже руки.

— То відповідь проста — не боятися.

Але для такого, як Райлі, це було неможливо.

Щоночі, поки Блейн вів машину, він сидів на пасажирському сидінні з зарядженою сріблом рушницею напоготові і тремтів від страху, наче полохливий гончак.

Кожна тривога чи переполох — лисиця перебігла дорогу або сова вилетіла з пітьми, чи промайнула на узбіччі якась тінь — усе перетворювалося на демонів мороку, а виття зграї койотів ставало криками голодних банші у пошуках жертви.

Але були й невигадані жахіття. їм трапилася тінь у формі людського тіла, яке більше не було людиною. Ця тінь гойдалась і крутилась у повільному танці, звисаючи з високої гілки у гущавині. Промайнули почорнілі руїни згарища придорожньої ферми, де тільки комин стримів до неба, як німе звинувачення. Якось Блейн пішов уздовж струмка шукати джерело, поки Райлі морочився зі свічками запалювання, і зауважив тоненький димок від багаття. Блейн ступав тихенько, тож його помітили надто пізно і пощезли, мов тіні, ген між деревами на гірському схилі.

Він увійшов до крихітного витоптаного табору з маленьким вогнищем посередині, біля якого на витолоченій траві валялися перекинута сковорідка і чотири недосмажені форелі. Сяк-так збитий із нетесаних дровиняк курінь захищав від дощу, а кілька зіжмаканих ковдр і пледів правили за постіль і за сідало водночас.

Опустившись навколішки коло багаття, Блейн перевернув сковорідку, позбирав, обчистив від хвої та сміття рибу і поклав її на місце.

Хотів було покликати і заспокоїти втікачів, але збагнув, що це марно, бо вони вже втратили будь-яку довіру.

І перетворилися на загнаних звірів. Зацьковані звірі — громадяни Сполучених Штатів Америки — країни, яка століттями плекала цінність свободи і була світовим захисником і взірцем поваги до прав людини.

Він стояв на колінах, розриваючись від гніву та жалю, а в очах защипали сльози. Він потер кулаками очі, й мокрі кісточки залишили брудні смуги на обличчі.

Постоявши ще трохи, Блейн підвівся і рушив назад уздовж струмка, забувши про джерело, яке було, либонь, за два кроки від табору.

А повернувшись до вантажівки, він не сказав Райлі ні слова про табір.

Вони гнали через пустелі та пробиралися поміж горами, зрештою дісталися величезних рівнин, наскрізь пронизуваних вітрами, бо не було ні пагорба, щоб зупинити їх, ані дерева, щоб бодай утихомирити — тільки гола земля тягнулась аж ген за обрій.

Блейн їхав поряд із Райлі, розслаблений і приколисаний хитавицею авто. Сонце припікало, дув сухий вітер, і трохи на північ піщані чорти крутили вихори, здіймаючи пилюку з висохлого річища.

Райлі вів машину, цупко вчепившись у кермо і пригнувшись до нього. Обличчя напружене, аж нервовий тік раз по раз пересмикував щоку.

Навіть серед білого дня, думав Блейн, він і далі боїться та продовжує втікати від своїх нічних жахів.

А може, спало на думку Блейнові, справа у вантажеві, який ми веземо? Райлі жодного разу не казав, що він саме везе і не перевіряв вантаж. На задніх дверцятах фури висів важкий замок-колодка, який грюкав і брякав, коли машину підкидало на дорозі.

Раз чи два Блейн готовий був запитати, але щоразу його щось стримувало. Райлі нічого такого не казав і не робив, але поводився стосовно вантажу якось аж дуже невимушено.

Але зрештою, сказав сам собі Блейн, яка мені різниця? Йому було байдуже до того, що у вантажівці, — його цікавила сама машина, що з кожним обертом колеса везла туди, куди йому треба.

Озвався Райлі:

— Якщо вночі зробимо добрий прогін, то завтра доберемося до річки.

— Міссурі?

Райлі кивнув.

— Якщо тільки не поламаємося знову і якщо добряче наженемо.

Але тієї ночі вони натрапили на відьом.
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Спершу помітили якесь мерехтіння у світлі фар, що вихоплювали з темряви частину дороги попереду, а потім побачили, як вони літають у місячному світлі. Тобто не зовсім літають, бо ж безкрилі, а рухаються у повітрі, природно і граційно, мов риби у воді.

Навпроти місяця це було схожим чи то на ігрища метеликів, чи на полювання нічних птахів. Першої миті розум відмовлявся вірити у те, що бачить, і вигадував пояснення — але тільки на мить, бо було очевидно: це — люди.

Люди, які літають. Левітатори. Або відьми перед шабашем.

На сусідньому сидінні Райлі дістав дробовика і вистромився у вікно. Блейн ударив по гальмах.

Цівка підстрибнула, у кабіні прогримів постріл.

Машину трохи занесло, вона зупинилася навкоси поперек дороги. Блейн шарпнув Райлі за плече і вибив із рівноваги, другою рукою відбираючи дробовика.

Тоді він зауважив, що обличчя Райлі тремтить від страху. Щелепа клацала, мов у лускунчика, в кутиках рота виступила піна, він дико крутив очима, а лице закам’яніло, наче потворна маска. Заціплені пальці намагалися відібрати зброю.

— Відчепися від них! — прокричав Блейн, — це звичайні левітувальники.

Але для такого, як Райлі, це нічого не значило. Усі доводи та пояснення були марними — молот страху вже гамселив у його мозку.

Звертаючись до Райлі, Блейн почув крізь ніч голоси — безгучні голоси, які линули до нього і були адресовані саме йому:

— Друже, один із нас поранений (червона цівка перетинає плече), не сильно (стволрушниці печально обвисає і починає скидатися на інший фалічний символ). Обережно — наш друг теж має зброю. Давайте з’ясуємо (наїжачений пес забивається в куток, а скунс задирає хвоста і готовий до бою).

— Стійте! — заволав Блейн. — Стійте! Усе нормально. Ніхто більше не стрілятиме.

Він натиснув ліктем дверну ручку і розчахнув дверцята машини. Відіпхнув від себе Райлі й майже випав із кабіни, притискаючи до себе зброю. Переламав дробовика та витрусив набої на землю. Пожбуривши зброю на дорогу, прихилився до машини.

Раптом запала мертва тиша, хіба що Райлі стогнав і завивав у кабіні.

— Усе чисто, — озвався Блейн, — небезпеки нема.

Вони спустилися з неба стрімко, наче зістрибнули з невидимої платформи, але приземлялися на ноги легко. Повільно наблизилися, ступаючи беззвучно і мовчки.

— Ви робите несусвітню дурню, — пояснив їм Блейн. — Наступного разу комусь із вас відстрелять голову (безголове тіло чимчикує, фонтануючи кров’ю з шиї).

Він зауважив, що всі вони зовсім юні, нікому і двадцяти немає. Вбрані у купальники. Він відчув присмак жартів і розіграшу.

Вони рухалися обережно, а він вишукував інші ознаки — ні, нема.

— Хто ви? — запитав один із них.

— Шепард Блейн із Фішгука.

— А їдете?

— У Південну Дакоту.

— Оцією вантажівкою?

— Із отим чоловіком, — відповів Блейн. — Облиште його.

— Він по нас стріляв. І поранив Марі.

— Нічого, — озвалася Марі. — Подряпина.

— Він переляканий, — сказав Блейн. — Стріляє срібними набоями.

Він відчув, що згадка про срібні набої розвеселила їх.

І подумав, яка дивна ситуація: дорога в пустелі, залитій місячним світлом, машина поперек траси, легенький вітерець літає над преріями, і вони з Райлі — оточені, але в колі не індіанців із племені сіу, команчів або чорноногих, а майже підлітків із паранормаль-ними здібностями, які розважаються поночі.

«І хто б міг їх осудити чи присоромити? — запитав він сам себе. — Якщо цим маленьким актом непокори вони трішечки самостверджуються у своєму зацькованому житті, якщо у такий спосіб відчувають щось схоже на людську гідність — то дуже людяний вчинок, за який не можна засуджувати».

Він роздивлявся обличчя, розмиті у змішаному світлі місяця й фар, і помітив нерішучість, схожу на зведений курок.

Із кабіни досі чулися стогони чоловіка на межі божевілля.

Аж раптом:

— Фішгук? (Висотні будівлі на пагорбі, а далі гектари таких самих — величних, величезних, прекрасних…)

— Правильно, — відповів Блейн.

Одна з дівчат відокремилася від інших і підійшла до Блейна. Вона простягнула руку.

 — Друже, — промовила вона, — ми на таке не спо- . дівалися. Нам усім прикро, що потурбували тебе.

Узявши її, Блейн відчув міцний, сильний потиск молодих пальців.

— Тут не часто когось побачиш на дорозі поночі, — додав іще хтось.

— Ми просто бавилися, — сказав хтось інший. — Не так часто випадає нагода.

— Це ж Геловін, — докинув іще хтось.

— Геловін? А й справді, ну, зрозуміло. (Кулак грюкає в заслонене вікно, садова хвіртка висить на дереві, гексаграми теліпаються догори дригом).

— Нічого, їм на користь. Самі напросилися.

— Згоден, — відповів Блейн. — Але це небезпечно.

— Не дуже. Вони занадто перелякані.

— Однак це не допоможе ситуації.

— Містер, ситуації нічого не допоможе.

— А як там Фішгук?— запитала дівчина, яка стояла близько до Блейна.

Він уважно подивився на неї і зауважив, яка вона красива: блакитні очі, золотаве волосся, фігура така, що в колишні часи юнка виграла б усі конкурси краси, ще один давній культ, забутий заради розваг із ПК.

— Не можу сказати, — відповів Блейн. — На жаль, не можу.

— Проблеми? Небезпека?

— Наразі ні.

— Ми можемо допомогти.

— Нема потреби, — він відповідав якомога невимушеніше та безтурботніше.

— Ми вас перенесемо, куди захочете.

— Я не вмію левітувати.

— Вам цього і не треба. Ми вміємо (він летить у небі, а двоє левітувальників підтримують за руки).

Блейн здригнувся.

— Ні, дякую. Не треба.

Хтось із них відчинив дверцята кабіни, інший витягнув із неї Райлі й пожбурив на землю.

Водій повз на чотирьох і хлипав.

— Облиште його! — закричав Блейн.

Дівчина обернулась. Її думки пролунали голосно та різко:

— Геть від нього! Не чіпайте його! Не робіть йому нічого.

— Але, Аніто…

— Нічого, — відповіла вона.

— Це ж брудний покидьок. Стріляв сріблом.

— Ні!

Вони повернулися до решти.

— Нам треба йти, — звернулась Аніта до Блейна. —  З тобою все буде добре?

— Маєш на увазі його?

Вона кивнула.

— Я дам йому раду, — відповів їй Блейн.

— Мене звати Аніта Ендрюс. Я живу в Гамільтоні. Мій номер 276. Скопіюй у пам’ять.

— Скопіював, — відповів Блейн, показуючи слова і цифри.

— Якщо тобі знадобиться допомога…

— Я зателефоную.

— Обіцяєш?

— Обіцяю (хрест на тремтливому серці).

Райлі раптово метнувся по рушницю і тепер стояв, похитуючись, і шукав по кишенях срібні набої.

Блейн кинувся на нього знизу, плечем підбив вище колін, однією рукою обхопив тіло, а другою намагався рвонути цівку, але схибив.

Стрибаючи, він гукнув:

— Утікайте! Геть усі!

Він упав на землю долілиць і проїхався по асфальту, обдираючи шкіру й одяг. Проте міцно тримав Райлі й тягнув його за собою.

Вони зупинились, і Блейн наосліп ловив рушницю, коли зненацька вона сама прилетіла з пітьми йому по ребрах. Блейн чортихнувся і вхопився за вражене місце. Тим часом Райлі знову замахнувся дробовиком, як ломакою. Блейн навідліг зацідив стусана у темряву, і його кулак із кавканням влучив у живіт Райлі. Рушниця впала, пролетівши за дюйм від Блейнового обличчя.

Він сягнув рукою, ухопив і підтягнув рушницю до себе.

Не відпускаючи рушниці, Блейн відкотився і звівся на ноги.

На межі світла й темряви він побачив, як Райлі летить на нього, опустивши голову, мов бик, розставивши руки і з перекошеною маскою застиглого крику на лиці.

Блейн підняв рушницю і пожбурив у пітьму, метнувся убік, але запізно. Одна зі звірячих лапищ Райлі хапонула його за стегно. Блейн крутонувся вбік і спробував відскочити, Райлі намагався втриматись, але за інерцією пролетів, напівзігнутий, уперед і гучно врізався головою у передній бампер машини.

Потім осів, зіщулився і затих. Блейн постояв, спостерігаючи — Райлі не ворушився.

Стояла тиха ніч. Вони були самі. Усі інші полетіли. Він і Райлі залишились удвох коло старої вантажівки.

Блейн роззирнувся, глянув у небо — ніде ні душі, лише місяць, зірки та легенький самотній вітерець із прерій.

Обернувшись до Райлі, помітив, що той живий і вже сидить, прихилившись до бампера. Поперек чола темнів басаман — там, де він приклався лобом до залізяки; бойовий дух вивітрився. Райлі тяжко хекав і дико блискав очима.

Блейн ступив на крок ближче.

— Ти, дурню, — сказав йому, — якби знову почав стріляти, вони би нас порвали на дрантя.

Райлі втупився у нього поглядом, ворушив губами, але вимовляв тільки одне слово:

— Ти… ти… ти…

Блейн підійшов і подав йому руку, щоб допомогти підвестись, але Райлі зіщулився, наче хотів усім тілом втиснутись у метал автомобіля.

— Ти — один із них! — крикнув він. — Я ще кілька днів тому здогадався…

— Ти схибнувся.

— Це ти! Боїшся, що тебе побачать. Завжди лишаєшся коло машини, а по каву і харчі я ходив. А ти хоч би раз. І по бензин я ходив, а ти ніколи.

— Це твоя машина, — відповів Блейн, — і ти маєш гроші, а я ні. Ти ж знаєш, що я без копійки.

— А як ти з’явився… — скиглив Райлі. — Вийшов із лісу. Ти в тому лісі, певне, всю ніч із ними був! І ніколи не віриш у те, в що вірять усі люди.

— Я не дурень, — відповів Блейн, — ото й тільки. Я такий самий ПК, як і ти. Якби я був таким, то хіба їхав би оце з тобою у цьому відрі?

Він розмашисто ступнув упритул до Райлі, поставив його на ноги і добряче струсонув, аж тому голова захиталася.

— Отямся! — гаркнув Блейн. — Ми врятовані. Тепер гайда звідси!

— Ствол! Ти його викинув!

— До дідька ствол! Гайда в кабіну!

— Ти з ними говорив! Я чув, як ти з ними говориш!

— Я ні слова не сказав.

— А ти не ротом, — не вгавав Райлі, — і не язиком. Але я чув, як ти з ними говориш. Не все розібрав, лиш уривки. Але кажу: я тебе чув.

Блейн допхав його до кабіни і, притримуючи однією рукою, відчинив дверцята:

— Цить, гайда залазь! — додав із притиском. — Ти, зі своїм чортовим стволом, своїми срібними патронами, своїми причуванками!

Надто пізно, думав Блейн, марна справа щось йому пояснювати. Марна трата часу — пробувати йому допомогти. Імовірно, що коли він почує правду, то втратить залишки здорового глузду й остаточно потоне у вирі самозвинувачень і тривоги.

Блейн обійшов кабіну, сів за кермо і завів двигун. Потім вирівняв машину на дорозі й повів її. Якийсь час вони їхали мовчки. Райлі забився у свій куток, і Блейн відчував на собі його погляд. Кінець кінцем Райлі заговорив:

— Вибач, Блейн, я там був неправий.

— Звісно що, — відповів Блейн. — Якби ти знову почав стріляти…

— Я не про це, — продовжив Райлі. — Якби ти був одним із них, ти би полетів із ними. Вони би тебе перенесли куди завгодно, і куди швидше, ніж ця бляшанка везе.

Блейн реготнув:

— Щоб тебе заспокоїти, сьогодні я піду по каву та їжу. Якщо ти мені довіриш гроші, звісно.
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Блейн сидів на стільці у бургер-кафе, чекаючи, поки йому приготують шість сандвічів і наповнять флягу кавою. У залі було ще двоє відвідувачів, на нього ніхто не звертав уваги. Один поснідав і читав газету, інший зосереджено длубався у тарілці, де смажена картопля з яєчнею перетворилися на липке місиво, схоже на собачі консерви — так їх перемішали.

Блейн відвернувся від них і почав вивчати велику скляну вітрину, що відокремлювала заклад від вулиці.

Уранці зовні було тихо — лише кілька машин проїхали та перехожий проминув кафе.

Може, це було по-дурному — отак наражатися на відверту небезпеку, щоб тільки заспокоїти Райлі. Тим паче, що він однаково сумнівається.

Але, подумав Блейн, це ненадовго. Скоро вже має бути річка, а там за кілька миль на північ — і Пірр. Цікаво, що Райлі жодного разу не сказав, куди саме іде. Хоча, на тлі всього решти, воно й не дивно — чоловік і так боїться та приховує, що везе.

Він відвернувся від вітрини і зауважив, що його замовлення готове. Блейн простягнув п’ятидоларову купюру, яку йому дав Райлі, й запхав у кишеню решту.

Вийшовши надвір, Блейн рушив у бік бензо-заправки, де на нього чекав у машині Райлі. Було ще дуже рано, і заправка стояла зачинена, тож вони вирішили дочекатися на місці, поки її відчинять, а тим часом поснідати. Потім заправляться і поїдуть далі; можливо, думав Блейн, це буде останній день їхньої спільної подорожі.

Оце доїдуть до річки, а там можна рухатися на північ до Пірра самому.

Ранок був свіжий, майже прохолодний, Блейн глибоко вдихнув, аж залоскотало у носі. Заповідався ще один чудовий день, із тих прозорих днів жовтня, коли повітря п’янке, а небо дзвінке та димчасто-ніжне.

Коли він прийшов на заправку, вантажівки там не було.

Може, подумав Блейн, Райлі кудись від’їхав, але вже знав, що це неправда. Що той просто втік.

Водій ладен був позбутися Блейна ціною п’яти доларів і пошуків нової заправки.

Блейн не надто здивувався, розуміючи, що десь у глибині душі чекав на такий поворот. Зрештою, з погляду Райлі, це був простий спосіб позбутись усіх нічних сумнівів.

Щоб пересвідчитися, що він не помилився, Блейн обійшов довкола заправки.

Машини не було ніде. Він залишився сам.

Невдовзі містечко прокинеться й оживе; до того часу йому треба сховатися від сторонніх очей і десь перебути до вечора.

Блейн постояв хвилину, намагаючись зорієнтуватися.

Він був певен, що найближчий край міста — у східному напрямку, бо вони заїхали з півдня і проїхали одну чи дві милі.

Блейн рушив уперед якомога швидше, але не надто, щоб не привертати увагу. Повз нього проїхали кілька машин, якийсь чоловік вийшов купити ранкову газету, інший поспішав додому з кошиком для сніданків. На нього ніхто не звертав уваги.

Будинки закінчились, і він вийшов на край міста. Тут був кінець прерій і починався спуск у долину: пагорби та горбки, часом порослі деревами, кожен нижчий від попереднього, збігали донизу. Десь там, він знав, починалася річка Міссурі. Десь там, за останнім горбком, брала початок її могутня течія з піщаними берегами й острівцями верболозу.

Він ішов полями, перелазив через огорожі та зрештою, спустився на обривистий берег балки, на дні якої хлюпотів струмочок, утворюючи невеличке озерце, густо оточене верболозом.

Блейн став навкарачки і проліз поміж верби. Це була чудова схованка. Далеко від міста, сюди навряд чи когось принесе — струмок замалий для риболовлі, а купатися вже пізно. Ніхто його не потурбує. Не побачить «дзеркало» у його мозку і не закричить «Парапсих!».

А настане ніч — і він рушить далі.

З’їв три гамбургери й запив їх кавою.

Сонце піднялося вище і пронизувало вербове гілля, утворюючи вибагливу гру світлотіні.

Звіддалік, від міста, долинали звуки його життя: тарахкотіли вантажівки, вуркотіли двигуни, погавку-вали пси, а матері скликали своїх дітей.

Довга дорога пролягла від тієї ночі у Фішгуку, думав Блейн, сидячи між вербами і малюючи паличкою по піску. Довга дорога від вілли Шарлін і від Фредді Бейтса. Досі він не мав часу замислитися над цим.

Відтоді й дотепер залишалося відкритим питання: наскільки правильно він зробив, що втік із Фішгука? Чи може, попри все, що сказав Годфрі Стоун, краще було залишитись і мати справу з Фішгуком, хоч би там що?

Він сидів тут, а подумки повернувся до тієї блакитної кімнати, звідки все почалося. Внутрішнім зором бачив її так, наче це було вчора — краще б це було вчора. Тьмяне проміння чужих зірок падало в кімнату без стелі, коліщата легко їхали гладенькою блакитною підлогою, у кімнаті стояли дивні речі, які могли бути і меблями, і творами мистецтва.

Усе довкола було, як насправді, хоча насправді не могло бути — чітко і ясно, без контрастів і розмитих моментів, нічого не додалося, нічого не зникло.

Рожевий ліниво лежав, а з його появою трохи підвівся і привітав:

— Так ти повернувся!

І він справді повернувся.

Без тіла та без механізмів, без пристроїв для запису, тільки голим розумом, Шепард Блейн повернувся у світ Рожевої Істоти.
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Розум не можна побачити.

Але Рожевий бачив, або відчував, або принаймні знав про його присутність тут.

Шепарда Блейна це не дивувало і не здавалося йому неприродним. Він почувався так, наче повернувся додому, ясна блакить кімнати здавалася йому значно ріднішою та ближчою, ніж першої миті.

— Ну, — озвався Рожевий, оглядаючи розум, — а непогана вийшла парочка.

«Звісно, що так, — подумала та частина його, яка досі була Шепардом Блейном, — якась частина його, а може, і половина, якраз повернулася додому, авжеж. Адже частина — його невідомо, скільки саме відсотків — складалася з чужого розуму, на який він натрапив. А він — це водночас і Шепард Блейн, мандрівник із Землі, й точна копія Істоти, яка оце лежить, у блакитній кімнаті.

— А як ти сюди потрапив? — якнайлюб’язніше поцікавилась Істота. Він не знав.

— Є одна річ, — Блейн поспішав розповісти про це раніше, ніж муситиме повертатися назад, — одна річ. Ти нас зробив схожими на дзеркало. Ми віддзеркалюємо людей.

— Звісно, — озвалась Істота, — тільки так. На чужій планеті треба захищатися. Навіщо дозволяти комусь заглядати у твою голову. То ми віддзеркалюємо їхні погляди. Тут, вдома, цього, звичайно, нема…

— Але ти не розумієш, — заперечив Блейн, — це нас не захищає. А привертає увагу. Ми ледь не загинули.

— Це неможливо, — різко відповів Рожевий. — Неможливо загинути. Смерті нема. Це жахливе марнотратство. Хоч я можу помилятися. Здається, колись давно була одна планета зі смертю…

Здається, було чути, як він перебирає в пам’яті пересохлі аркуші файлів.

— Так, — продовжила Істота. — Так, була така планета, навіть декілька. Але це ганьба. Я такого не розумію. Це абсолютно безглуздо.

— Запевняю тебе, — відповів Блейн, — на моїй планеті смерть є. Вона є для всього, для кожної окремої речі…

— Для всього?

— Так, запевняю. Можливо…

— От бачиш, — зауважила Істота, — навіть ваша планета не універсальна.

— Я не знаю, — відповів Блейн. — Здається, я пригадую деякі безсмертні речі.

— Нормальні речі, ти маєш на увазі.

— Смерть має мету, — захищався Блейн. — Це процес, функція, яка уможливлює розвиток видів та їх різноманіття на моїй планеті. Вона запобігає остаточному винищенню. Стирає помилки і надає нові спроби.

Рожевий умостився зручніше. Можна було відчути, як він моститься — ретельно, акуратно облаштову-ється, готуючись до тривалого та приємного обміну думками, а може, й аргументами.

— Можливо, й так, — зауважила Істота, — але це дуже примітивно. І веде назад у хаос. Є кращі шляхи. Відомий навіть варіант, де постійне вдосконалення, про яке ви кажете, не потрібне. Але насамперед — поцікавився Рожевий, — Ти задоволений?

— Задоволений?

— Ну ти ж тепер удосконалений. Із розширеними можливостями. Тепер ти частково — ти, а частково — я.

— А ти так само частково — я.

Здається, Рожевий хихикнув.

— Але ж вас тільки двоє — ти і я, а в мені стільки всіх. Я багато подорожував і назбирав усякої всячини, разом з іншими свідомостями. Деякі з них, чесно зізнаюся, можна було і не брати. Але знаєш, з усіх, кого я навідував, ще ніхто не навістив мене у відповідь. Я не можу передати, як тішуся твоїм візитом. Мене час від часу навідував хіба один знайомий, але це було так давно, що вже й важко згадати. До речі, ви ж вимірюєте час, тобто поверхневий час, так?

Блейн роз’яснив, як земляни вимірюють час.

— Хм-м, тоді дай скажу… — Істота швидко щось рахувала подумки. — То було десь десять тисяч ваших років тому.

— Тоді цей знайомий тебе навідував?

— Саме так, — відповів Рожевий. — Відтоді ти перший. І ти сам мене відвідав. Не чекав, поки я завітаю. У тебе був механізм…

— А чому, — поцікавився Блейн, — ти запитав мене про час? Ти ж це все знаєш. Ти обмінявся зі мною розумом, а отже, знаєш усе, що відомо мені.

— Звісно, — промурмотів Рожевий. — Звичайно, у мене все це є. Але я ще не дав йому ради. Ти не повіриш, скільки всього у мене всередині.

А й справді, подумав Блейн, тут одному додатковому розумові не можеш дати ради, а якщо…

— Зрозуміло, — сказав Рожевий, — ви призвичаїтеся з часом. Трішки згодом станете однією свідомістю. Будете разом, єдиною командою. Вам же так подобається, еге?

— Є одна заковика — стосовно дзеркала.

— Я не хотів створювати проблеми, — відповів Рожевий. — Я хотів якнайкраще. І міг помилитись. Я це виправлю. То я знімаю дзеркальний екран, ОК?

— ОК, — погодився Блейн.

— Я сиджу тут, — розповідав Рожевий, — і водночас подорожую. Не рухаючися звідси, можу потрапити, куди захочу. Ти здивуєшся, як мало ро зумів варті того, щоб ними обмінюватися.

— За десять тисяч років ти, певно, назбирав чимало…

— Десять тисяч років, —  сполохано повторила Істота, — десять тисяч років, друже мій, це ж лише вчора.

Рожевий сидів і мурмотів, занурюючись дедалі глибше та глибше у спогади, але так і не дійшов до початку й облишив пошуки.

— І лише деякі з них, — продовжив Рожевий, — можуть витримати другий розум. Я маю бути обережним із ними. Багато хто вважає, що втратив тяму. Дехто таки губить здоровий глузд. Ти, певно, можеш зрозуміти.

— Ще б пак, — озвався Блейн.

— Ходи, сідай отут поряд зі мною, — запропонував Рожевий.

— Навряд чи я можу сидіти в такому стані… — пояснив Блейн.

— О, розумію, — озвалась Істота, — мені слід було відразу здогадатися. Тоді просто будь ближче до мене. Я так розумію, ти з власної волі прийшов?

— Саме так, — відповів Блейн, не дуже розуміючи, до чого це.

— Тоді, — проголосило створіння, — давай спілкуватися.

— Авжеж, — ще трохи наблизився Блейн.

— Отож, із чого почнемо? — запитав Рожевий. — Я знаю стільки місць, стільки часовідліків і стільки різних Істот. Це завжди проблема. Гадаю, вона виникає з прагнення розуму до структури й упорядкованості. Мені постійно надокучає думка про те, що якби я зібрав усе докупи, то отримав би щось важливе. Сподіваюся, ти не заперечуєш, щоб я розказав про ті дивні створіння, які зустрів на краю Галактики.

— Так, звісно, — погодився Блейн.

— Це були дивовижні створіння, — почав Рожевий. — Вони не розробляли механізми, як це чинить ваша культура, а по суті, самі перетворилися на…

Вони сиділи у блакитній кімнаті, залитій сяєвом незнаних зірок, ззовні долинало буйство пустельного вітру. Рожевий розповідав — не тільки про механічних Істот, але й про багато іншого. Про плем’я комах, які назапасали стільки їжі, що її вистачало на сотні років наперед, а вона нікому не була потрібна, вони просто гнались, як білка в колесі, за нібито економічним зростанням. Про расу, яка створила релігію на основі поклоніння творам мистецтва. Про пости прослуховування, пілотовані гарнізонами галактичної імперії, про яку вже давно забули всі, крім самих гарнізонів. Про фантастичні та складні сексуальні стосунки представників іншої раси, які так переймалися розмноженням, що забули про все інше. Про планети, які ніколи не знали життя й оберталися на своїх орбітах, голі й необжиті, як у перший день буття. І про інші планети, на яких, наче у хімічних колбах, відбувалися такі реакції, що їх годі уявити, не те, щоб збагнути, під час цих реакцій тендітне, майже ефемерне життя зароджувалось і виникало на мить, а наступної знову щезало.

Розказував про це все та ще про безліч іншого.

Блейн слухав і думав про те, на яке насправді неймовірне, фантастичне створіння він натрапив —  безсмертна Істота, яка не має початку та не уявляє кінця своїй пам’яті, Істота, яка здійснювала розумові мандрівки на мільярди років, мільйони зірок і планет за мільйони світлових років звідси, у цій Галактиці та в сусідніх. Істота, чия пам’ять стала гігантським сховищем інформації, яку жодним чином не застосовувала. І дуже схоже було, що Істота не мала гадки, як усе це застосувати, лишень трохи зважала на нечітку ідею, що десь воно таки мало б пригодитися.

Така Істота вічно могла б отак вилежуватись і правити нескінченні байки про свої подорожі.

Для людської раси, думав Блейн, це була б неоціненна знахідка — енциклопедія космічних знань, атлас незліченних світлових років. Знайти таке — варто всіх попередніх пошуків. Істота, яка до того ж не мала інших емоцій, окрім незмінної дружелюбності; мабуть, за роки її сидячих мандрів усі інші почуття, якщо вони й були, стерлися на порох. Істота, яка не знала жодного застосунку своїм знанням і не почувалася при цьому невдахою. Бо за весь час своїх спостережень і підглядань у вікна сусідніх галактик набула такої толерантності та розуміння не тільки власної природи чи людської, а й природи будь-кого і будь-чого, розуміння самого життя, набула чутливості та розважливості. Навчилася приймати будь-яку мотивацію та будь-яку етику, будь-яке прагнення, хоч би яким дивним воно могло здаватися в іншій культурі.

Усе це, від початку збагнув Блейн, так само зберігалось у свідомості однієї людської Істоти, такого собі Шепарда Блейна. І якщо тільки він зуміє зрозуміти і класифікувати це все, то знаннями можна буде користуватися.

Блейн загубився в часі, забув, де він, і як тут опинився; він слухав захоплено, як маленький хлопчик слухає довгі казки старезного моряка з далеких і незнаних земель.

Кімната вже стала йому рідною, а Рожевий — другом, зірки більше не здавалися чужими, а завивання пустельного вітру лунало, наче давно знайома колискова.

Минуло багато часу, перш ніж він зрозумів, що слухає вже тільки вітер, а історії давним-давно закінчилися.

Блейн потягнувся, майже сонний, а Рожевий заговорив:

— Це була чудова гостина. Чи не найкраща з усіх, які я мав.

— Ще одне, — озвався Блейн, — одне запитання…

— Якщо про екран, — відповів Рожевий, — то не хвилюйтесь. Я прибрав. Вас більше нічого не видаватиме.

— Я про інше, — сказав Блейн, — про час. Я — тобто ми обоє — маємо певне відчуття часу, контролюємо його. Це двічі рятувало мені життя.

— Це тут, — пояснив Рожевий. — Це розуміння є у твоєму розумі. Треба тільки знайти його.

— Але час…

— Час — найпростіша річ. Я розкажу…
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Блейн довго лежав і насолоджувався відчуттям свого тіла: стискання м’язів, дотик повітря до шкіри, гарячі краплини поту на руках, обличчі та грудях.

Блакитна кімната, де він був безтілесним, і далекі пориви пустельного вітру зникли. Натомість почулося періодичне схлипування. І запах. Сильний запах антисептиків, який забивав ніздрі й горлянку аж до легенів.

Він повільно й обережно розплющив очі, готовий будь-якої миті знову замружитись. Але над ним виявилася тільки біла гладенька стеля.

Голова його лежала на подушці, ліжко було застелене свіжим простирадлом, а він зодягнутий у чисту хрустку сорочку.

Блейн повернув голову — на сусідньому ліжку лежала мумія.

Час, та Істота на іншій планеті казала, що час — найпростіше. І хотіла ще розповісти про це, але не розповіла, бо він не зміг залишитися послухати.

Це було, наче мрія, пригадував Блейн, нереальна мрія, що здійснилася. Він знову відвідав блакитну кімнату і поговорив із її мешканцем. Слухав його нескінченні історії, їхні подробиці досі зберігаються у його свідомості. А деталі не бліднуть і не забуваються, як це буває з мріями.

Мумія на сусідньому ліжку лежала, геть обмотана бинтами, тільки для очей, рота і носа були прорізи. Дихаючи, вона тяжко схлипувала.

Стіни кімнати були так само білі, як і стеля, підлога — викладена керамічною плиткою, а всюдисуща стерильність не залишала сумніву: він опинився у лікарняній палаті, разом із мумією на сусідньому ліжку.

Страх затопив його раптовою хвилею. Блейн лежав тихо, чекаючи, поки ця хвиля страху вщухне. І навіть проживаючи цей страх, почувався у безпеці. Чомусь він був у тому впевнений.

Де б я міг опинитися, міркував Блейн, окрім голубої кімнати? Він прокручував у голові стрічку спогадів: ось балка за межею міста й верболози…

Десь у коридорі почулися кроки, і до палати увійшов чоловік у білому одязі.

Він зупинився на порозі й подивився на Блейна.

— То ви нарешті отямилися, — констатував лікар. — Як почуваєтеся просто зараз?

— Непогано, — відповів Блейн, який почувався і справді чудово. Не розумів тільки, чому він тут. — А де мене підібрали?

Лікар у відповідь запитав:

— Із вами коли-небудь траплялося щось подібне?

— Подібне до чого?

— Втрата свідомості, — відповів лікар, — коматозний стан.

Блейн заперечно похитав головою на подушці:

— Не пригадую такого.

— Так, наче ви стали жертвою закляття, — продовжив лікар.

— Чаклунство, док? — засміявся Блейн.

Лікар скривився:

— Я так не думаю. Але хтозна — пацієнти часом вірять у чари.

Він увійшов і присів на краєчку Блейнового ліжка.

— Я — лікар Ветмор, — звернувся до Блейна. — Ви тут уже два дні. Хлопчаки полювали на кроликів за містом і знайшли вас. Ви лежали клубочком у верболозах. Вони подумали, що ви мертвий.

— І ви перевезли мене сюди?

— Поліція привезла. Вони виїхали на місце й підібрали вас.

— А що зі мною не так?

Ветмор похитав головою.

— Я не знаю.

— Лікарю, у мене нема грошей, я не зможу вам заплатити.

— То не суттєво, — відповів той, розглядаючи Блейна, — але є інша річ. При вас не було жодних документів. Ви пам’ятаєте, хто ви такий?

— Звісно. Я — Шепард Блейн.

— Ви тут живете?

— Ні, просто мандрував неподалік.

— Як ви потрапили у це місто?

— Не пам’ятаю, як саме.

Блейн підвівся і сів на ліжку:

— Слухайте, лікарю, а як щодо того, щоб вибратися звідси? Я ж тут ліжко займаю…

Лікар похитав головою:

— Я б хотів, щоб ви трохи затрималися. Ще треба зробити деякі обстеження…

— Ще стільки мороки.

— Я ніколи не мав справи з подібним випадком, — відповів лікар. — Тож ви зробите мені послугу. З вами все гаразд, із біологічного погляду. Серцебиття було сповільнене, дихання неглибоке, температура тіла знизилася на один-два градуси. І це все, решта показників у межах норми, за винятком того, що ви були непритомні. Аж так, що ми не могли жодним чином вас пробудити.

Блейн кивнув у бік мумії:

— А з ним усе геть кепсько, так?

— Автомобільна аварія, — відповів лікар.

— Трохи дивно. Таке ще досі буває?

— Дивні обставини, — пояснив лікар. — Він вів стареньку вантажівку. Трохи розігнався, і лопнула покришка. На закруті дороги неподалік річки.

Блейн різко глянув на чоловіка у бинтах, але впізнати його було неможливо. Потерпілий заледве дихав, схлипуючи на кожному подихові.

— Я можу перевести вас в іншу палату, — озвався лікар.

— Не треба, я навряд чи тут затримаюся.

— Я просив би вас трохи побути. Із вами може повторитися те саме. А якщо вдруге вас не знайдуть?

— Подумаю, — пообіцяв Блейн і знову ліг у ліжко.

Лікар підвівся та підійшов до сусіднього ліжка. Нахилившись, послухав дихання, а тоді вологим тампоном змочив бідоласі губи. Щось пошепотів до нього і нарешті випростався.

— Вам щось потрібно? — звернувся він знову до Блейна. — Певно, ви зголодніли?

Блейн згідливо кивнув. Коли про це запитали, він зрозумів, що хоче їсти.

— Але можу зачекати.

— Я скажу на кухні, — відповів лікар. — Вони щось знайдуть для вас.

Він повернувся і жваво вийшов, а Блейн лежав, дослухаючись до карбованих швидких кроків у коридорі.

Наразі він зрозумів, завдяки чому почувається у безпеці. Дзеркальний екран у голові зник, Істота з далекої зірки прибрала його, і тепер можна було перестати ховатися.

Блейн лежав і прислухався до власних відчуттів, почуваючись немовби трохи більше людиною. Хоча завжди був тільки людиною. Але зараз уперше в житті глибоко під людською сутністю він відчував тонку, напружену нитку зв’язку з іншими знаннями, які мав упорядкувати.

Навпроти на іншому ліжку хрипіла, сипіла і хлипала людина-мумія.

— Райлі, — прошепотів Блейн.

Дихання не збилося, жодної реакції.

Блейн підвівся на ліжку і спустив ноги. Посидів на краєчку, доторкнувся ступнями до підлоги — холодна. Став, лікарняна сорочка неприємно обгорнула стегна.

Він підійшов і нахилився до забинтованого сусіда в палаті.

— Райлі! Це ти? Райлі, ти мене чуєш?

Мумія стривожилася.

Марно спробувала повернути голову. Губи заворушились, і язик напружено пробував щось пробелькотіти.

— Скажи… — нарешті видобула слово мумія.

І ще одна спроба:

— Скажи Фінну, — спромігся вимовити нещасний.

І більше нічого. Блейнові здалося, що той хоче додати ще щось. Він почекав. Губи знову натужно заворушилися, ще раз, і ще. У клекотливому прорізі ворушився язик, але слів більше не було.

— Райлі!

Жодної відповіді.

Блейн позадкував, аж поки не торкнувся свого ліжка і сів. Там і сидів, дивлячись на нерухоме тіло на сусідньому ліжку.

От і наздогнав його страх, думав Блейн, страх, який із ним їхав через півконтиненту. Хоча, можливо, це інший страх й інша небезпека, ніж ті, від яких утікав Райлі.

Водій хрипів і задихався.

Ось він лежить, думав Блейн, чоловік, який має певну інформацію для когось на ім’я Фінн. Хто такий цей Фінн і де він? І що робити з Райлі?

Фінн?

Був один такий Фінн.

Якось давно Блейн знав чоловіка з таким ім’ям.

Пригадав, що саме знає про нього — й аж виструнчився на ліжку.

Хоча, може то інший Фінн.

Ламберт Фінн також був мандрівником на Фішгуку і теж зник, так само, як Годфрі Сгоун, але за багато років до того, як зник Годфрі, задовго до того, як Блейн з’явився у Фішгуку.

На той час його ім’я вимовляли пошепки, він став легендою, жахливим персонажем жахливої історії, однієї з небагатьох страшних казок Фішгука. У ній ішлося про те, як одного разу Ламберт Фінн повернувся з космосу верескливим маніяком!
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Блейн знову лежав у своєму ліжку і роздивлявся стелю. Із прочиненого вікна дихав легенький вітерець. На стіні за вікном вигадливо мерехтіли тіні листочків із дерева поблизу. Певно, дуже вперте дерево, подумав Блейн, уже пізній жовтень, а воно досі не скинуло листя.

Він прислухався до нерозбірливих тихих звуків у коридорі. Сильний запах медикаментів ніяк не вивітрювався з палати.

Треба рухатися далі, думав Блейн, треба назад у дорогу. А куди далі дорогою? У Пірр, звісно — у Пірр, до Гаррієт, якщо вона там. Але сам собою Пірр — це тупик. Наскільки йому відомо, там нема виходу, це просто місце втечі.

Він досі продовжував утікати, сліпо й відчайдушно. Його втеча розпочалася тоді, коли він повернувся з космічної подорожі. І, що найгірше, вона тривала без мети, втеча просто заради безпеки, щоб тільки вшитися звідти.

Відсутність мети завдавала йому болю. І примушувала почуватися порожнім. Безвільним, як перекотиполе, що летить за вітром.

Він лежав і слухав, як біль розтікається всередині, впускаючи гіркоту і сумнів: чи мудро було втікати з Фішгука? Чи варто було це робити? Далі пригадав Фредді Бейтса з його фальшивою посмішкою, дивним блиском в очах і револьвером у кишені. Сумнівів не лишилось і сліду: треба було втікати.

Але ж десь має бути те, за що він зможе зачепитись, ухопитися за тендітний клаптик надії чи бодай обіцянки чогось певного. Та ж не може він постійно пливти кудись без мети. Має настати той час, коли зупиниться, заземлиться і зможе роззирнутися довкола.

Райлі у своєму ліжку почав задихатися, захрипів, забулькотів і стих.

Нема сенсу залишатися тут, як пропонує лікар, сказав сам собі Блейн. Док нічого не зможе у мене знайти, а я нічого не можу йому розповісти. Тож ніякого зиску жодному з нас.

Він підвівся з ліжка і перейшов через усю кімнату до дверей, що вели, вочевидь, до туалету.

Блейн увійшов до лазнички і побачив там свій одяг. Білизни не було, але штани та сорочка висіли на вішаку, а внизу стояли черевики. Піджак упав і жужмом лежав долі. Блейн вибрався з лікарняної одежини і швиденько вбрався у свої штани, цупко застебнувши їх на середині.

Потягнувся по сорочку і завмер, вражений мирною, стиглою тишею осіннього пізнього полудня. За вікном — трішки золотої крони і далекі пагорби в доспілій, щедрій імлі.

Але щось не те було у цій тиші.

Чоловік на сусідньому ліжку більше не клекотів і не хлипав.

Зіщулившись, наче від вітру, Блейн трохи постояв, чекаючи на звуки, але їх не було.

Він крутнувся на місці й метнувся до ліжка, але спинився напівдорозі. Не було сенсу там ошиватися. Забинтоване тіло Райлі лежало тихо і нерухомо, на губах засихала піна.

— Лікаря! — заволав Блейн. — Лікаря! — і побіг до дверей, розуміючи, що його крик і біганина дурні та нераціональні.

Він добіг до дверей і там зупинився. Сперся на одвірки і вистромив голову в коридор.

Лікар наближався коридором, квапливо, але не бігом.

— Лікарю, — прошепотів Блейн.

Той дійшов до дверей, штовхнув Блейна назад у палату і кинувся до ліжка. Нахилився зі стетоскопом над мумією і за якусь мить випростався.

Важко глянув на Блейна:

— А ви куди зібралися?

— Він помер, — відповів Блейн. — Дихання припинилось, і це тривало якийсь час…

— Так, помер. Він був безнадійний. Навіть із гобатіаном у нього не було шансів.

— Гобатіан? Ви його застосували? Тому він був такий перемотаний увесь?

— Він був геть потрощений. Наче іграшка, яку кинули на землю і скочили на неї зверху ногами. Він…

Лікар на мить замовк і подивився на Блейна.

— А що ви знаєте про гобатіан? — поцікавився він.

— Трохи чув про таке, — відповів Блейн.

Ще б пак — не знати.

— Це інопланетні ліки, — промовив лікар, — ними користується раса комахоподібних. Войовничих кома-хоподібних. Ці ліки творять чудеса. Відновлюють поламані й понівечені тіла, зрощують кістки і внутрішні органи. Сприяють регенерації тканин.

Він подивився на забинтоване тіло і перевів погляд знову на Блейна.

— Десь читали про це?

— Якийсь наукпоп, — збрехав Блейн, — здається, журнал.

Подумки він знову побачив ті шалені джунглі на далекій планеті, де знайшов ці ліки, якими користувалися комахоподібні. Правду кажучи, вони не кома-хоподібні, та й цей засіб — не ліки. Але, сказав Блейн сам собі, навіщо прискіпуватися? З термінологією завжди було непросто, а відколи почалися подорожі до зірок — то й поготів неможливо з’ясувати. Вживаємо приблизні поняття — хай так і буде. От і добре.

— Ми вас переведемо в іншу палату, — звернувся до нього лікар.

— Не треба, — відповів Блейн, — я все одно мав іти.

— Ви не можете піти, — категорично заперечив лікар. — Я не візьму на себе таку відповідальність. Із вами трапилося щось серйозне, дуже серйозне. Хто за вами наглядатиме — ні друзів, ані знайомих?

— Я сам про себе подбаю. Як завжди.

Лікар підступив ближче.

— У мене таке відчуття, наче ви не кажете мені правди — усієї правди.

Блейн відступив від нього, пішов до ванної кімнати, вдягнув там сорочку, взувся, забрав піджак і, причинивши двері, повернувся до лікаря.

— А тепер, — мовив, — просто відійдіть убік і дайте мені вийти.

Коридором хтось наближався. Мабуть, лікар устиг замовити обіцяну їжу на кухні, подумав Блейн. Може, варто зачекати й перекусити, було б добре.

Але по коридору ішла не одна людина, щонайменше дві пари ніг. Може, хтось почув його крики про допомогу і поспішає дізнатись, яка допомога потрібна.

— Вважаю, вам краще передумати, — сказав лікар. — Крім того, що вам потрібне лікування, є деякі формальності…

Блейн уже не чув, що далі казав лікар, бо візитери підійшли до дверей і зазирали в палату.

Гаррієт Квімбі, незворушна, мов крига, звернулася до нього вголос:

— Шеп, як тебе сюди занесло? Ми тебе всюди шукали…

Телепатичний напівшепіт ошпарив його, мов батіг:

— Мерщій! Що мені казати?

— Просто забери мене звідси, і все (розлючена жінка без церемоній тягне за собою гультіпаку). Тоді вони випустять. Мене знайшли у верболозах…

(П’яничка заліз у сміттєвий бак і не може вилізти, капелюх набакир, ніс блимає і шморгає, наче рекламний щит, очі покосились і трохи спантеличені).

— Ні, не так, — заперечив Блейн, — я просто лежав під вербами, наче мертвий. Він думає, зі мною щось сталося…

— Це було…

— Не те, що він…

Годфрі Стоун заговорив дуже м’яко, дружньо, з на-півстурбованою-напівполегшеною усмішкою.

— То з тобою знову давня халепа. Либонь, забагато лікеру. Ти ж знаєш, лікар казав…

— Ай, чорт! — заперечив Блейн. — Ну, ковток чи два. Не дуже…

— Тьотя Една ледь не збожеволіла, — додала Гаррієт. — Вона вже стільки собі напридумувала. Ти ж її знаєш. Тьотя вирішила, що більше не побачить тебе довіку.

— Годфрі! Годфрі! О Боже — три роки…

— Розслабся, Шеп. Не зараз. Спершу витягнемо тебе звідси.

Озвався лікар Ветмор:

— Ви знаєте цю людину? Це ваш родич?

— Не родич, — відповів Стоун, — просто друг. Його тітка Една…

— Ну добре, пішли… — мовив Блейн.

Стоун запитально подивився на лікаря, Ветмор кивнув.

— Зайдіть до чергових — візьмете виписку. Я зателефоную їм. Вони спитають у вас імена.

— Залюбки, — відповів Стоун. — Дуже вам дякуємо.

— Усе гаразд.

Блейн зупинився у дверях і озирнувся на лікаря.

— Перепрошую, я вам не сказав правду. Я цим не пишаюся.

— Кожен із нас переживав моменти, якими не пишається. Не тільки ви такий, — відповів лікар.

— Бувайте, док.

— Надалі — бережіть себе, — відповів лікар.

Пішли утрьох, шеренгою по коридору.

— А хто лежав у ліжку? — запитав Стоун.

— Чоловік на ім’я Райлі.

— Райлі!

— Водій вантажівки.

— Райлі! Ми його шукали. А тебе знайшли випадково.

Стоун зупинився і повернувся йти назад.

— Нема сенсу, — сказав Блейн, — він мертвий.

— А вантажівка?

— Потрощена. Він злетів із траси.

— О Годфрі! — вигукнула Гаррієт.

Той похитав головою.

— Марно, — мовив він. — Марно.

— Агов, що відбувається?

— Ми все тобі розповімо. Але спершу виберемося звідси.

Стоун ухопив його за лікоть і потягнув до себе.

— Скажи мені одне — до чого тут Ламберт Фінн?

— Ламберт Фінн, — відповів Стоун уголос, — зараз найнебезпечніша людина у світі.
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— Їдьмо трохи швидше, — попросила Гаррієт. — Лікар може отямитися…

Стоун щойно звернув із головної дороги.

— Навіщо нам квапитися?

— Він може замислитися. Його спантеличила Ше-пова ситуація, і він може почати сумніватися. Зрештою, в нашій історії багато дірок.

— Думаю, як для імпровізації вийшло дуже непогано.

— Але ми лише на десять миль від’їхали за місто.

— Я хотів би вночі повернутись і дослідити місце аварії вантажівки Райлі.

Він пригальмував і зупинив машину біля будівлі з написом «Адміністрація».

— Ти хочеш сам запхати голову в петлю, — відповіла Гаррієт.

Чоловік, що підмітав сходи, підійшов до машини.

— Ласкаво просимо до готелю «Рівнина», — щиро звернувся він. — Чим вам допомогти?

— Маєте два сусідні номери?

— Саме звільнилися, — відповів той. — Гарна погода, правда?

— Так, дуже приємна погода.

— Правда, має похолоднішати. Оце з дня на день.

Уже пізня осінь. Пригадую, було, випав сніг…

— Цього року не випаде, — озвався Стоун.

— Ні, не випаде. То ви хотіли два сусідні номери?

— Якщо можна.

— Їдьте прямо вперед. Номери десять та одинадцять. Я принесу вам ключі.

Стоун на нейтральній передачі скотився з дороги. Решта машин були затишно припарковані навпроти своїх будиночків. Люди розвантажували речі. Дехто вже відпочивав у кріслах на маленьких патіо. Наприкінці алеї четверо дивакуватих дідків кидали [1].

Машина прослизнула до десятого номера й зупинилася.

Блейн вийшов і відчинив дверцята Гаррієт.

Як добре, подумав він, почуватися наче вдома, поряд із цими обома: то загубленими, то знову знайденими. І хай як би там склалося далі, зараз він був знову зі своїми.

Мотель стояв на обривистому узвишші понад річкою. На північ і схід простиралися рівнини, порізані обвітреними, порослими деревином балками, збігали до річки брунатні скелі; обшарпані клапті заростей тіснилися на краю каламутно-шоколадного потоку, який, ніби не знаючи, куди йому хочеться бігти, позалишав сліди власної нерішучості — ставочки, озерця і болітця — покручені ще вигадливіше, ніж русло річки.

Чистота і простір цього місця вражали уяву. Тут усе дихало свіжістю та свободою.

Черговий приніс ключі, повідмикав двері й залишив їх відчиненими.

— У номерах усе гаразд, — запевнив, — ми про це дуже дбаємо. На всіх вікнах є жалюзі, усі замки у дверях — найкращої якості. У вмонтованій шафі лежать гексаграми й амулети. Зазвичай ми їх встановлюємо відразу, але недавно з’ясували, що гості часом переставляють обереги у власному порядку.

— Це дуже завбачливо з вашого боку, — зауважив Стоун.

— Кожному хочеться почуватися затишно і захищено, — відповів менеджер.

— Сто процентів, друже, — погодився Стоун.

— А вгорі, з боку фасаду, — наш ресторан…

— Ми завітаємо, — озвалася Гаррієт, — я страшенно голодна.

— А дорогою можна зареєструватися біля стійки на вході.

— Звичайно, — відповіла Гаррієт.

Черговий віддав Гаррієт ключі і пружною ходою пішов назад, підстрибуючи та гостинно вітаючись із пожильцями.

— Ходімо всередину, — мовив Стоун.

Він пропустив до кімнати Блейна та Гаррієт, і сам увійшов слідом, причинивши за собою двері.

Гаррієт кинула ключі на комод із дзеркалом і роззирнулася по кімнаті.

— А з тобою, — звернулася до Блейна, — що сталося? Коли я повернулась у те містечко на кордоні, там усі були, мов на голках. Трапилося щось геть жахливе, але я так і не змогла довідатися, що саме. Не мала нагоди дізнаватися — треба було мерщій ушиватися звідти.

— Я втік, — відповів Блейн.

Стоун потиснув йому руку:

— Тобі вдалося краще, ніж мені. Ти зник без сліду.

Блейнова правиця потонула у Стоуновій лапищі й так там і залишилася, навіть без традиційних ручкань.

— Добре, що ти тут, — додав Стоун.

— Якби ти тоді вночі не зателефонував, вони б заскочили мене зненацька, — відповів Блейн. — Я запам’ятав твої слова і не став чекати, поки стану їхньою жертвою.

Стоун відпустив руку, і вони стояли, дивлячись один на одного. Це був інший Стоун, аніж той, якого знав Блейн. Стоун завжди був високий, дужий чоловік і залишився таким, але тепер його міць була не тільки зовнішньою — це була внутрішня, цілеспрямована сила духу, відчутна з першого погляду. Додалася не знана раніше твердість.

— Я не певен, що не додам тобі клопотів своєю появою, — зізнався Блейн. — Я подорожував повільно і незграбно. Певно, Фішгук уже напав на мій слід.

Стоун нетерпляче відмахнувся від цих слів так, неначе, Фішгук уже нічого не значив тут, наче він ніде нічого вже не значив.

Перетнувши кімнату, Стоун сів у крісло.

— А що з тобою сталося, Шеп?

— Я заразився.

— Я теж, — відповів Стоун.

Якийсь час він помовчав, пригадуючи ті часи, коли сам рятувався втечею з Фішгука.

— Я повернувся від телефона, а вони вже чекали на мене. Я погодився піти з ними. Що ще залишалося? Мене відвезли… (Величезний приморський готель із плутаниною переходів сяє білизною на тлі сліпучо-синього неба, такого яскравого, аж очам боляче, бо воно ніби вбирає і повертає на землю всі промені сонця, такого глибокого неба, що можна розтанути в цій глибині. Довкола головного корпусу — менші будівлі, які поступаються йому тільки за розміром. Буйний килим газона свідчить про щедре і систематичне поливання. За газоном проглядаються смужка білосніжного піщаного пляжу, а синьо-зелені океанські хвилі високо здіймають бризки, розбиваючись бурунами об скелі ген у морі. На пляжі розсипані барвисті парасольки.)

— Згодом я дізнався, що це була Баха-Каліфорнія. Неймовірний курорт у прекрасній дичавині, випле-каний серед скель. (Вітер полоще прапорці на гольфовому полі, білі прямокутники тенісних кортів, у патіо ліниво перемовляються бездоганно вбрані для відпочинку гості, чекаючи на коктейлі та частування). Там така риболовля, що ти й не мріяв, і полювання у скелях, і купатися можна весь рік.

— Аж не віриться, — під сміялася Гаррієт.

— Ще й як, — заперечив Стоун, — віриться, і шість тижнів минає — віриться, шість місяців — віриться. Там є все, що треба для чоловіка: їжа, напої, жінки. Найменші побажання виконують. Гроші ролі не грають — усе безкоштовне.

— Але можу уявити, — сказав Блейн, — як ти починаєш почуватися…

— Звісно, що можеш, — відповів Стоун. — Почуваєшся непотрібним. Так, наче тебе, чоловіка, узяли й повернули у хлоп’ятцво — сиди і бався. Можна іх ненавидіти, обурюватись і бунтувати, але ти розумієш їхню позицію. Фішгук нічого не має проти нас. Ми не скоїли злочину, не порушували вимог посадових обов’язків, принаймні, більшість із нас. Але вони не можуть ані дозволити нам працювати далі, ні відпустити нас — бо ж репутація Фішгука має бути бездоганною. Не можна, щоб хтось міг сказати, що вони випустили у світ людину з інопланетними домішками, яка хоч на волосину видозмінена, розумово чи емоційно, з погляду людських уявлень про норму. Тому вони висилають нас у краї нескінченних канікул, такий собі заповідник мільйонерів.

Там усе хитро продумане. Ти можеш це все ненавидіти, але не облишаєш, бо здоровий глузд шепоче тобі, що це дурниця — кидати таке місце. Ти живеш у достатку і безпеці. Охорони нема. Що захочеш — отримуєш. Про втечу думати важко — тебе ж насправді ніхто не тримає. Але це доки не спробуєш. Тоді дізнаєшся і про охорону, і про спостереження. Дізнаєшся, що всі дороги та стежки перекриті. А втікати пішки прерією — це самогубство. Потихеньку починаєш розуміти, що відпочивальники довкола тебе — це насправді агенти Фішгука, які стежать, щоб ти не втік і навіть не думав про втечу.

Але насправді тебе тримають інші перепони — розкіш та комфорт. От від цього справді тяжко втекти. У Фішгуку добре це розуміють. Кажу тобі, Шепе, це найнадійніша, найміцніша в’язниця з усіх, які придумало людство.

Але, як і кожна в’язниця, вона випробовує і загартовує. Випробовує доти, доки твій розум не прокинеться, гартує, поки ти не здійсниш свій план. Коли дізнаєшся про агентів і охорону, то стаєш хитрим і метикуватим, усі оці перешкоди дають тобі мету.

Фішгук переграв сам себе, створивши всю цю систему стеження та охорони, насправді вона там зайва. Хай би кожен мав змогу втікати щодватижні, блукати донесхочу і повертався б назад, побачивши, як назовні незатишно. Але коли ти розумієш фізичні перепони, дізнаєшся про збройну охорону з собаками, то наче приймаєш виклик, хоч і ставиш на карту своє життя…

— Однак, — зауважив Блейн, — не схоже, щоб звідти багато втікали чи хоч пробували. Інакше Фішгук вигадав би нову приману.

Стоун хижо посміхнувся:

— Твоя правда. Утікачів мало, спробували заледве кілька.

— Ти і Ламберт Фінн.

— Ламберт, — сухо мовив Стоун, — щодня був мені прикладом. Він утік за кілька років до того, як мене туди привезли. А за кілька років до Ламберта був іще один. Досі ніхто не знає, що з ним сталося.

— Н-ну, ОК, а що стається з усіма тими людьми, які втікають із Фішгука? — запитав Блейн, — яка їхня доля? Ось я, з кількома доларами в кишені, та й ті не мої, а Райлі, без документів, без професії чи хоч ремесла. Як мені…

— Звучить так, наче ти шкодуєш, що втік.

— Інколи шкодую. На мить. Якби можна було все переграти, я б продумав наперед. Переказав кошти в іншу країну. Зробив би нові документи. Вивчив би щось хутенько, щоб перекваліфікуватись і мати заробіток.

— Але ж ти ніколи не думав, що утікатимеш. Ти дізнався, що сталося зі мною, і сказав сам до себе: з тобою такого бути не може.

— Я здогадувався, що справа серйозна.

— Ти відчув, що не можеш упоратися, — відповів Стоун.

Блейн кивнув.

— Ласкаво просимо в клуб, — мовив Стоун.

— Ти маєш на увазі…

— Ні, не я. Я мав виконати завдання. Найважливіше завдання.

— Але…

— Я говорю, — перебив його Стоун, — від імені дуже значної частини всього людства. Навіть не уявляю, скількох мільйонів людей.

— Ну, звісно, завжди є…

— Знову ні, — сказав Стоун, — це парапсихи, чувак, парапсихи поза межами Фішгука. Тобі не треба їхати за тисячі миль, щоб…

— Я розумію, — сказав Блейн, відчуваючи, як у ньому наростає крижана суміш ненависті й страху. — Розумію, що сталося.

— Це втрата, — мовив Стоун, — жахлива втрата і для людей, і для парапсихів. Люди, на яких полюють, яких замикають у ґетто, яких цькують і ненавидять — і в цей же час на них покладає найбільшу надію людство.

— І я скажу тобі ще дещо. У такій ситуації винні не тільки фанатичні грубі дикуни, які вважають себе нормальними людьми, а й частково Фішгук. Саме він інституціоналізував паранормальну кінетику для своїх егоїстичних і конкретних цілей. Він піклувався, просто надзвичайно, про таких, як ми з тобою, кого в особистому порядку відібрав для своїх потреб. Але відвернувся від усіх інших. Начхавши на те, що з ними відбувається. Досить Фішгуку відкрити комусь обійми, як обранець стрибає туди, а решта залишається у становищі дичини, яку женуть по лісі.

— Вони бояться…

— Їм просто по барабану, — продовжив Стоун, — їх влаштовує така ситуація. Фішгук запустив хрестовий похід проти людства. Він перетворився на найбільшу монополію, яка будь-коли існувала у світі, яку не стримує жодне регулювання чи обмеження, окрім тих, що вона сама собі визначає.

— Я голодна, — нагадала Гаррієт.

Стоун пропустив це мимо вух і нахилився вперед з свого крісла.

— У світі мільйони вигнанців, — продовжив Стоун, — вони ненавчені. їх переслідують замість того, щоб надихати. Вони мають здібності, яких людство потребує просто зараз. У них є неосвоєні латентні здібності, які у разі розкриття та освоєння можуть дати результат, який і не снився Фішгуку.

Колись була потреба у Фішгуку. Не важливо, що там могло трапитися чи яка була загроза — світ усе одно довічний боржник Фішгука. Але настав час, коли Фішгук більше не потрібен. Зараз він — перешкода на шляху розвитку людства. Застосування ПК більше не має бути монополією Фішгука.

— Але ж є це жахливе упередження, — зауважив Блейн, — сліпа нетерпимість…

— Почасти це даність, а почасти — результат. ПК була захоплена, і її ганебним чином використовували для задоволення егоїстичних і нешляхетних потреб. У межах мислення старого світу, який уже мертвий. Але відтак парапсихи мають комплекс провини. Під тиском нинішніх обставин і власного глибоко вкоріненого почуття провини вони не можуть діяти ефективно ні на власну користь, ні на благо людства. Але якщо їм це відкрито дозволити, якщо показати усім, що нефішгуківські ПК можуть працювати на користь людей, їх сприймуть, і замість осуду вони дістануть підтримку та сили. Того дня, Шеп, людство зробить величезний крок уперед.

Але ми маємо показати світ, де ПК належить усім людям, а не Фішгуку. І навіть більше того, коли це станеться, вся людська раса повернеться до здорового глузду і старої доброї самоповаги.

— Ти говориш про те, — відповів Блейн, — що належить до культурної еволюції. Цей процес потребує часу. Звісно, наприкінці все це станеться природним чином — через якусь сотню років.

— Ми не можемо чекати! — вигукнув Стоун.

— Раніше були релігійні протистояння, — знову заперечив Блейн, — війни між католиками і протестантами, християнами та мусульманами. І що тепер? Були ще давні суперечки між комуністичними диктаторами і демократіями…

— Фішгук зарадив їх припиненню. Виступив третьою силою.

— Завжди з’являється якась третя сила, — мовив Блейн, — надія не зникає ніколи. Події та обставини так змінюються, що вчорашні конфлікти стають об’єктом академічних досліджень для істориків.

— Сто років… — вимовив Стоун. — Ти готовий чекати сто років?

— Не треба чекати, — втрутилася Гаррієт, — усе і так уже почалось. А Шеп приєднається.

— Я?

— Так, ти.

— Шеп, — сказав Стоун, — послухай, будь ласка.

— Я слухаю, — відповів Шеп, відчуваючи, як крижана хвиля страху знову здіймається в ньому, — прибулець відчув небезпеку.

— Я вже дещо зробив, — заговорив Стоун, — у мене є група паракінетиків, я зібрав їх підпільно, штат, комітет, чи як це назвати. Вони розробили попередній план і тактику для певних досліджень та експериментів, щоб показати всім людям, скільки всього корисного можуть зробити для них вільні, нефішгуківські паракінетики.

— Пірр! — збагнув Блейн, дивлячись на Гаррієт.

Вона кивнула.

— Так ось що ти мала на увазі на самому початку. Коли говорила на вечірці у Шарлін про старого друга, давнього приятеля…

— Це було так погано? — поцікавилася вона.

— Ні, я не сподівався на це.

— Ати б долучився сам, — запитала Гаррієт, — якби знав усе від початку?

— Не знаю, Гаррієт, чесно, не знаю.

Стоун підвівся з крісла і підійшов до Блейна. Поклав долоні йому на плечі. Пальці міцно стиснулися.

— Шеп, — урочисто сказав він, — Шеп, це важливо. Це — необхідна робота. Фішгук не може бути єдиним шляхом до зірок. Не можна, щоб частина людської раси вільно мандрувала в космосі, а інша частина була навіки прив’язана до цієї планети.

У напівмороці кімнати його очі втратили твердість і стали містичними, аж ніби вологими.

Він знову заговорив, уже м’яким голосом:

— Є такі зірки, — майже шепотів Стоун, неначе говорив сам до себе, — де люди мають побувати. Щоб збагнути, на яку височінь сягнула людська раса. Для порятунку кожної душі.

Гаррієт хутко позбирала сумочку і рукавички, а потім заявила:

— Мене не хвилює. Я йду їсти. Помираю з голоду. Ви, двоє, підете зі мною?

— Так, — озвався Блейн, — я піду.

Потім зненацька пригадав.

Вона упіймала думку і легенько засміялася.

— Ми пригощаємо. Колись пізніше ти нас обох пригостиш.

— А навіщо? — озвався Стоун. — Він уже має зарплату. І знайшов роботу. То як, Шеп?

Блейн промовчав.

— Шеп, ти зі мною? Ти мені потрібен. Саме ти. Без тебе я не впораюся.

— Я з тобою, — просто сказав Блейн.

— Добре, тепер, коли з цим уже з’ясували, ходімо їсти, — втрутилася Гаррієт.

— Ідіть удвох, — озвався Стоун, — я постережу номер.

— Але Годфрі…

— Я маю дещо обдумати. Кілька питань…

— Ходімо, — звернулася до Блейна Гаррієт, — хай сидить і думає.

Збентежений, Блейн пішов із нею.
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Гаррієт зручно вмостилась у кріслі, чекаючи на замовлення.

— А тепер розказуй мені все, — заявила вона. — Що сталось у містечку? А що було потім? Як ти опинився в госпіталі?

— Пізніше, — заперечив Блейн, — ще буде доволі часу на це. Спершу ти мені розкажи, що не так із Годфрі?

— Ти про те, що він залишився у номері думати?

— Так, і про це теж. Але є щось більше. Ця його одержимість, дивний блиск в очах. Ідея польотів до зірок для спасіння душі. Він схожий на старосвітського проповідника, якому спало видіння.

— Саме так, — відповіла Гаррієт, — так і є.

Блейн витріщив очі.

— Це сталося під час його останньої подорожі, — пояснила Гаррієт. — Він повернувся розбурханим. Побачив там щось таке, що дуже його вразило.

— Я знаю, — відповів Блейн, — там є таке…

— Маєш на увазі — жахливе?

— Так, жахливе, це теж є. Але точніше сказати — незбагненне. Процеси, причиново-наслідкові ланцюжки, неможливі з погляду людського розуміння. Ти не можеш збагнути їх сенс, він поза межами людської системи цінностей та регулятивів. І це лякає. Ти втрачаєш орієнтацію. Опиняєшся без точки опори у тотально чужому середовищі.

— І відколи ти навчився цьому протистояти?

— Завжди умів, — відповів Блейн. — Це частина моєї психіки, та частина, яку постійно тренує у тобі Фішгук.

— У Годфрі сталося по-іншому. Він збагнув і осягнув щось, мабуть, дуже гарне. Досконалість.

— Досконалість!

— Хистке слово, — погодилася Гаррієт. — Пафосне і сире водночас, але воно пасує найбільше.

— Досконалість, — знову повторив Блейн, наче пробував це слово на смак і міцність.

— Він знайшов місце, де нема заздрощів, ненависті, жодної захланності, яка плодить заздрощі та ненависть. Ідеальний світ для ідеальних людей. Соціальний рай.

— Я не вважаю, що…

— Задумайся на хвильку і зрозумієш. Ти коли-небудь бачив твір, картину, скульптуру, виставу таку прекрасну та досконалу, що тебе аж пронизало, як побачив?

— Так. Раз чи два.

— Добре, а тепер уяви собі, що скульптура або картина — це тільки один окремий досвід твого життя. Він у твоєму житті нічого не змінив. Ти можеш чудово прожити до кінця своїх днів, більше ніколи його не побачивши, але щоразу, коли згадаєш, тебе буде так само пронизувати. Але уяви цілий світ, культуру, спосіб життя, як ти міг би жити, такі прекрасні, що тебе пронизує у тисячу разів дужче, ніж від тієї картини. Оце те, що побачив Годфрі. І повернувся вражений. Він відчув себе маленьким жебраком, який через огорожу зумів побачити прекрасний, казковий край, але реальний, справжній, якого він може доторкнутися, але ніколи не зможе стати його частиною.

Блейн глибоко вдихнув і повільно видихнув.

— То он воно що. Ось чого він хоче.

— А ти ні?

— Не знаю, я цього не бачив.

— Спитай у Годфрі. Він тобі сам розкаже. Або не питай, а прийди подумай про це. Він сам якось розповість.

— Він тобі розповів?

— Так.

— І ти була вражена?

— І я тут, — відповіла Гаррієт.

Офіціантка принесла їхні страви — величезні шиплячі стейки зі смаженою картоплею і салатом. І поставила на стіл кавник.

— На вигляд смачно, — озвалася Гаррієт, — я вічно голодна. Шеп, пам’ятаєш, як ти вперше мене запросив?

Блейн усміхнувся.

— Ніколи не забуду. Ти і тоді була голодна.

— А ти купив мені троянду.

— Здається, так.

— Шеп, ти такий милий.

— Якщо не помиляюся, ти ж газетярка. То як ти…

— Я й досі пишу.

— Фішгук, — сказав Блейн, — ти пишеш про нього.

— Частково так, — відповіла вона, беручись до стейка.

Якийсь час вони їли майже мовчки.

— Слухай, іще одне, — пригадав Блейн, — а що сталося з Фінном? Годфрі каже, що він небезпечний.

— Що ти знаєш про Фінна?

— Майже нічого. Він зник із Фішгука задовго до моєї появи там. Але легенда залишилася. Він повернувся з криком. Із ним там щось сталося.

— Щось сталося, — підтвердила Гаррієт, — і він почав про це всюди проповідувати.

— Проповідувати?

— Застерігати від пекла та кінця світу. Наче біблійний пророк, тільки без Біблії. У космосі — диявол. Люди мають лишатися на Землі. Це єдине безпечне місце. А далі всюди — диявол. І його впустили у світ парапсихи.

— І люди це їдять?

— Їдять, — відповіла Гаррієт. — Наковталися ще з часів Середньовіччя. їм справді подобається. Розумієш, вони не можуть дістатися до зірок, а тому їм приємно думати, що там диявол.

— Паракінетики, я так розумію, це теж диявол. Вони ж — привиди і перевертні.

— І гобліни, — додала Гаррієт, — і відьми, і гарпії. Ким обізвеш — тим і будуть.

— Він звичайний пройдисвіт.

Гаррієт похитала головою:

— Ні, не пройдисвіт, бо вірить так само твердо, як і Годфрі. Але вірить у диявола. Розумієш, він побачив диявола.

— А Годфрі побачив диво.

— Саме так. Не більше, не менше. Фінн переконаний, що людям ні чого робити між зірок, а Годфрі — що там спасіння людства.

— І вони обоє змагаються з Фішгуком.

— Годфрі хоче зупинити монополію Фішгука, але зберегти структуру. Фінн іде далі. Фішгук для нього не важливий, його мета — ПК. Він хоче знищити саму паракінетику.

— Фінн бореться зі Стоуном.

— Відкрито — ні, немає зачіпки, — відповіла Гаррієт, — але Стоун йому заважає. Годфрі старається не наражатись. Однак Фінн розуміє, що це єдина постать, здатна об’єднати паракінетиків. Якщо Годфрі це зробить, то Фінн його прибере.

— Не схоже, щоб ти цим переймалася.

— Годфрі спокійний. Для нього Фінн — просто чергова проблема, ще одна перешкода.

Вони вийшли з ресторану і рушили донизу доріжкою вздовж будиночків із номерами.

Останні промені призахіднього сонця простелили чорні та пурпурові тіні по долині довкола річки й підсвітили течію темно-бронзовим сяєвом. Верхівки пагорбів іще ніжились у золотому промінні, а над ними срібною блискавкою пронизував небесну синь меткий яструб.

Вони відімкнули двері номера, і Блейн пропустив Гаррієт уперед. Але не встиг він переступити поріг слідом, як вона сахнулася назад до нього й задихаючись притиснулась усім тілом.

Через плече тремтячої Гаррієт він побачив, що Годфрі Стоун лежить на підлозі долілиць.
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Те, що Годфрі мертвий, Блейн зрозумів іще до того, як нахилився над ним. Стоун неначе зменшився, зіщулився, немов життя було основою його форми, яка тепер зникла. Тепер це була просто шестифутова м’яка лялька, загорнута у пожмакані одежинки та якось жахливо спокійна.

Блейн чув, як позаду Гаррієт замкнула двері на ключ. Замок клацнув, неначе схлипнув.

Нахилившись, Блейн побачив у темному волоссі кров, якої натекло з черепа вже чимало.

Зі скрипінням і стогоном опустилися жалюзі, коло яких заходилася Гаррієт.

— Може, тепер увімкнемо світло? — запитав Блейн.

— Зараз, Шеп.

Клацнув вимикач, і з-під стелі полинуло яскраве світло. Стало видно проламаний череп Стоуна. Він отримав жахливий удар по голові.

Пульс можна було не шукати. Ніхто б не вижив із такою розтрощеною головою.

Блейн аж похитнувся, балансуючи навпочіпки, й міркував, скільки ж злості чи відчаю треба було мати, щоб завдати такого удару.

Він подивився на Гаррієт і легенько кивнув, дивуючись її спокою, але потім пригадав, що вона — журналістка, тож, певно, же встигла надивитися на раптову смерть.

— Це був Фінн, — промовила вона таким рівним і тихим голосом, що було відчутно, як міцно Гаррієт володіє собою. — Звісно, не особисто він. Когось підіслав. Або доброволець. Один із його фанатичних послідовників. Є чимало готових на все заради нього.

Вона пройшла по кімнаті і присіла біля трупа навпроти Блейна. Її вуста витягнулись і зімкнулись у тонку лінію. Обличчя стало твердим і суворим. На щоці блищав слід від одинокої сльози.

— Що нам тепер робити? — спитав Блейн. — Думаю, викликати поліцію?..

Вона відмахнулася рукою.

— Ніякої поліції, — відповіла вона, — нам не можна в це встрявати. Фінн і його поплічники саме цього і прагнуть. Думаєш, досі ніхто не заявив?

— Убивця?

— Авжеж. Чом би й ні? Невідомий голос повідомляє, що в десятому номері готелі «Рівнина» лежить труп, і кладе слухавку.

— Щоб нас підставити?

— Щоб підставити того, хто був із Годфрі. Може, вони і не знають, хто з ним був. Той лікар…

— Не знаю, — відповів Блейн, — може й він.

— Слухай, Шеп. Судячи з того, що відбувається, я впевнена, що Фінн у Бельмонті.

— Бельмонті?

— Це місто, де ми тебе знайшли.

— Он як воно називається…

— Щось відбувається, — вела далі вона. — Саме тут коїться щось важливе. Райлі з вантажівкою…

— А нам що робити?

— Ми не можемо допустити, щоб тут знайшли Годфрі.

— Можна підігнати машину до задніх дверей і перенести тіло.

— Хтось може побачити. Тоді ми влипли.

У відчаї вона сплеснула руками:

— Якщо Фінн тепер буде повністю вільний, він зробить усе, що задумав. Нам не можна виходити з гри. Ми маємо його зупинити.

— Ми?

— Ти і я. Ти займеш місце Годфрі. Вирішуй.

Гаррієт раптово сяйнула очима:

— Ти був його другом. Знав його історію. Ти сказав йому, що підеш із ним.

— Так, я погодився, — відповів Блейн, — але я починаю з нуля, бо ж нічого не знаю.

— Зупини Фінна, — сказала Гаррієт. — Дізнайся, що він задумав, і зупини до початку, дій на випередження.

— Оце твоє військове мислення. Дія на випередження, лінія відступу. (Хвацька генеральша у здоровенних берцях, пишний бюст обвішаний медалями).

— Припини!

— Газетярка. З тверезим мисленням.

— Шеп, — озвалася вона, — як тут мислити тверезо? Я вірила Годфрі. І в те, що він робив.

— Здається, я теж йому вірю. Але все незнайоме і так швидко відбувається…

— Може, кинути все і втекти.

— Ні! Зачекай. Тоді ми випадемо з гри так само гарантовано, якби нас тут упіймала поліція.

— Але, Шеп, варіантів нема.

— Можливо, десь поблизу є місто Гамільтон?

— Так, є. За одну-дві милі звідси донизу вздовж річки.

Він рвучко підвівся і роззирнувся по кімнаті. Телефон стояв на тумбочці між ліжками.

— Кому?

— Другові, — пояснив Блейн. — Я тут познайомився недавно… Може допомогти. Кажеш, одна-дві милі звідси?

— Так, місто Гамільтон. Якщо це те, що ти…

— Так, — відповів Блейн.

Хутко підійшов, підняв трубку і зв’язався з оператором.

— Я хотів би поговорити з Гамільтоном.

— Який номер, сер? Я вас з’єдную.

Блейн повернув голову до Гаррієт:

— Надворі темніє?

— Починало темніти, коли я опускала жалюзі.

У слухавці лунали гудки.

— Треба, щоб хоч трохи стемніло, — сказав він, — інакше вони не зможуть прийти…

— Не розумію, що ти задумав, — озвалася Гаррієт.

— Алло, — прозвучало у слухавці.

— Будьте ласкаві Аніту…

— Так, хвилинку, — і голос покликав: «Аніта! Це до тебе! Якийсь чоловік»

Це неможливо, гарячково думав Блейн, такого просто не може бути. Мені здається.

— Привіт, — відповіла Аніта Ендрюс, — хто це?

— Блейн. Шепард Блейн. Пам’ятаєш мене? Я був із тим чоловіком, який стріляв срібними набоями.

— Так, пам’ятаю.

Отже, це правда, йому не здалося. Можна говорити телефоном телепатично!

— Ти казала, що я можу звернутися по допомогу.

— Так, казала.

— Зараз мені потрібна допомога. (Тіло на підлозі; поліція з блимавками та сиреною спускається по дорозі; спідометр і годинник, який біжить на довгих ніжках по біговій доріжці; вивіска готелю «Рівнина» і номер кімнати на дверях). Аніто, присягаюсь, я не злочинець. Потім поясню, але я не злочинець. Не можна, щоб знайшли тіло.

— Ми його заберемо у вас.

— Чесно?

— Чесно. Ви нам тоді допомогли.

— Швидше!

— Зараз. Я покличу ще когось.

— Дякую, Аніто.

Але вона вже поклала трубку.

Він ще постояв, дивлячись на слухавку, і повільно опустив її на місце.

— Я дещо вловила, — сказала Гаррієт, — такого не може бути.

— Авжеж, не може, — відповів Блейн, — телепатія телефоном. І не кажи!

Він подивився на тіло, яке лежало на підлозі.

— Одне з того, про що він казав. Таке, яке Фішгукові й не снилося.

Гаррієт промовчала у відповідь.

— Цікаво, що ще вони вміють? — подумав уголос Блейн.

— Аніта сказала, що вони прийдуть по Годфрі. Яким чином? І як скоро?

У її голосі пробивались істеричні нотки.

— Прилетять, — пояснив Блейн, — це левітуваль-ники. Відьми.

Гаррієт гірко засміялася.

— А як ти…

— Познайомився з ними? Однієї ночі ми потрапили в їхню пастку. Вони просто бавились. А Райлі мав дробовика.

— Райлі!

— Чоловік із лікарні, пам’ятаєш? Той, який помер після аварії.

— Але, Шеп, ти був із Райлі? Як ти з ним зустрівся?

— Мені треба було під’їхати. А він боявся їздити сам уночі. Хотів, щоб хтось із ним був. Ми удвох морочилися з тим драним відром на колесах.

Вони здивовано витріщились одне на одного.

— Стривай, — почав Блейн, — ти дещо казала там, у лікарні. Говорила, що ви…

— Ми його шукали. Годфрі найняв його, а він запізнювався, і…

— Але…

— Що, Шеп?

— Я говорив із ним перед його смертю. Він намагався передати через мене якесь повідомлення, але не зміг вимовити. Повідомлення для Фінна. Так я вперше почув про нього.

— Усе пішло не так, — сказала Гаррієт, — кожна деталь. Він віз зоряну машину…

Вона затнулась і походила по кімнаті, потім стала навпроти Блейна:

— Ти знаєш про зоряні машини? Чи ні?

Він похитав головою.

— Такі, як на Фішгуку? За допомогою яких ми подорожуємо?

Гаррієт кивнула.

— От чому Райлі боявся. Годфрі винайняв вантажівку, щоб доправити її у Пірр.

— «Ліва» зоряна машина! — вигукнув Блейн трохи вражено. — А тобі відомо, що вони заборонені в усіх країнах світу. Ними можна користуватися тільки у Фішгуку.

— Годфрі знав, але йому було треба одну. Він хотів виготовити сам, однак не зміг: не було креслень.

— А де ж їм у дідька взятися?

— Шеп, що з тобою не так?

— Не знаю. Наче все нормально, трохи приголомшений. І як я потихеньку вліз у це все…

— Ти завжди можеш утекти.

— Гаррієт, ти ж добре знаєш: годі мені втікати. Не маю, куди бігти.

— Ти можеш піти на роботу в будь-яку корпорацію. Тебе залюбки візьмуть і будуть чимало платити за інформацію про Фішгук.

Він похитав головою, пригадуючи вечірку в Шарлін і розкуйовдженого Далтона з випростаними ногами і пожованою сигарою: «Як консультант ви б могли заробляти великі гроші».

— Ну, це варіант, — сказала Гаррієт.

— Це не для мене. Крім того, я ж пообіцяв Годфрі бути з ним. І мені не подобається те, що відбувається. Мені не подобаються люди, які полюють на мене, щоб повісити, бо я парапсих. Не подобається інше, що бачив дорогою…

— Ти злишся. І маєш на це право.

— А ти?

— Я не злюся. Просто боюся. Страшно до глибини душі.

— Боїться! Крута газетярка…

Він повернувся і глянув на неї, пригадуючи стару сліпу квіткарку з трояндами. Тієї ночі він побачив Гаррієт Квімбі живою та беззахисною. А сьогодні це сталося вдруге. Її обличчя сказало йому правду: крута газетярка теж інколи буває наляканою жінкою.

Він простягнув руки, і вона обережно пригорнулася. Він відчував її так близько — живу і гнучку, не сталевий наконечник стріли, що влучає у ціль, а тепле людське тіло.

— Усе добре, — подумки промовив. — Усе буде добре.

І здивувався, скільки ніжності та готовності захищати він відчуває зараз із цією дівчиною, вперше за весь час їхнього знайомства.

— Але вантажівка розбита, водій загинув. Зоряна машина у поліції, а може, навіть у Фінна. А тепер Годфрі теж мертвий, і поліція йде сюди…

— Ми їх обдуримо, — запевнив він. — Нас ніщо не зупинить…

Вітерець із прерій доніс виття поліційної сирени.

Гаррієт стрепенулась і відсахнулася:

— Шеп, вони ідуть сюди!

— Задні двері! — видихнув Блейн. — Біжи до річки. Заховаємось у вибалку.

Він підскочив до дверей, щоб їх замкнути на засув, але з того боку тихенько постукали.

Блейн розчахнув двері, світло з кімнати вихопило постать Дніти Ендрюс та кілька юних облич позаду неї.

— Саме вчасно, — сказав він.

— Це тіло?..

— Так, он воно.

Гості стрімко увійшли.

Звуки сирени наближалися.

— Він був нашим другом, — невпевнено озвалася Гаррієт. — Це все так жахливо…

— Міс, — відповіла Аніта, — ми про все подбаємо. Поховаємо його як належить.

Виття сирени наповнювало кімнату.

— Хутко! — подумки скерувала Аніта. — Летимо низько, щоб на тлі неба не було видно силуетів.

Поки вона договорила, кімната вже стояла порожня, тіло теж зникло.

Аніта на мить затрималася, дивлячись на Блейна і Гаррієт.

— Колись ви мені розповісте, що це було?

— Якось розповім, — пообіцяв Блейн. — І— дякую.

— Прошу, — відповіла вона. — Ми, паракінетики, маємо бути разом, інакше вони нас знищать.

Аніта подумки обійняла його, він відчув її внутрішній дотик, схожий на світлячків у нічному небі й запах бузку в тумані над річкою.

А потім вона зникла, двері зачинилися, поблизу будиночків хтось загрюкав.

— Сядь, — звернувся Блейн до Гаррієт, — і поводься якомога природніше, байдуже. Розслабся. Ми просто сидимо й говоримо. Годфрі був із нами, а потім вирушив кудись у місто. Хтось прийшов до нього, і вони разом пішли. Ми не знаємо, хто то був. Годфрі казав, що повернеться через годину-дві.

— Зрозуміло, — відповіла Гаррієт.

Вона сіла у крісло і респектабельно згорнула руки на колінах.

Блейн відчинив двері правоохоронцям.
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Бельмонт активно зачинявся на ніч. Усі будинки, повз які вони їхали, стояли зі щільно заслоненими вікнами, у діловій частині міста вітрини вже теж позгасали. Через два квартали трапилася сяюча у сутінках вивіска готелю, а по сусідству бар «Дикий Захід» сповіщав, що чекає на клієнтів.

— Я не думаю, — мовила Гаррієт, — що нам вдалося обдурити поліцію.

— Може, й ні. Але ми їх зупинили. їм нічого було нам пред’явити, — погодився Блейн.

— Якоїсь миті я вже думала, що ми таки влипли.

— Я теж. Але ти їх дуже акуратно вистьобувала. Таке важко витримати. Вони були раді вшитися скоріше, певно, почувалися по-дурному.

Він кивнув у бік барної вивіски.

— Почнемо звідси?

— Нічим не гірше за інші. Які, тим часом, усі вже зачинені.

У барі було порожньо. Бармен, зіпершись на шинк-вас, ліниво витирав шматинкою уявні бризки.

Блейн і Гаррієт вмостилися на стільці навпроти бармена.

— Що будете? — поцікавився той.

Вони замовили. Бармен дістав склянки та потягнувся по пляшки.

— Мало людей увечері, — заговорив Блейн.

— Ми скоро зачиняємося, — пояснив бармен. — О такій порі вже ніхто нікуди не ходить. Скоро стемніє, і всі будуть сидіти вдома. В усьому місті.

— Поганеньке містечко?

— Та ні, не те щоб. Це все комендантська година. Патрулі всюди ходять, добряче закрутили гайки всім.

— А ви як? — запитала Гаррієт.

— О, в мене все нормально, міс. Хлопці мене знають, розуміють мою роботу, що часом треба затриматися, бо клієнти зайшли, от як ви, але зазвичай приходять із готелю. А мені ще треба прибрати, світло повими-кати всюди. Мені дають кілька хвилин.

— Справді, кепське діло, — докинув Блейн.

Бармен похитав головою.

— Це ж задля нашої безпеки, містер. От люди не розуміють: якби не комендантська година — так і швендяли би поночі, коли хтозна-що може статися.

Він аж припинив свої справи.

— Я оце щойно подумав, — виголосив бармен, — у мене тут є дещо новеньке, вам треба спробувати.

— На що схоже? — поцікавилася Гаррієт.

Бармен повернувся, дістав пляшку і припідняв її, показуючи.

— Новинка, — сказав, — прямо з Фішгука. Вони його привезли з якихось далеких галактик. Сік інопланетного дерева, чи щось таке. Фільтрація з вуглецю. Я оце намутив кілька пляшок у продавця з факторії. Ви тільки спробуйте. Думаю, тут будуть на це клієнти.

Блейн заперечно похитав головою.

— Це не для мене. Бо’зна, що там таке намішане.

— Я теж ні, — підтримала Гаррієт.

Бармен, зітхнувши, заховав пляшку.

— Я вам не дорікаю, народ, — мовив, — але оце перехилив чарочку. Просто, щоб спробувати, розумієте, бо ж узагалі я не п’ю.

І відразу ж квапливо додав:

— Але я не маю нічого проти.

— Так, звісно, — поспівчувала Гаррієт.

— А на смак прикольне, — вів своєї бармен. — Справді, непогане. Ну, і не «ах». Трохи неначе бочкою відгонить. Але вам сподобається, як скуштуєте раз чи два.

Він примовк на хвильку, міцно спершись на шинк-вас.

— Знаєте, про що я думав? — поспитав він.

— Гадки не маю, — відповіла Гаррієт.

— Я оце весь вечір думав: а що, як той продавець із факторії все це сам вигадав і наколотив? Отак, розумієте, щоб позбиткуватися.

— Та ні, він би не посмів.

— Ну, думаю, ваша правда, міс. Але всі торговці факторій — іще ті дармограї. Люди з ними не дуже діло мають, хіба що які громадські справи, але навіть так вони ухитряються більше за всіх знати, що діється у місті. Ото весь час наслухають — і знають геть усі плітки. І при цьому, — бармен наголосив, наче про страшний злочин і соціальний провал, — ніколи нічого не розказують.

— Оце ще так, — жваво підтримала Гаррієт.

Бармен поринув у врочисту тишу.

Блейн навмання втрутився:

— Стільки людей у місті… Щось діється?

Бармен примостився, мов для серйозної розмови, й відповів стишеним голосом:

— А ви що — нічого не чули?

— Ні, ми лише кілька годин тому приїхали.

— Ну, містер, ви можете не повірити, але в нас тут є зоряна машина.

— Що?!

— Зоряна машина. Один із тих хитромудрих причандалів, за допомогою яких парапсихи літають до зірок.

— Ніколи не чув про таке.

— А де б ви мали про це чути? Вони дозволені тільки у Фішгуку.

— То ця нелегальна?

— Ще й яка нелегальна! Поліція штату знайшла її у старому ангарі біля гайвею, там, на західному боці за містом. Ви, певно, бачили, коли заїжджали.

— Не пам’ятаю.

— Ну, менше з тим, воно там було. А ще, на додачу до всього, приїхав сам Ламберт Фінн.

— Той самий Ламберт Фінн?

— Ніхто інший. Він тут, у готелі, просто зараз. Збирається завтра влаштувати великі збори в ангарі коло гайвею. Я чув, що поліція погодилася витягнути машину з ангара, щоб він міг коло неї проповідувати, перед усіма людьми. Кажу вам, містер, завтра буде таке, що це варто послухати. Він дасть такого прочухана парапсихам, так ім вставить, що носа не висунуть нікуди.

— Та їх наче й небагато буває в таких містах.

— Ну-у-у… — протяжно заговорив бармен, — безпосередньо в місті небагато. Але тут є інше місце неподалік, унизу над річкою. Називається Гамільтон. Там самі парапсихи. Нове місто, вони його побудували. Зібралися там звідусіль. Я забув, як такі місця називаються, колись у Європі євреї жили в таких.

— Ґетто?

Бармен сердито ляснув рукою по шинквасу.

— От чому я відразу не згадав? Так, містер, оце слово. Ґетто. Тільки в старі часи їх будували в найгіршій частині міста, а це — в найгіршій частині країни. Ота земля над річкою нічого не варта. Нічого там не побудуєш. Але парапсихам сподобалося. Ну, поки вони нікого не чіпають — і їх ніхто не чіпає. Ні ми їх, ні вони нас, то нехай буде. Але ми знаємо, де вони сидять, а вони знають, що ми знаємо. І як тільки що станеться — то ми знаємо, куди йти.

Бармен зиркнув на годинника.

— Ну, народ, якщо хочете ще по одній — то якраз встигнете.

— Ні, дякую, — відповів Блейн і поклав на шинквас дві купюри, — там на всі, без здачі.

— О, спасибі, сер, дуже вам вдячний.

А коли вони зісковзнули зі стільців, додав на прощання:

— На вашому місці я б заховався кудись якнайшвидше. Бо якщо вас пов’яже поліція — буде непереливки.

— Так і зробимо, — відповіла Гаррієт. — І спасибі за розмову.

— Будь ласка, — озвався бармен, — завжди будь ласка.

Надворі Блейн відчинив дверцята Гаррієт, обійшов машину і сів за кермо.

— Ангар коло гайвею? — уточнив.

— Шеп, що ти надумав? Ми просто влипнемо.

— Придумаю дорогою. Ми просто не можемо допустити, щоби Фінн прочитав біля машини свою проповідь.

— Я так розумію, ти хочеш витягнути її звідти?

— Ні, навряд чи, вона занадто велика і громіздка. Але має бути спосіб перешкодити Фіннові. Мусимо щось придумати.

— Там усе під охороною.

— Не думаю, Гаррієт. Позачиняли і позамикали, але навряд чи охороняють. Ніхто не залишився стерегти — місто дуже залякане.

— Ти такий самий, як Годфрі, — відповіла вона. — Теж шукаєш пригод на свою голову.

— А ти забагато думаєш про Годфрі.

— Є таке, — погодилася вона.

Блейн запустив двигун і виїхав на проїжджу частину.

Старий ангар біля гайвею стояв чорний і мовчазний — ніяк не здогадатися, чи є хтось коло нього. Вони двічі проїхали мимо, повільно, видивляючись, але ангар стояв так само безлюдно — стара згадка про ті часи, коли по дорогах їздили і їх треба було підтримувати в належному стані за допомогою спецтехніки.

Блейн звернув із траси й акуратно загнав авто у верболози. Заглушив двигун і вимкнув фари.

У глибокій темряві запала тиша.

— Гаррієт, — озвався Блейн.

— Так, Шеп.

— Залишайся тут. Сиди в машині. Я сходжу туди.

— Ти ж недовго? Тобі там усе одно нема що робити.

— Недовго, Гаррієт. У нас є ліхтарик?

— Отут, у бардачку.

Він чув, як вона шпортається у темряві. Клацнула кришка бардачка, ввімкнулася внутрішня підсвітка. Ліхтарик лежав між картами, протисонячними окулярами та іншою всячиною.

Вона дала йому ліхтарик. Блейн двічі випробував його — працює — і вийшов із машини.

— Сиди тут, — наказав Гаррієт.

— А ти будь обережний, — застерегла вона.
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Насправді ангар виявився більшим, аніж здавалося з дороги. Довкола нього стіною стояла висока суха трава, що шелестіла при найменшому подихові. Ангар був збудований із гофрованих металевих листів — їх часто використовували раніше, років за шістдесят до того, як з Альдебарана VII завезли м’який пластик. Брудні та посотані павутиною вікна подекуди врізались у гладеньку металеву площину стіни. Спереду всю стіну займали двоє дверей із тих, які висуваються вгору.

На сході прозирали крізь темряву силуети міста, підсвічені блідими першими відблисками місяця.

Блейн обережно обійшов довкола ангара, шукаючи спосіб проникнути всередину, але це виявилося не так просто. Обоє дверей були замкнуті. В одному місці кілька листів металу трохи відстали при землі, але одному чоловікові було не до снаги відігнути їх так, щоб можна було пролізти.

А тому залишався єдиний варіант.

Він підійшов до рогу будівлі, найближчого до траси, прислухався: тихо, тільки трава шелестить. Дорога порожня, і навряд чи хто нею проїде. Жодного вогника ніде не зблисне, наче вони з ангаром — одні на світі.

Блейн якийсь час пороздивлявся верболози край дороги — теж нічого, відблиск не виказує, що там схована машина.

Потім підійшов до найближчого вікна, зняв свій обшарпаний піджак і обмотав ним кулак і руку. Різким ударом вибив скло й позачищав раму від осколків, що стирчали та могли поранити.

Блейн повернувся на ріг будівлі й трохи постояв, прислухаючись. Але навколо стояла тиха ніч — ані шелесне, ні ворухнеться нічого.

Повернувшись до вікна, він пробрався всередину, обережно намацав ногами підлогу і став. Вийняв із кишені ліхтарик і увімкнув його. Промінь світла вихопив частину порожнього ангара.

Далі, ближче до дверей знайшла нарешті спочинок стара розбита фура, поряд поблискував її останній вантаж — зоряна машина.

Ступаючи якомога тихіше, Блейн наблизився до машини і посвітив на неї ліхтариком. Така самісінька модель, добре знайома йому ще з Фішгука. Є в ній якась дивовижна краса, подумав Блейн, вдивляючись у блискучу поверхню апарата, немов бачив там відображення всіх зоряних подорожей, проведених у ньому.

Але цей апарат був дуже давній — одна з тих застарілих моделей, що були списані з Фішгука років десять тому. Тепер вона якось потрапила сюди. Блейнові закрався сумнів: усі такі машини стояли на забутих складах, бо це простіше, ніж утилізувати. Але їх слід було або зберігати під замком надійно, або повністю вивести з ладу, щоб не допускати викрадення. Така машина була ключем до монополії Фішгука, у жодному разі вона не могла потрапити в інші руки.

Проте одна з них наразі стояла тут — німе свідчення однієї з найхитромудріших, найблискучіших інтриг, яких іще не знав навіть сплетений із суцільних таємниць Фішгук.

Блейн спробував уявити, чого вартувало Стоунові дістати цю машину, і ще дужче заповажав його. Без сумніву, справа потребувала і грошей, і надійних агентів, і бездоганно розробленого плану.

Йому було цікаво, яка роль Гаррієту цьому всьому. Принаймні, коли вона допомагала йому втекти з Фішгука, то діяла дуже незворушно. Блейн подумав, що ця спокійна, впевнена в собі жінка цілком могла бути режисером усього дійства: вона постійно володіла найновішою інсайдерською інформацією Фішгука, а її розум працював чітко, мов швейцарський годинник.

Стоун покладав великі сподівання на цю машину. Тепер він був мертвий, а сподівання розвіялися. Зоряна машина стояла тут, у старому ангарі, й мала стати знаряддям у руках чоловіка, такого сповненого ненависті, що він ладен був винищити до ноги всіх паракінетиків.

Для Фінна ця машина могла стати неабияким здобутком. Хоча воно, це диво, і звалося машиною, та нітрохи не було схоже на ті машини, які люди виготовляли віками. Корпус не мав жодної рухомої або виразно функціональної частини. Цей прилад був призначений для роботи з людським думками та відчуттями. Він працював швидше із символами, ніж з енергією — однак працював. Так, як століттями до нього працювала вервиця у руках ревного вірянина, задовго до того, як виникли бодай помисли про пара-нормальних людей.

Якщо надії розвіялися, думав Блейн, машині нема чого залишатися. Він мав зробити для Стоуна хоча б оце. Бодай за той нічний дзвінок із попередженням.

Існував спосіб зруйнувати машину — і цей спосіб жив у його мозку серед бурхливих хвиль інформації від прибульця. Блейн пошукав і знайшов потрібні знання серед інших даних, ретельно упорядкованих і каталогізованих, наче дуже вправний фахівець із опрацювання інформації потрудився з його захаращеною свідомістю.

Він стояв, аж отетерілий від цього несподіваного відкриття: у ньому відбувалися внутрішні процеси, про які й гадки не мав. Це людська реакція, заспокоїв сам себе, це свідчення людського спротиву тій навалі хаотичної інформації, яку завантажив у мене Рожевий із далекої планети.

А це створіння досі було з ним, чи, принаймні, сутність того створіння. Блейн пошукав його поміж файлів — нема, ні сліду. Водночас відчув, що тут щось не так, і то дуже сильно. Переляканий, він упіймав слід цієї «неправильності», від стежив її і жахнувся ще дужче: його свідомість більше не була цілком людською. І на краю страху Блейн відчув моторошну цікавість: як же він зумів досі зберегти стільки суто людського, щоб могти зрозуміти, в чому річ.

Простягнув руку, шукаючи навпомацки опору, знайшов кут машини і міцно на неї сперся.

Усе сходиться до того простого факту, запідозрив Блейн, що назовні, з міркувань виживання, він залишається людиною, а всередині, під рятівною оболонкою, уже суміш двох окремих сутностей, зі знаннями, мотивами й етикою двох різних форм життя. Якщо замислитися, то виходило, що Рожевий теж не змінювався, а залишився так само лінивою і текучою Істотою, хоча всередині мав добру порцію людського і ще бозна-якого на додачу.

Отже, спосіб є — треба тільки ним скористатися. Він знає, що робити, але чи розуміє, як?

Час, Рожевий казав, що час — це найпростіше з усього. Але я ще не вмію так легко ним маніпулювати, зауважив сам собі Блейн.

Він стояв і дуже чітко усвідомлював: треба діяти.

Закидати машину в минуле немає сенсу, вона там уже була й залишила довгий і розмитий слід. Інша річ — майбутнє. Якщо закинути машину в майбутнє, то кожна мить теперішнього стане для неї минулим. Тут залишиться тільки її слід, привид, із якого можна глузувати, насміхатися, жахатись, але не можна застосувати у людиноненависницькій проповіді чоловіка на ім’я Ламберт Фінн.

Ба, більше, Блейнові спало на думку, що Фінн і сам збіса перелякається.

Раптом відчув дивну небезпеку, немовби розлиту всюди у просторі: загрозливий шелест трави за вікном, різкі повіви вітру, аж до мурашок по шкірі. Зненацька Блейнові здалося, наче він втратив зв’язок із навколишнім світом і все навкруги стало йому чужим — повітря, яким дихає, і земля, на якій стоїть, і навіть тіло, що він носить, здалося незнайомим. Страшно було раптово перміститися зі знайомого і звичного виміру в чужий, з яким не відчуваєш жодної точки дотику. Але все стане добре, коли він зможе перемістити цей дивний артефакт силою свого розуму, тоді знову повернеться у теплу і затишну темряву, з якої його висмикнули, і там знову займатиметься своїми спогадами та новими даними, які перебиратиме і сортуватиме стосиками, як скупердяй перебирає скарби.

Артефакт, попри всю свою химерність, переміщувався легко. Його коріння сягало у минуле не надто глибоко, а координати переміщення були задані цілком ясно. Але не слід було квапитися, навіть попри шалений заклик зробити все якомога швидше. Треба було набратися трохи терпіння. Тож він вичекав, поки координати стануть однозначно чіткими, визначив рівень темпоральної напруги, надав предметові потрібної сили оберту і закинув його у вказане місце в часі.

А потім Рожевий повернувся назад у свою темну і теплу домівку, а Блейн опинився у туманній порожнечі, зате знову відчуваючи себе людиною.

Довкола не було нічого — тільки він та зоряна машина. Блейн простягнув руку і торкнувся: зоряна машина була чітко тверда на дотик. І наскільки сягало око, це був єдиний чіткий предмет у просторі.

А туман видавався таким нереальним, наче намагався приховати навіть власне існування.

Блейн завмер, боячись ворухнутися, щоб не провалитись у якусь чорну прірву на віки вічні.

Оце і є майбутнє, здогадався Блейн, місце, позбавлене жодної ознаки того простору-часу, який він знав. Місце, де ще нічого не відбувається, абсолютна порожнеча. Нема ні світла, ні темряви — взагалі нічого нема. Ніколи не було й ніколи не мало бути аж до тієї миті, як вони з машиною виникли тут, переступивши свій час.

Він повільно видихнув і знову вдихнув — а вдихати було нічого!

Темрява затопила його зсередини, у скронях загупав пульс і Блейн відчайдушно спробував ухопитися за що-небудь — у світі, де нічого не існувало.

Цієї миті повернувся Рожевий — настраханий, переляканий прибулець із мішаниною незрозумілих символів, і навіть крізь агонію Блейн спростеріг хвилю химерних математичних формул, яка затопила його мозок.

І знову довкола було повітря, щоб дихати, під ногами — тверда земля, та ще затхлий, цвілий запах старого придорожного ангара.

— Я знову вдома, як і прибулець, який знову сховався — у темну теплу нірку в моєму мозку, — сказав собі Блейн.

Він постояв рівно, подумки перевіряючи самопочуття, а переконавшись, що все гаразд, повільно розплющив очі, які були чомусь заплющені. Довкола панувала темрява, поки він пригадав, що стискає в руці ліхтарик. Але не так темно, як раніше, — тепер у розбите вікно лилося місячне світло.

Увімкнувши ліхтарик, Блейн посвітив перед собою — машина була тут, але дивна, наче нереальна. Тільки слід, який залишився після предмета, переміщеного у майбутнє.

Він підняв руку і рукавом витер піт із чола. Нарешті все. Він зробив те, що мав. Завдав удару замість Сгоуна, зупинив витівки Фінна.

Не було більше наочного обладнання для ілюстрації Фіннових проповідей. Натомість глузливо показувала ріжки магія, проти якої Фінн боровся роками.

Раптом він почув якісь рухи позаду і повернувся так стрімко, що випустив ліхтарика; той упав і покотився підлогою.

Із темряви озвався голос:

— Шеп, — щиросердо мовив голос, — це дуже круто зроблено.

Блейн завмер і захлинувся відчуттям безвиході.

Він знав, що це кінець. Він зробив усе, що міг. А тепер — фініш, приїхали. Він упізнав цей дуже щирий голос. Незабутній. У темряві ангара стояв його давній приятель Кірбі Ренд!
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Ренд здавався згустком пітьми в довколишньому мороці. Наблизившись, він підняв ліхтарика і посвітив на машину. Промінь світла пронизав обриси, і було видно, як танцюють у повітрі пилинки.

— Так, — повторив Ренд, — дуже круто зроблено. Не знаю, як ти це вчинив і чому, але то було круто.

Він вимкнув ліхтарика, і якийсь час обоє мовчки стояли у темряві, освітлені місячним сяйвом, яке широкими пасмами падало з вікон.

Ренд заговорив:

— Думаю, ти розумієш, як багато Фішгук завдячує тобі за цю справу.

— Та годі, — грубо кинув Блейн, — ти чудово знаєш, що я це зробив не для Фішгука.

— Однак, — продовжив Кірбі, — наразі наші інтереси збігаються. Ми не могли допустити втрати машини. Не можна було, щоб вона потрапила у погані руки. Ти ж також розумієш це.

— Звісно ж, — озвався Блейн.

Ренд зітхнув.

— Я побоювався скандалу, Фішгуку такого зовсім не треба, особливо на периферії.

— Скандалу не буде, — відповів Блейн, — Фішгукові можна не перейматися.

— Радий це чути. Як ти, Шеп? Як тут у тебе справи?

— Непогано, Кірбі.

— Це добре, — відповів Кірбі, — дуже добре. Мені аж на серці відлягло. А тепер, думаю, нам треба звідси вибиратися.

Він підійшов до розбитого вікна і зупинився трохи збоку.

— Давай ти перший, — сказав Кірбі, — а я слідом. Тільки я тебе прошу як друга — не пробуй утікати.

— Не бійся, — сухо відповів Блейн і хутенько видерся через вікно.

Можна втекти, подумав Блейн, але це велика дурниця. Безумовно, Ренд має зброю і чудово нею володіє, навіть уночі при місяці. До того ж, якщо почнеться стрілянина, то може прибігти на допомогу Гаррієт, а якщо загребуть і її — він лишиться зовсім без друзів. Отже, майже молитовно сказав собі, нехай Гаррієт залишається у схованці між верболозами. Звідти вона може бачити все, що відбувається, і скоро збагне картину подій.

На неї тепер єдина надія.

Він зіскочив на землю і зачекав, поки пролізе Ренд. Той зістрибнув і рвучко повернувся до нього, наче мисливець до здобичі, але відразу ж розслабився і засміявся.

— Це був крутий трюк, — сказав Кірбі, — блискуче виконання. Колись розкажеш мені, як ти це зробив. Украсти зоряну машину — то не виграшки.

Блейн аж закашлявся від подиву, сподіваючись, що місячне світло приховає вираз його обличчя.

Кірбі Ренд простягнув руку і по-товариському підхопив його під лікоть.

— Машина отам унизу, біля дороги.

Вони пішли разом через шурхотливі зарослі. При світлі місяця долина вже не здавалася страшною і темною, а розкинулася легко, немов чарівна картина. Праворуч, на сході виднілося місто — темна громада будинків, схожих скоріше на кургани, ніж на оселі, на тлі неба силуети безлистих дерев стирчали догори, мов розкуйовджені пензлики для малювання. На північ і захід простерлися сріблясті прерії, порожні та невиразні, що здавалися безмежними завдяки цій розмитості обрисів.

А просто перед ними до краю дороги росли верболози.

Блейн зиркнув на схованку — там були тільки кущі. Ані відблиску металу, ні силуетів при місяці. Один-два кроки ближче, і він придивився знову. Тепер — жодного сумніву: машини у схованці не було. Гаррієт зникла.

Молодець, дівчинка, подумав Блейн, розумно діє. Певно, вона поїхала відразу, коли з’явився Ренд. Найімовірніше, вирішила, що найкраще з її боку — не наражатися на небезпеку, а подивитись, як піде далі.

— Я не думаю, — мовив Ренд, — що ти вже десь зупинився.

— Ні, ніде, — відповів Блейн.

— Паршиве містечко, — сказав Ренд. — Тутешні надто серйозно ставляться до відьмацтва, чарів і всієї цієї чортівні. Копи двічі зупиняли мене. Намагалися завернути у приміщення — дуже суворо переконували, що задля моєї ж безпеки.

— Вони тут усі сколошкані, — додав Блейн. — У місті Ламберт Фінн.

— А, наш давній приятель.

— Не мій. Я з ним ніколи не був знайомий.

— Прекрасний чоловік, просто прекрасний.

— Заледве знаю його, тільки чутки.

Ренд гмикнув.

— Я тобі пропоную, — сказав, — переночувати у факторії. Продавець придумає, де тобі постелити.

Не здивуюсь, якщо і пляшку відкопає. Я б оце зараз накотив так нормально.

— Я б теж не проти, — докинув Блейн.

Сенсу сперечатися наразі було не більше, ніж утікати. Ліпше робити, що скажуть, і чекати на слушну нагоду. Вони намагалися підловити на чомусь його, а він — їх. І чудово розуміли обоє, що це така гра, нібито чемна, а насправді смертельно небезпечна.

— Хоча, — подумав він, — а чому я дратуюся? Бо за ці кілька тижнів, відповів сам собі, Фішгук почав здаватися привабливим місцем. Навіть, якщо вони засилають на примусовий курорт у Баха-Каліфорнії, це краще, ніж ті перспективи, що відкриваються у місті на березі річки Міссурі.

Вони пройшли до машини на узбіччі. Блейн зачекав, поки Ренд сяде за кермо, а тоді теж умостився на сидіння. Ренд запустив двигун і, не вмикаючи фар, вивів авто на проїжджу частину та покотив донизу в місто.

— Поліція може хіба що запхати тебе куди-небудь до райку, — зауважив Ренд, — але навіщо з ними заводитись, якщо можна обійтися без того.

— Нема чого, — погодився Блейн.

Ренд об’їхав центр бічними вуличками, здав назад, прослизнув у провулок, заїхав на стоянку й заглушив мотор.

— Ось і приїхали, — сказав. — Пішли вип’ємо.

Задні двері відімкнулися на його стукіт, і обоє опинились у підсобному приміщенні факторії. Блейн побачив, що більшу частину приміщення використовують як склад, а в одному кутку облаштоване житло: ліжко, вогонь і стіл. У масивному, викладеному з каменю каміні палахкотіли дрова, а довкола стояли затишні крісла. Біля дверей до зали крамниці височів прилад, схожий на коробку. Блейн одразу впізнав трансо — промисловий телепорт, якого ще ні разу не бачив. Завдяки цьому пристроєві для переміщення матерії всесвітня мережа факторій стала економічно вигідною для Фішгука. Будь-яке замовлення миттєво доставляли в будь-яку точку багатотисячної мережі факторій у всьому світі.

Саме про таку машину говорив Далтон на вечірці у Шарлін: мовляв, якщо Фішгук випустить їх у загальне користування, то це знищить мережу промислового транспорту.

Ренд махнув рукою в бік крісел:

— Влаштовуйся, Блейн. А Грант відкоркує нам пляшечку. У тебе ж є, що випити, Гранте?

Продавець факторії вишкірився:

— Еге ж! Ви ж знаєте, що є. Як би я інакше витримав у такому місці?

Блейн сів у крісло коло вогню, а Ренд вмостився навпроти і потер руки.

— Ми з тобою минулого разу попрощалися за пляшкою, — нагадав, — а тепер за пляшкою поновимо знайомство.

Блейн відчував, як усередині наростає напруга, його неначе загнали в пастку, але посміхнувся у відповідь.

— А знаєш, скільки часу я тоді мав? Нещасні вісім хвилин — то й усе.

— Ти схибив у підрахунку, Шеп. Насправді ти мав дванадцять. Хлопці трохи загаялися, коли знімали дані з приладу.

— А Фредді? Хто б міг подумати, що він працює на тебе?

— Ти здивуєшся, — лагідно відповів Ренд, — які люди часом на мене працюють.

Обоє сиділи біля каміна, де тріщали й палахкотіли яблуневі дрова, і вивчали одне одного.

Зрештою заговорив Ренд:

— А розкажи мені, Шеп? Я не маю всіх відповідей, тож у мене не сходиться. Ти влип десь біля Плеяд і заціпив ото…

— Заціпив?

— Ага. Заціпив. Ексклюзивчик такий. Ми знали, що з тобою сталось, і послали туди наших хлопців, а твоя Істота сидить і дивиться на них — і все. Пробували заговорити — а воно мовчить. Робить вигляд, наче не чує. Зовсім незрозуміло…

— Це братерство, — мовив Блейн. — Ми виконали обряд, ти не зрозумієш…

— Думаю, що розумію, — відповів Ренд. — Якою мірою ти ще людина, Блейн?

— Перевір і дізнаєшся.

Ренд здригнувся.

— Ні, дякую. Знаєиі, я ж тебе вів назирці. Усе почалося з Фредді, а коли ти пішов сам, то чим далі, тим усе дивніше відбувається.

— І що ти плануєш із усім цим робити?

— Бляха, а то я знаю…

Продавець факторії приніс пляшку і дві склянки.

— А собі? — запитав Ренд.

Грант похитав головою.

— Мені треба трохи порозкладати товар у залі. Якщо ви не заперечуєте…

— А, так, будь ласка, займайтеся своїм, — кивнув головою Ренд. — Одне питання…

— Так, сер?

— А чи можна містерові Блейну переночувати тут?

— Звичайно. Правда, тут трохи незатишно.

— То байдуже, — озвався Блейн.

— Я б запропонував вам моє ліжко, сер, але, чесно кажучи, — воно не дуже. Коли звикнеш, там можна виспатись, але з першого разу…

— Ні-ні, навіть не думайте.

— Я принесу вам ковдри, і ви можете постелити на підлозі, де вам краще. Повірте, так буде зручніше, ніж на тому ліжку.

— Будь-що, — відповів Блейн, — я буду вдячний за будь-що.

Ренд тим часом відкоркував пляшку.

— А ковдри я принесу трохи пізніше, — сказав продавець.

— Дякую, Гранте, — відповів Ренд.

Той вийшов, слідом за ним м’яко зачинилися двері до торгової зали факторії.

Ренд поналивав напій у склянки.

— Зрештою, — озвався він, — якщо не хочеш, можеш тут не ночувати.

— Невже?

— Я повертаюся на Фішгук. Через телепорт. Можеш зі мною.

Блейн мовчав. Ренд простягнув йому випивку.

— Ну, то що скажеш? — поцікавився він.

Блейн зареготав:

— У тебе це так легко виходить…

— Може, так і є? — відповів Ренд.

Він узяв випивку і повернувся у крісло.

— З інопланетною частиною зрозуміло, — сказав Ренд. — Це професійний ризик, який може статися з будь-яким мандрівником. Але як ти опинився в цій історії із зоряною машиною? Звісно, злигався зі Сто-уном.

— Ти знаєш, що Стоун мертвий?

— Ні, не чув про таке, — непереконливо заперечив Ренд.

Зненацька з інтонацій Рейдового голосу та з домішок якоїсь інтуїції Блейн збагнув, що Рейдові байдуже до смерті Стоуна і до Фіннового приїзду в місто. Усе це стосувалося тільки його самого. А може, навіть більше.

Можливо, Ренд був навіть задоволений смертю Стоуна й діяльністю Фінна — так само. Адже монополія Фішгука базувалася на світі звичайних людей, без параз-дібностей. Мільйони людей у всьому світі зверталися до Фішгука, щоб мати справу з усім інопланетним. Отже, Ренд і Фішгук, відзначив собі шокований Блейн, цілком могли бути зацікавлені в тому, щоб хрестовий похід Фінна проти паракінетиків розгортався успішно.

А якщо це правда, то чи не міг Фішгук, а не Фінн, завдати Стоунові того смертельного удару?

Він спробував відкараскатися від такої думки, але вона прилипла до мозку. За таких обставин ситуація була серйозніша, ніж просто боротьба між Фінном і Стоуном.

Найкраще буде, сказав сам собі Блейн, заперечувати будь-який стосунок до зоряної машини. Мабуть, це треба було зробити ще напочатку, в ангарі, коли Ренд про це заговорив уперше. Але якби він сказав Рейдові правду, що дізнався про її існування лише кілька годин тому, то, найімовірніше, просто підупав би в його очах. Ренд навряд чи повірив би в таке, знаючи, що Блейн допомагав Райлі провадити вантажівку мало не від самого Мехіко.

— А ви довгенько зі мною гралися, — зауважив Блейн. — Втрачаєш нюх чи просто розважався?

Ренд насупився:

— Ми загубили твій слід, Шеп. У тому містечку, де тебе хотіли повісити.

— Ти навіть був там тієї ночі?

— Я — ні, але в мене там є люди.

— І ви збиралися дозволити їм це зробити?

— Ну, чесно кажучи, думки тоді розділились. Але ти сам, без нас, усе вирішив.

— Але якби не…

— Думаю, найімовірніше, тебе б повісили. Звісно, була змога тебе відбити, щоб ти привів нас до зоряної машини. Але на той момент ми були чітко впевнені, що самі знайдемо її.

Він гупнув склянкою по столу.

— Яка дурня — волокти зоряну машину в отій мишоловці! Якого…

— Просто, — відповів Блейн замість Стоуна. — Ти так само добре знаєш відповідь. Ніхто не дурний. Якщо украв щось цінне, то тягни чимдуж подалі…

— Дурному ясно, — озвався Ренд.

Він подивився на Блейному посмішку й посміхнувся у відповідь.

— Шеп, — сказав, — давай по-чесному. Ми ж були приятелями, може, скільки мені відомо, і досі друзі.

— Що хочеш знати?

— Ти перемістив оце зараз ту машину.

Блейн кивнув.

— І ти можеш повернути її назад.

— Ні, — сказав Блейн, — я певен, що ні. Це був… ну, такий собі жарт з однією людиною.

— Либонь, зі мною?

— Ні, з Ламбертом Фінном.

— Ти його недолюблюєш, еге?

— Я з ним не знайомий.

Ренд узяв пляшку і ще раз наповнив склянки, вихилив одним духом половину своєї та підвівся.

— Мені пора йти, — мовив він, поглядаючи на годинника, — вечірка в Шарлін. Нізащо не пропущу. Ти певен, що не хочеш зі мною? Шарлін буде тобі рада.

— Ні, дякую, я залишуся тут. Привіт, Фредді.

— Фредді більше не з нами.

Блейн устав і пішов із Рендом до трансо. Ренд прочинив двері — всередині це було схоже на вантажний ліфт.

— Шкода, що ми не можемо застосовувати це для космосу, — сказав Ренд. — Це звільнило би море людських ресурсів.

— Сподіваюся, ви над цим працюєте, — відповів Блейн.

— Звісно, залишилося доопрацювати систему контролю.

Він простягнув на прощання руку.

— Бувай, Шеп. Ще побачимося.

— Щасливо, Кірбі, — відповів Блейн. — Я б краще цього уник.

Ренд посміхнувся, увійшов до машини і зачинив двері. Жодної лампочки, індикатора чи іншої ознаки роботи приладу. Але Блейн знав, що при цьому він уже на Фішгуку.

Повернувшись, +він рушив назад до вогню.

Двері до крамниці розчахнулись, і зайшов Грант із якоюсь смугастою одежиною на руці.

— Я оце щойно знайшов, — звернувся він. — Геть забув, що воно в мене є.

Він знав одежину з руки і змахнув нею, обтрушуючи.

— Хіба не краса?

Це була мантія з чудесного хутра, що виблискувало навпроти вогню, неначе всипане діамантовим пилом. Золотисто-жовте, з чорними діагональними смугами, воно нагадувало радше шовк, ніж хутро.

— Воно тут лежить уже хтозна-скільки, — пояснив Грант. — Один турист зупинився був над річкою, прийшов сюди і замовив. На Фішгуку трохи загаялися з опрацюванням замовлення, ну, як завжди, ви ж знаєте.

— Так, знаю, — підтвердив Блейн.

— Кінець кінцем, замовлення доставили, а той чоловік більше не з’являвся. Хутро настільки гарне, що я не зміг його повернути. Отак і тримаю у себе, сподіваючись колись таки продати. Але це без шансів. Хто його купить у такому селі за такі гроші?..

— А що це таке?

— Найтепліше і найлегше хутро у всесвіті. Туристи його беруть замість спальних мішків.

— О, я не можу таке взяти, — заперечив Блейн. — Мені б звичайну ковдру.

— Візьміть це, сер, — наполіг Грант, — мені буде дуже приємно. Умови тут кепські, мені так соромно за це. Але якщо ви хоч укриєтеся чимось класним…

Блейн засміявся і простягнув руку.

— Умовили, дякую.

Грант від дав йому мантію, і Блейн зважив її в руці, не вірячи, що вона така легесенька.

— Я маю ще трохи роботи, — сказав продавець. — Тож повернуся до неї, якщо ви не проти. Вкладайтеся, де вам зручно.

— Займайтеся собі, — відповів Блейн, — а я допиваю склянку і лягаю. Може, і ви зі мною — пригощайтеся…

— Пізніше, — відповів фактор, — я завжди роблю ковточок перед сном.

— Я вам залишу пляшку.

— На добраніч, сер, вранці до вас навідаюся.

Блейн повернувся у своє крісло, сів і поклав мантію собі на коліна. Однією рукою він гладив хутро, що здавалося живим — таке було м’яке й тепле, а другою узяв склянку і замислився про Ренда.

Цей чоловік був, імовірно, найнебезпечнішим на світі, хай там що казав Стоун про Фінна. Особисто небезпечний, гладенький бульдог із гострим нюхом і сталевими щелепами, який провадив політику Фішгука всюди так, наче це було Святе Письмо. Жоден ворог Фішгука не міг уберегтися від Ренда.

При цьому він не наполягав на Блейновому поверненні. Його запрошення було невимушене і світське,

Ренд не засмутився, чи принаймні, не дав у знаки, Блейновою відмовою. Не застосував силу, хоча, подумав Блейн, найімовірніше, він не повністю знав, із чим має справу. У ході слідства дізнався достатньо, щоб зрозуміти, що об’єкт стеження володіє загадковими здібностями, новими для Фішгука.

Тому Ренд просувався повільно й обережно, прикриваючись абсолютною байдужістю до будь-чого. Проте Блейн знав, що він не відступить.

Якогось козиря в рукаві Ренд мав, щось надійно заховане — і не вгадаєш.

Поза сумнівом, пастка вже наготовлена й замаскована.

Блейн сидів у кріслі тихо і допивав склянку.

Може, дурницею було зупинятись у факторії. Може, краще встати й піти звідси. Але, може, це саме те, до чого Ренд і підштовхував. Може, пастка чекає за дверима або взагалі поза межами факторії. Дуже схоже на те, що ця кімната для нього — найбезпечніше місце на світі цієї ночі.

Йому треба десь перебути, але ж можна не спати. Потрібен не сон, а прихисток. Можна лягти на підлозі, замотатися в ковдру і прикинутися сплячим, а тим часом пильнувати Гранта. Бо якщо пастка в кімнаті, то саме Грант має затягнути петлю.

Він поставив склянку на стіл поряд із недопитою Рейдовою, присунув до них пляшку — вийшов такий собі набір із трьох предметів. Узяв мантію під пахву й пішов ближче до вогню. Кочергою розворушив напівпригаслі дрова і вирішив лягти просто біля каміна — щоб вогонь із-за його спини освітлював кімнату.

Він акуратно розстелив хутро на підлозі, згорнув піджак під голову замість подушки, скинув черевики та влігся. Хутро було м’якеньке і зручне, як справжня постіль, хоча нібито й тоненьке. Блейн загорнувся в нього, влаштувався, як у спальному мішку. Так хороше йому було тільки у далекому дитинстві, коли він увечері стрибав у ліжко і закутувався ковдрою, рятуючись від зимового холоду.

Він лежав і дивився у темряву складу, розрізняючи там обриси посудин, пакунків і коробок. Тишу навколо порушувало тільки потріскування дров у каміні. Блейн відчув невиразний запах у приміщенні — невимовний аромат інопланетних речей. Не різкий, не екзотичний, геть не вражаючий — запах, якого нема на Землі: суміш запахів прянощів і тканин, дерева і їжі та ще багатьох інших речей, привезених із далеких зірок. А це ж тільки маленька крамничка з найнеобхіднішими товарами на складі. Та він — частина величезної мережі факторій Фішгука, де завдяки отому трансо в кутку можна було вмить отримати будь-яке замовлення.

І це була тільки незначна частина всього, що привозили з космосу, — тільки те, що можна було потримати в руках, купити чи заволодіти ним.

Адже була й інша, невидима, величезна частина роботи Фішгука — збір та опрацювання (і зберігання, звісно ж) інформації, отриманої з космосу. У фіш-гуківських університетах мобілізовані з усього світу науковці опрацьовували ці дані, зіставляли, класифікували й об’єднували їх за специфікою застосування. Результат їхньої праці визначав майбутні цілі й напрями розвитку для всього людства.

Але було і ще більше. Насамперед, звісно, відкриті дані, а крім них — і засекречені файли та фактичні докази, надійно закодовані та захищені від несанкціонованого доступу кількома рівнями безпеки.

Бо ж Фішгук не міг оприлюднювати все, що знав — заради безпеки людства і власних інтересів.

Багато конкретних підходів, філософських концепцій, ідей і засад були дієві у тих культурах, де виникли, але геть непридатні для людства, аж так, що годі було й уявити, як це може поєднуватися з людськими цінностями. Інші — могли бути застосовані частково, тож науковці вивчали їх на предмет побічних ефектів для людської психіки й адаптації для загалу. Ще інші можна було використовувати цілком і повністю, але не зараз, а десь через сотню років — так революційно вони випереджали нинішній стан розвитку людства, і слід було дочекатися, поки людська раса дозріє до їх сприйняття.

Причина Блейнового хрестового походу проти монополії Фішгука теж перебувала в цій площині — віддати паранормальним людям поза межами Фішгука якусь частину тієї величі, що належала їм за правом природного володіння надзвичайними здібностями.

У цьому Блейн погоджувався з Фішгуком, але вважав неправильним те, що всі результати ПК пропускали крізь фільтри жорсткого контролю монополії, і за сто років її існування це відчутно підточило ентузіазм та віру в його гуманістичні цілі — з огляду на рівень комерціалізації, якого ще ніколи не знало людство за всю свою історію.

За всіма етичними нормами паракінетики належали власне людству — не якійсь окремій групі людей, не корпорації, навіть не першовідкривачам цього явища чи їхнім спадкоємцям, адже відкриття та його подальша реалізація, хоч би як там це не називалося, не могло бути роботою однієї людини або навіть окремої групи. Це був предмет суспільної власності. По-справжньому природне явище, природний ресурс, Ще дивовижніший, ніж повітря, ліси та вода.

За спиною у Блейна спалахнуло і затріщало поліно, зметнувши сніп іскор. Він повернувся, щоб глянути.

Спробував повернутися.

Але не зміг.

Щось було не те.

Якимось чином мантія обгортала його занадто щільно.

Він силкувався вивільнити руки і розгорнути її, але не зміг.

Відчуття було таке, наче його зв’язали.

Переляканий, Блейн заворушився, намагаючись сісти.

І теж не зміг.

Мантія тримала його в ніжних, але непорушних обіймах.

Він був зв’язаний надійно, наче мотузками. Зненацька мантія перетворилася на гамівну сорочку.

Лежачи нерухомо на спині, він відчув, як усередині похололо, а на чолі виступив рясний піт і стікав на очі.

Ось вона — пастка.

Та, якої він боявся.

Від якої берігся.

А потім сам у неї вліз і ще й обгорнувся, добровільно.
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Ренд сказав «До зустрічі», коли потискав руку й заходив у трансо. Він здавався веселим і самовпевненим. І мав право таким бути, гірко подумав Блейн, бо ж усе наперед прорахував. Він чудово знав, що станеться, і бездоганно спланував, як заарештувати людину, від якої не знаєш, чого чекати, а тому трохи побоюєшся її.

Блейн лежав, випростаний, на підлозі, знерухомлений у такому положенні сповитком мантії, що була, звісно, не мантія, а одне з тих химерних відкриттів Фішгука, які він тримає для власних потреб, ретельно приховуючи, щоб застосувати, поза сумнівом, тільки за особливих обставин.

Блейн пошукав у своїй пам’яті, але не знайшов жодного натяку, що воно таке. Імовірно — якась паразитична форма життя, спроможна дуже довго лежати нерухомо і прикидатися мантією, поки не відчує на собі щось тепле і живе.

Зараз вона відчула його, відчула на собі й у собі, тож скоро може розпочати його їсти, чи що вона там іще надумає з ним робити. Він усвідомлював, що не може з нею боротися, бо ж у відповідь на кожен його рух Істота міцніше стискала обійми.

Блейн знову пошукав у мозку ключ до цієї загадки і зрештою знайшов. Перед внутрішнім зором виникла туманна, безладна планета, поросла хащами, де плямкали, повзали і звивалися дивні мешканці. Жахливе місце проступало в пам’яті, розмитій до нечіткості, найпевніше Блейн міг сказати, що це не його власні спогади. Тобто він там ніколи не був і ніколи не розмовляв із тими, хто був, хоча, міг, либонь, бачити таке по діменсіно, колись давно на дозвіллі уздрів — і воно закарбувалося на дні пам’яті.

Картинка ставала дедалі чіткішою та яскравішою, неначе хтось у голові навів чіткість зображення, і тепер він міг бачити вражаюче моторошні деталі життя у тих переплутаних і хаотичних джунглях. Жахливі й огидні Істоти повзали та купчилися, усе там було сповнене зумисною, холодною люттю, жорстокістю нерозуміння і байдужості, породженими примітивними відчуттями голоду та ненависті.

Блейн заціпенів, вражений побаченим, так, немовби половина його лежала тут, біля каміна, а друга —  насправді перебувала там, у тих огидних джунглях.

Йому причувся якийсь шум, чи то його друга половина це справді почула і подивилася вгору над собою — там було дерево: сучкувате, колюче та небезпечне, не схоже на жодне нормальне. А вище з його гілки звисало сяюче діамантовим пилом хутро — і готувалося впасти на нього.

Він заверещав, чи то йому лише так здалося, планета зникла з усіма її мешканцями, а внутрішні налаштування зображення немов хтось вимкнув.

Блейн знову лежав, цілий, на підлозі факторії біля вогню, телепорт стояв у кутку, а двері до торговельної зали відчинилися. Це прийшов Грант.

Переступив поріг і причинив за собою двері. Тоді обернувся і став тихо — незворушний здоровило, який роздивлявся лежачу людину в кутку.

— Містере Блейн, — обережно покликав. — Містере Блейн, ви не спите?

Блейн промовчав.

— У вас очі розплющені, з вами все добре?

— Може бути, — відповів Блейн. — Оце лежу собі та й думаю.

— Про щось хороше міркуєте, містере Блейн?

— Авжеж, про дуже хороше.

Грант пройшов уперед тихенько і повільно, ніби боявся когось налякати. Узявши зі столу пляшку, ковтнув із горлечка.

Тоді поставив пляшку назад на стіл.

— Містере Блейн, може і ви встанете, приєднаєтеся до мене? Посидимо, погомонимо, вип’ємо чарочку-другу. Я мало з ким тут спілкуюся. Люди приходять, купують, але до мене говорять тільки у справах.

— Ні, дякую, — відповів Блейн, — мені й тут добре.

Грант, перейшовши від столу до каміна, всівся у крісло.

— Яка досада, — мовив, — що ви не повернулись у Фішгук разом із містером Рендом. Там так чудово.

— Правду кажете, — автоматично відповів Блейн, не стежачи за розмовою.

Бо саме зараз він збагнув, звідки взялися у його голові візуальні спогади про незнайому планету — з акуратно упорядкованих файлів, отриманих від Рожевого. Звісно, що Блейн сам там не був, а от Рожевий — так.

І там були не тільки зображення, а й сила-силенна даних про цю планету та її форми життя. Тільки ці дані ще не впорядковані, тож ними заскладно скористатися.

Грант із легенькою посмішечкою розкинувся у кріслі. Простягнув руку і побарабанив пальцями по хутрові. У відповідь пролунав приглушений стукіт.

— Ну, — поспитав, — то як вам воно подобається, містере Блейн?

— Я тобі розкажу, тільки-но звільню руки, — пообіцяв Блейн у відповідь.

Грант підвівся з крісла і повернувся до столу, глумливо обходячи звіддалік лежачого Блейна. Узяв пляшку і ще глитнув.

— Ви до мене не дістанетеся, — сказав, — бо я оце через хвилину запхаю вас у трансо і поверну у Фішгук.

Він ковтнув іще і знову поставив пляшку.

— Не знаю, що ви там накоїли і чого вони від вас хочуть, — додав фактор, — але у мене є наказ.

Грант узяв пляшку знову, трохи подумав й опустив назад на середину столу. Підійшов ближче і став над Блейном.

А той саме бачив нову картинку іншої планети, де якась Істота простувала нібито дорогою. Таких Істот Блейн ніколи раніше не бачив. Воно було схоже на ходячий кактус, але це не кактус і навряд чи рослина взагалі. Але ні дорога, ні те створіння не мали значення. Важливо було інше: слідом за Істотою, кумедно підскакуючи буцімто дорогою, трюхикали зо шість отаких мантій.

Мисливські собаки, подумав Блейн. Кактус полює, а то його хорти. Або ставить капкани, а це вони і є. Одомашнені мантії з іншої планети, стійкі до космічної радіації, мабуть, їх привіз міжпланетний торговець і продав або обміняв на щось інше.

Може, гарячково подумав Блейн, оця накидка, в яку він загорнутий, якраз із тієї планети.

У мозку запульсувала дивна фраза, геть чужинська, можливо, мовою того кактуса — така тарабарщина, що язика звихнеш, а зрозуміти марно й пробувати. Але коли Грант простягнув руки його підняти, Блейн вигукнув уголос саме цю чудну фразу.

І мантія відпустила його. Перестала тримати. Блейн із неабияким зусиллям крутнувся та кинувся під ноги здоровилові, який нахилився над ним.

Гепнувшись обличчям об підлогу, Грант люто заревів. Блейн проповз на чотирьох, вивільнився остаточно й підвівся по той бік столу.

Грант устав із підлоги. Кров повільно цебеніла з роз’юшеного об підлогу носа. А ще він до крові позбивав кісточки на руці.

Фактор хутко рушив уперед, обличчя було перекошене подвійним страхом — провалити роботу і мати справу з чоловіком, який щойно сам звільнився від тієї Істоти.

І він рвонув, нахиливши голову й розставивши руки, просто на Блейна. Здоровенний і дужий, був подвійно небезпечний, бо кидався у цілковитому відчаї, забувши про власну безпеку.

Блейн ухилився вбік, але недостатньо. Однією рукою Грант таки вхопив його за плече, і закарлючені, мов кігті, пальці, вчепилися за тканину сорочки. На якусь мить Блейн шарпнувся, і від ривка матерія з тихим тріском порвалася.

Грант пролетів мимо, розвернувся та з гарчанням кинувся знову. Блейн уперся ногами в підлогу і встиг раніше зацідити Грантові кулаком, відчуваючи, як кісточки пальців вминаються у плоть, а дебеле тіло супротивника здригнулося повільними хвилями і заточилося.

Блейн лупцював Гранта ще і ще, гамселив ногами, руками, що вже аж заніміли по лікті, безжально та жорстоко відкидаючи його далі.

Керувала Блейном не злість, хоча він і злився, не страх, не самовпевненість, а проста лінійна логіка, що зараз, якщо не він порішить — то його.

Йому пощастило завдати вдалого удару один раз, але якщо він зупиниться і втратить цей шанс, сам не надто досвідчений у вуличних бійках, то Грант відновить рівновагу і більше так не пропустить.

Тим часом Грант молотив навпомацки, загрібаючи повітря, і врешті-решт Блейн ще раз потужно влучив йому в голову.

Від удару голова повернулася вбік, а тіло гепнулося на долівку, обм’якле, наче без жодної кісточки та м’яза, які тримали його при купі. Грант лежав на підлозі, наче ганчір’яна лялька, з якої витрусили тирсу.

Блейн опустив руки. Пекуче боліли збиті кулаки і нили перенапружені м’язи.

У свідомості проковзнув подив: це що, він отаке наробив — оцими двома руками відмолотив на м’ясо такого здорованя?

Завдати першого доброго удару йому пощастило, гаразд. А знайти правильну фразу і звільнитися від хутряних обіймів — теж пофортунило?

Подумавши, він зрозумів, що це було не везіння, а миттєве застосування корисної та чіткої інформації з тих даних, які йому перевантажила під час обміну розумами та Істота на планеті за п’ять тисяч світлових років звідси. Ця фраза була командою хутряній мантії відпустити те, що вона тримає. Колись під час подорожей незбагненними світами Рожевий увібрав знання про кактусоподібних гуманоїдів. І серед хаотичного звалища інших неймовірних фактів його мозок, який належав усьому людству, зумів вибрати саме той незбагненний факт, який цієї миті був рятівним.

Блейн стояв і дивився на Гранта — він не ворушився. «А що тепер робити?» — подумав Блейн.

Звісно, забиратися звідси якомога швидше.

А то ось-ось вийде з телепорта хтось із Фішгука, поцікавитися, чому це не надходить так гарно й акуратно спакована посилка?

Звісно, можна знову втекти, гірко мовив сам до себе Блейн. От що-що, а втікати він навчився добре. Утікав ось уже кілька тижнів, і невідомо було, коли тому край.

Він знав, що одного дня муситиме зупинитися, ну, бодай заради відновлення самоповаги.

Але це буде не зараз. Цієї ночі він знову втече, але тепер у його втечі є мета. Він знає, заради чого втікатиме.

Блейн повернувся, щоб узяти зі столу пляшку, і спіткнувся об мантію, яка лежала клубочком на підлозі. Люто загилив її ногою, і вона ковзнула в камін, прямо в полум’я.

Хапонувши пляшку, Блейн пройшов із нею в інший кінець складу, де лежали спаковані товари.

Помацав стоси: всередині було щось сухе і м’якеньке. Тоді полив товари тим, що лишалося в пляшці, й пожбурив її у куток.

Далі розворушив полум’я у каміні, знайшов лопатку, набрав нею вугілля і приніс на политі алкоголем товари. Подбав, щоб розгорілося, відійшов убік.

Маленькі язички блакитнуватого полум’я лизали пакунки. Ті плавилися, лопались і тріщали.

Отак добре, вирішив Блейн.

За п’ять хвилин усе займеться. У факторії настане пекло, яке вже ніхто не погасить. Трансо поплавиться і деформується, це перекриє шлях до Фішгука.

Нахилившись, він ухопив за комір Гранта, виволік його за двері й відтягнув кроків за тридцять від будівлі.

Грант застогнав і спробував підвестися на чотири, але впав назад. Блейн знову нахилився й відтягнув його ще кроків на десять далі, а там нарешті покинув. Грант щось мурмотів і пробував відмахуватися, але був надто побитий, щоб підвестися.

Блейн відійшов по доріжці і на хвильку зупинився: роздивитися. У вікнах факторії, йому на втіху, майоріли яскраві язики полум’я.

Блейн повернувся і потихеньку пішов далі доріжкою.

А тепер, мовив про себе, саме час озватися до Фінна. За якусь мить місто переполошиться через пожежу в факторії, і поліції буде не до того, щоб морочитися з порушником комендантської години.
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Кілька людей стовбичили на сходинках біля готелю, роздивляючись ревучу заграву в нічному небі за два квартали від них. І не звертали жодної уваги на Блейна. Поліції теж не було й сліду.

— Знову відморозки постаралися, — сказав один другому.

Той кивнув у відповідь:

— Ти нитаєш, як вони це роблять? Отак і роблять: удень ідуть і купують, а вночі вертаються та палять.

— Присягаюся, — додав перший, — я не розумію, чому Фішгук із цим панькається? Треба просто взяти і припинити.

— А Фішгука не хвилює, — відповів другий, — я там п’ять років пробув. Оце кажу тобі — дивне місце.

Репортер, подумав Блейн. У готелі напхалося повнісінько преси, бо ж хочуть знати, що завтра скаже Фінн. Блейн поглянув на чоловіка, який п’ять років пробув у Фішгуку, але не впізнав його.

Відтак піднявся сходами в порожній хол готелю, ховаючи в кишенях збиті покривавлені кісточки кулаків.

Він зауважив, що готель старенький і меблі в холі давно не міняли — вони зберігали слабкий, трохи кислий запах усіх тих людей, які марнували час у цьому приміщенні.

Кілька осіб сиділи то тут, то там, читали газети або просто витріщалися перед собою з нудним виразом очікування на обличчях.

Блейн глянув на годинника — одинадцята тридцять.

Він пройшов повз рецепцію до ліфтів і сходів.

— Шеп!

Блейн обернувся.

Якийсь чоловік незграбно підвівся з великого шкіряного крісла і почапав через хол до нього.

Блейн чекав, поки той підійде, а в самого мурашки по хребту забігали.

Чоловік простягнув руку.

Блейн вийняв з кишені правицю і показав.

— Оце упав, — пояснив, — спіткнувся в темряві.

Чоловік подивився на руку.

— Бажано це промити, — сказав.

— Оце й хочу.

— А ти мене пам’ятаєш? — поспитав чоловік. — Я — Боб Коллінз. Ми кілька разів бачились у Фішгуку, в барі «Червоний привид».

— А, точно, — збентежився Блейн, — тепер пригадую. А то спершу думав, ти чи ні. Як справи?

— Нормально. Я сердитий, що висмикнули з Фішгука, але така наша робота, постійно кудись зривають.

— То ти будеш писати про Фінна?

Коллінз кивнув.

— А ти як?

— Оце хочу з ним зустрітися.

— Якщо зумієш — вважай, що тобі пощастило. Він у 201 номері. У нього там такий мордань сидить під дверима.

— Думаю, він захоче мене побачити.

Коллінз похитав головою.

— Кажуть, що ти в бігах. Ну, запустили такий фейк.

— Правду кажуть, — відповів Блейн.

— У тебе вигляд… не дуже. Не ображайся, може підкинути якусь копійку…

Блейн засміявся.

— То, може, вип’ємо?

— Та ні, я поспішаю до Фінна.

— Ти з ним?

— Ну, не зовсім…

— Слухай, Шеп, ми ж приятелювали у Фішгуку, розкажи мені, що ти знаєш? Будь-що. Якщо я зроблю добрий матеріал, мене знову візьмуть у Фішгук. А це все, що мені треба.

Блейн похитав головою.

— Шеп, подейкують різне. Про вантажівку, яка злетіла з дороги внизу біля річки. Там був якийсь вантаж, надзвичайно важливий для Фінна. Він дещо злив пресі та пообіцяв сенсаційну заяву. Фінн хотів щось продемонструвати. Кажуть, буцімто зоряну машину. Скажи, Шеп, таке може бути? Ніхто не певен.

— Я теж нічого не знаю.

Колінз приступив ближче і стишив голос до шепоту:

— Шеп, справа серйозна. Якщо Фіннові вдалося це провернути. Він думав, ніби має щось таке, яке одним махом розгромить усіх парапсихів, от кожнісінького дістане, і всю ПК разом. Знаєш, Фінн роками над цим працював. Звісно, огидним чином, але ж методично. Він усюди розпалював ненависть. Першокласний провокатор і маніпулятор. Йому тепер бракує буквально трохи. Дати йому це «трохи» — і він переможе. А якщо він оце «трохи » візьме — на таке світ подивиться крізь пальці. Вони тут уже і так виють через парапсихів, наче крові понапивалися.

— Ти забув, що я теж парапсих.

— І Ламберт Фінн теж, свого часу.

— Скільки вже ненависті, — втомлено мовив Блейн. — Скільки цих принизливих ярликів… Реформатори кличуть паракінетиків парапсихами, ті, своєю чергою, обзивають реформаторів «відморозками». А таким, як ти, взагалі пофіг на те, що діється. Сам ти полювати на парапсиха не підеш, але напишеш про це. Щоб аж кров текла зі сторінок. Байдуже, з чого набралась, аби тільки кров.

— Шеп, Господь із тобою…

— Я тобі таки скажу дещо. Можеш написати, що Фіннові нема чого ні сказати, ні показати. Напиши, що він переляканий. Бо йому прищемили хвоста…

— Шеп, ти мене розігруєш!

— Він не посміє показати те, що має. Насправді.

— А що ж він має?

— Таке, що як покаже, то буде схожим на ідіота. Запевняю тебе, він не посміє це показати. Завтра вранці Ламберт Фінн буде найпереляканішим чоловіком у всьому світі в усі часи.

— Я такого не напишу. Не можу…

— Завтра опівдні, — сказав Блейн, — кожен про це напише. Якщо сповістиш сьогодні, то встигнеш якраз на ранкові шпальти. Ти всіх обскачеш — якщо духу вистачить.

— Ти мені даєш вірогідну інформацію? Ти переко…

— Роби висновки, — сказав Блейн, — це правда, кожне слово. Вирішуй сам. Я маю йти.

Коллінз затинався:

— Дякую, Шеп, — вимовив він, — страшенно дякую.

Блейн покинув його стояти біля ліфта, а сам почав підніматися сходами.

Він вийшов на другий поверх, а наприкінці коридору ліворуч сидів у кріслі чоловік, спиною до стіни.

Блейн рушив приблизно туди, а коли наблизився, той чоловік підвівся йому назустріч і, випроставши руку, торкнувся Блейнових грудей.

— Хвилинку, містер.

— Мені треба негайно побачити Фінна.

— Він ні з ким не бачиться, містер.

— Передасте для нього повідомлення?

— Не в цей час, ні.

— Скажіть, що я від Стоуна.

— Але Стоун…

— Просто скажіть йому, що я від Стоуна.

Чоловік завагався, а потім опустив руку.

— Чекайте прямо тут, — сказав. — А я піду його спитаю. І без приколів.

— Усе нормально. Я чекаю.

Він чекав, думаючи, наскільки це розумно. У напівтемному смердючому коридорі його знову обсіли сумніви. А може, розвернутись і дременути звідси?

Чоловік вийшов і скомандував:

— Станьте рівно, я вас обшукаю.

Умілі руки обнишпорили Блейна, шукаючи ножа чи пістолета.

Чоловік задоволено кивнув.

— Ви чисті. Можете зайти. Я буду тут, одразу за дверима.

— Я зрозумів, — відповів Блейн.

Охоронець прочинив двері, й Блейн переступив поріг. Кімната була обставлена, як вітальня, а за нею — спальня.

Посеред кімнати стояв стіл, а біля нього — високий худий чоловік у чорному вбранні з білим шарфом на шиї. Його довгасте й худе кінське обличчя могло б видатися змученим, якби не палало шаленим завзяттям до боротьби.

Блейн пройшов просто до столу і мовив:

— То ви Фінн?

— Ламберт Фінн, — відповів чоловік глибоким голосом професійного оратора, який залишається оратором навіть під час відпочинку.

Блейн вийняв із кишень руки і поклав їх на стіл, він зауважив, що Фінн дивиться на покривавлені, брудні пальці.

— Ваше ім’я — Шепард Блейн, — мовив Фінн. — Я про вас усе знаю.

— Разом з тим, що одного разу я вирішив вас убити?

— Так, разом із цим, — відповів Фінн, — принаймні з таким припущенням.

— Але не сьогодні, — сказав Блейн, — бо я хочу побачити ваше лице завтра. Хочу подивитися, як ви це проковтнете.

— То це — те, заради чого ви прийшли? Те, ради чого хотіли зустрічі?

— Прозвучить кумедно, — відповів Блейн, — але от саме зараз я не маю жодної іншої причини. От справді, навіщо це прийшов?..

— Може, домовитися?

— Не думаю. Ви не маєте нічого такого, що я хотів би дістати.

— Можливо, містере Блейн. Але ви маєте те, що я хочу. І готовий щедро заплатити.

Блейн мовчки дивився на співрозмовника.

— Ви були співучасником викрадення зоряної машини, — пояснив той. — І можете розповісти, чому й навіщо. Звести все докупи. Розказати мені всю історію. Це міг би бути чудовий доказ.

Блейн у відповідь реготнув.

— Якось ви мене вже впіймали. Але відпустили.

— Усе через того шмаркача-лікаря, — розлютився Фінн. — Надто він боявся, що здійметься галас і зашкодить репутації лікарні.

— Треба краще добирати людей, Фінн.

— Ви мені не відповіли, — прогарчав той натомість.

— Ви про угоду? Це буде дорого. Страшенно дорого.

— Я готовий заплатити, а вам треба гроші. Ви втекли з Фішгука без нічого, і вас от-от наздоженуть.

— Годину тому, — відоповів Блейн, — Фішгук пробував мене вбити.

— А ви втекли, — кивнув Фінн. — Може, і ще раз утечете, і ще. Але Фішгук ніколи не заспокоїться. У такій ситуації ви не маєте шансів.

— Лиш я не маю? А хто має? От ви, наприклад?

— Ви — особливо, — відповів Фінн. — Ви ж знайомі з Гаррієт Квімбі?

— Добре знайомий, — відказав Блейн.

— Вона, — рівним голосом сказав Фінн, — шпигунка Фішгука.

— Ви збожеволіли! — вигукнув Блейн.

— А ви спиніться та подумайте — і погодитеся зі мною.

Вони стояли й дивились одне на одного через стіл, а тиша, мов жива, залягла в кімнаті.

У Блейновій голові спалахнула червоним думка: може, вбити його просто зараз?

Це буде легко. Його і так ненавидять. Не так за переконання, як за гниле нутро.

Досить лише згадати, як шириться всюди ненависть. Заплющити очі й пригадати повішене тіло на гілляці у зарослях, покинутий табір із ковдрами в наметі та рибою з пательні на вечерю, закіптюжений палець димаря, спрямований до неба.

Він майже здійняв руки над столом і знову опустив їх.

А натомість зробив одну річ — мимовільно, не думаючи, яким буде наступний крок. Але навіть коли чинив це, Блейн розумів, що це робить не він, а прибулець у закапелку його свідомості.

Він такого зробити не міг. Жодна людська Істота до такого б не додумалася.

Дуже м’яко Блейн сказав:

— Давай обміняємося розумом.
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Місяць зійшов на небо і лив проміння на горбкуваті кручі понад річкою. У долині похмура сова то пугукала, то хихотіла між вигуками, її виухкування розліталось у дзвінкому нічному повітрі з присмаком першого морозцю.

Блейн зупинився на краю кедрового гаю і прислухався. Покручені сучкуваті дерева гнулися до землі, мов кощаві старигани. Десь хихотіла сова, а в долині тихенько озивалося на вітрі вперте тополине листя. Іще один звук, схожий на шепіт ельфів, долинав ледь чутно — то був голос річки, яка плавно несла хвилі вздовж залитих місячним сяєвом скель.

Блейн присів навпочіпки, злившись із тінями приземкуватих кедрів, і вкотре нагадав собі, що ніхто його не переслідує, ніхто на нього не полює. Фішгук не може цього, бо зв’язок із ним тимчасово обірваний пожежею у факторії. Ламберт Фінн — одтепер це остання людина, яка буде його переслідувати.

Сидячи у сховку, Блейн без найменшого жалю пригадав вираз очей Фінна, коли вони обмінялися розумом: осклілий від жаху погляд — вторгнення, чужинське заселення у свідомість великого проповідника і могутнього пророка, який зодягнув свою ненависть у шати якщо не релігії, то бодай того, що він так називав.

— Що ти зробив?! — заволав він, холонучи і кам’яніючи від жаху. — Що ти зі мною зробив?!

Фінн відчув і різкий холод чужинця, і всеохопну жорстокість, і смак ненависті, що йшла від самого Блейна.

— Ніщо, — відповів Блейн, — тепер ти просто ніщо. Ти більше не Фінн. І лише почасти — людина. Тепер ти — частково я, частково — ще щось, яке я знайшов за п’ять тисяч світлових років звідси. І я сподіваюся, на цьому ти заткнешся.

Фінн розтулив рота — і стулив, наче заслонку.

— А тепер мені треба йти, — продовжив Блейн, — і щоб уникнути непорозумінь, ти мене проведеш. Обіймаючи за плечі, наче колись загубленого брата. Говоритимеш зі мною, наче з дорогим давнім другом, а як ні — то я подбаю, щоб усі дізналися, чим ти став.

Фінн вагався.

— Скажу, чим ти став, — повторив Блейн, — і розповім так, щоб усі репортери почули кожне моє слово.

Фіннові цього було досить, уже задосить.

Цей чоловік, думав собі Блейн, не може допустити, щоб його затягнули у жодне магічне неподобство. Це ж суворий реформатор, защіпнутий на всі ґудзики і з камінним лицем, який проголосив себе стражем моралі всієї людської раси. То як може бути хоч натяк на скандал, бодай найменша чутка довкола нього?

Отже, вони удвох пройшли коридором, спустилися сходами і перетнули хол, пліч-о-пліч, перемовляючись між собою під пильними поглядами репортерів.

І ще трохи пройшли по вулиці, досі підсвіченою загравою з факторії, так, ніби мали сказати одне одному кілька слів на прощання.

А тоді Блейн повернув у провулок і бігом дременув на схід, у напрямку річкових скель.

І знову навтьоки, подумав він, знов — утікач, і знову — без жодного плану. Хоча між утечами він таки встиг завдати кількох ударів. Викрав у Фінна жахливий доказ нібито зловмисної загрози з боку паракінетиків. Трохи розбавив йому мізки, так, що більше ніколи Фінн, хоч би що робив, не буде таким вузьколобим егоманіяком, як раніше.

Блейн присів навпочіпки і прислухався. Довкола не було інших звуків, окрім річки, сови і тополиного листя.

Він повільно підвівся на рівні, аж пролунав новий звук — виття хижака, з таким клацанням зубів, аж Блейн заціпенів і похолов. У ньому прокинувся той інстинктивний жах, який століттями жив у людині ще з печерних часів і примушував стерегтися пітьми.

То, певно, собака, сказав собі Блейн, або койот. Ну, не перевертень же. Перевертнів нема, та й годі.

Але інстинкт підганяв його рятуватися — бігти наосліп, куди-небудь, аби сховатися від небезпеки, що швидко наближалася при світлі місяця, гублячи слину з пащеки.

Він постояв іще, прислухаючись, чи не завиє знову, але було тихо. Блейн розслабився, напружені, як канати, м’язи і склубочені нерви розпрямились, і він знову став майже собою.

А він би побіг, збагнув Блейн, якби повірив, хоча б наполовину, — то побіг би. Це ж легко: спочатку віриш, а потім біжиш. Саме тому Фінн такий небезпечний. Він працює з глибинними людськими інстинктами: страхом, а далі — з ненавистю.

Блейн вибрався з кедрового гаю й обережно пішов уздовж урвища. Скоро він збагнув, що ходити там поночі — хитре діло: то каменюка вивернеться з-під ніг, то не розбереш при місяці — горбок чи ямка, можна і ногу підвернути.

Тим часом йому знову муляла одна думка, ще відтоді, як Фінн про це заговорив і сказав, що Гаррієт Квімбі — шпигунка Фішгука.

Звісно, неправда, бо ж вона допомогла йому вибратися звідти.

Але при цьому — Гаррієт була з ним у тому містечку, де його ледь не повісили. Була з ним, коли вбили Стоуна. І тоді, коли Блейн пішов у придорожній ангар, а там попався Рейдові.

Він намагався запхати ці всі думки подалі, але вони виповзали і вкотре непокоїли його.

Та це смішно. Гаррієт не шпигунка. Вона — блискуча репортерка і збіса класний товариш, метикувата, холоднокровна та рішуча. Так, могла би бути класною шпигункою, визнав Блейн, якби захотіла. Але це чуже для її натури. Вона не має камінця за пазухою.

Круча раптово закінчилась обривистою ущелиною, що збігала униз до річки. На початку балки переплелися між собою кілька деревцят.

Блейн підійшов до них знизу й сів на землі при корінні.

Нижче перед ним хлюпотіла річка, її чорні хвилі відблискували сріблом. Морозець посріблив інеєм пагорби, що, наче привиди, маршували вздовж берега, а на їхньому тлі чорні тіні долини здавалися ще темнішими.

Сова замовкла, і в тиші можна було почути, як жебонить річка та клекоче там, де вода омиває піщану мілину, продираючись крізь гілля дерев, що впали з берега, але зачепилися корінням, і лежали тепер кронами у воді.

А тут можна і заночувати, подумав Блейн. Правда, нема ні ковдри, ні пледа, зате дерева сховають і прихистять. І це найбезпечніше місце з усіх, де він був сьогодні.

Запорпавшись у зарослі біля коріння, Блейн заходився мостити там гніздо: повикидав кілька камінців, зламану гілку, навпомацки понагрібав сухого листя, а вже тоді згадав про гримучих змій. Хоча, подумав, для них уже надто холодно.

Урешті-решт згорнувся клубочком на купі листя. Це виявилося не так зручно, як здавалось. Але він навряд чи довго тут лежатиме — скоро зійде сонце.

Блейн притих у темряві, і події минулого дня замаршували перед його внутрішнім зором, як на екрані. Скільки не намагався це припинити — марно. У голові прокручувалася безжальна і нескінченна кінострічка спогадів, її кадри перемішувалися з нереальними, майже потойбічними видіннями.

Якби ж тільки це зупинити, подумати про щось інше.

А це й було інше — свідомість Ламберта Фінна. Блейн почав обережно в неї заглиблюватись — і натрапив на огидний клубок ненависті, страху й підлоти, які звивалися, мов черв’яки у відрі. А посеред усього того був застиглий жах — інопланетний кошмар, що перетворив людину на верескливого маніяка, який вискочив зі своєї машини з перекошеним ротом, виряченими очима і скарлюченими пальцями.

Це було щось огидне й бридке, сире і гнітюче. Тотально протилежне всьому людському. Воно верещало, кричало і вило. Жадібно вивертало мертву голову. Все було нечітке й розмите, тільки затоплювала хвиля жаху перед абсолютним злом.

Блейн аж сіпнувся від крику, що пролунав у його мозку, і цей крик неначе стер той осередок зла.

Тим часом пройманула інша, якась аж недоречна думка.

Про Геловін.

І Блейн ухопив її, намагаючись тримати нескінченну стрічку спогадів окремо від осердя жаху.

Геловін — м’яка жовтнева ніч, коли понад землею стелиться димок від спаленого листя, а вулиці освітлені ліхтарями або сяєвом місяця-виповня, що нахиляється трішечки ближче до Землі, наче підглядає за веселощами. Всюди тупотять малими ніжками зграйки кумедних гоблінів, верещать тоненькими голосами на радощах або з усіх сил намагаються достукатися. Для малих колядників гостинно запалені ліхтарі біля дверей, у які раз по раз шастають загримовані торбарі, а їхні торби стають від тих відвідин дедалі більшими та більшими…

Блейн пригадав іще чимало подробиць — так, неначе ще вчора був малим щасливим хлопчиком. А насправді це відбувалося дуже давно.

Ще до того, як страх загустів і розрісся. Тоді магія ще була чарівною фантазією, веселощами, а Геловін святкували радісно. І батьки не боялися відпускати дітей увечері.

Тепер такий Геловін годі й уявити. Тепер це час замикати двері на подвійні замки, затикати комин і чіпляти до сволока щонайпотужніші гексаграми.

І це так погано, подумав Блейн. Було ж дуже весело. Якоїсь ночі вони з Чарлі Джонсом причепили торохтілку під вікном у Старого Чендлера, а коли він вискочив із криками та з рушницею, буцім дуже злий, то вони так утікали, що гепнулися в рівчак позаду будинку Льюїса.

А ще було якось… іще було… він так про це згадував, що далі нічого не пам’ятав.
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Блейн прокинувся, закоцюблий, аж судоми вхопили, та ще й спантеличений, бо не міг пригадати, де він. Гілки над головою здавалися геть незнайомими. Усе тіло боліло від твердої постелі й холоду. Потихеньку роздивляючись те гілляччя, приходив до тями й таки пригадав, хто він такий і де перебуває.

І чому.

І подумав про Геловін.

Аж зненацька випростався і бемцнув головою об гілляку.

Бо ж це не просто свято Геловіна.

Це — частина задуму!

Блейн сидів замерзлий та остовпілий, а всередині закипав від гніву і страху.

Це було збіса просто, й саме такий гамбіт міг спробувати розіграти хтось подібний до Ламберта Фінна.

Цього не можна було допустити. Інакше спалахне загальна агресія проти паракінетиків, а як спаде перша хвиля люті, ухвалять нові обмежувальні закони. Але вони можуть і не знадобитись, якщо стануться масові погроми й тисячі паракінетиків просто винищать. План «Геловін» здійме таку бурю насильства проти них, якої ще світ не бачив.

Блейн розумів, що це — єдиний шанс. Треба дістатися до Гамільтона, то найближче місце, де йому можуть допомогти. Звичайно, мешканці Гамільтона йому відгукнуться на його прохання — це ж містечко паракінетиків, але вони там живуть до пори до часу. Якщо трапиться щось отаке — Гамільтон загине.

А Геловін — Блейн усвідомив, що втратив рахунок дням — Геловін буде післязавтра. Ні, неправильно, «завтра» вже почалося. Тобто до геловінської ночі — два дні на порятунок.

Він виліз зі схованки і побачив, що сонце на сході вже на добру долоню піднялося над пагорбами. Ранкове повітря пахло морозною свіжістю, похилий пагорб, укритий пожухлою травою, м’яко збігав до коричневої течії річки. Блейн зіщулився від холоду і поплескав руками, щоб зігрітися.

Він зійшов до піщаної обмілини, що зливалася з річкою. Ревуча брунатна течія, перемішана з піском і глеєм, клекотіла довкола країв піщаного півострівця.

Блейн підійшов до краю, присів і згорнутими долонями зачерпнув каламутної води з піском. Він підніс стулені долоні до рота й напився — вода мала присмак мулу та гнилих водоростей, пісок скрипів на зубах.

Але це була вода. Волога. Він нахилився і спробував напитися знову. Вода витікала між пальців, хоч як міцно не стискай їх, проте на дні все одно лишався ковточок.

Довкола панувала така умиротворенна тиша, немов першого дня буття, коли земля була ще нова і чиста, вільна від жадоби, неспокою та інших бід людської раси.

Раптовий сплеск обірвав тишу, і Блейн схопився на рівні ноги. Ніде нікого не було видно — ні на березі, ні по самій річці, ні на острівці верболозу саме навпроти обмілини. Певно, якесь звірятко, подумав, норка, ондатра, видра або бобер, чи просто риба.

Сплеск пролунав знову, і з-за острівця показав носа човен. На кормі сидів чоловік, закутаний у плащ, і так незграбно орудував веслами, аж незручно було дивитися. Під вагою чоловіка та причіпного мотора човен аж просів кормою, а ніс задирався з води.

Човен так само незграбно причалив до берега, постать на веслах здавалася Блейнові нестерпно знайомою, десь колись раніше вони вже точно зустрічалися. Чоловік вибрався на сухе і намагався витягнути човна за ніс на берег.

— Господи благослови! — привітався човняр. — Гарний сьогодні ранок, як ви?

— Отець Фленаган! — вигукнув Блейн.

Старий священик розцвів сонячною усмішкою.

— Ви — і так далеко від дому!.. — продовжив Блейн.

— Я пішов туди, куди мене вів Господь, — відповів отець Фленаган.

Він потягнувся до човна і поплескав по сидінню.

— А ходіть посидимо трохи, — запропонував священик. — Хай мені Бог простить, але я геть змучився, заморився.

Блейн підтягнув човна вище на пісок і пробрався на борт. Умостився, туди, де показував священик, і склав руки на колінах. Отець Фленаган дуже бережно узяв їх покрученими артритом пальцями.

— Радий бачити вас, отче…

— А я, — відповів панотець, — збентежений, бо маю зізнатися, що шукав тебе.

— Мені здається, — сказав Блейн із сумішшю страху й веселощів, — що така людина, як ви, могла б знайти собі краще заняття.

Отець Фленаган відпустив його руки, не забувши легенько поплескати на прощання, немов перепрошував.

— Але це саме так, сину мій, — відповів. — Найважливіша справа для мене — йти слідом за тобою.

— Перепрошую, отче, щось я не дуже розумію…

Отець Фленаган нахилився вперед, спираючись покаліченими кулачками собі в коліна.

— Це важливо, — заговорив він, — ти маєш зрозуміти. Слухай мене уважно, тільки не сердься. І дай мені достатньо часу.

— Так, звичайно, — погодився Блейн.

— Напевно ж ти чув, — вів далі отець Флеганан, — що свята матір церква — негнучка і ригідна, що вона чіпляється за давні звичаї та старі переконання, що змінюється надто повільно, якщо взагалі змінюється. Що церква — жорстка і задогматизована…

— Так, я все це чув, — відповів Блейн.

— Але це не так. Церква йде в ногу з часом, і вона змінюється. Інакше, Боже борони, як би вистояла в усій своїй славі й величі. їй не страшні буревії суспільних змін і підводні течії нової людської моралі. Вона змінюється, хоч і повільно, бо ж має бути певною в кожному кроці.

— Отче, ви ж не маєте на увазі…

— Маю, саме це. Пригадуєш, я тебе запитав, чи ти не чаклун, і тебе це розвеселило…

— Так, звісно, пам’ятаю.

— Це було одне з основних питань, — продовжив отець Фленаган. — Дуже просте питання, що передбачало відповідь «так» або «ні».

— То відповім іще раз. Я не чаклун.

Старенький панотець зітхнув:

— Ти наполегливо ускладнюєш мені мою розповідь, — поскаржився він.

— Продовжуйте, — відповів Блейн, — я буду стримуватися.

— Церква має знати, — мовив отець Фленаган, — паракінетика — це природна людська здібність чи магія? Одного дня, мабуть, через багато років, але їй доведеться вирішувати. Окреслити свої погляди, як це робили стосовно всіх людських цінностей упродовж віків її існування. Не таємниця, що комітет теологів уже вивчає це питання…

— А ви? — поцікавився Блейн.

— Я тільки один із багатьох, кому доручили збирати матеріал. Ми просто розшукуємо свідчення, які в належний час будуть передані на розгляд теологічній комісії.

— А я — одне зі свідчень.

Отець Фленаган урочисто кивнув.

— Ніяк не збагну одного… — сказав Блейн. — Звідки у вашої віри беруться сумніви? Ви ж маєте стільки задокументованих чудес. А що таке чудо, хочу вас запитати, без залучення ПК? Десь у Всесвіті людська сила і божественна перетинаються, то може, це і є та точка перетину?

— Ти справді в це віриш, сину мій?

— Я не релігій…

— Так, я знаю, ти мені казав. Але дай відповідь зараз: це — те, у що ти віриш?

— Швидше, так.

— Не знаю, — відповів отець Фленаган. — Я не можу повністю з тобою погодитися. Ця ідея трохи відгонить єрессю. Але вона ні там, ні тут. Мені цікаво інше: у тобі є щось дивне, я такого більше ні в кому не бачив.

— Я наполовину нелюд, — гірко зізнався Блейн, — більше ні в кого такого немає. Ви говорите не лише зі мною, а й з Істотою, нітрохи не схожою на людину, яка перебуває на планеті за п’ять тисяч світлових років звідси. Вона прожила мільйон років, а може й більше. І проживе ще мільйон або й більше. Посилає свій розум в інопланетні подорожі, але почувається дуже самотньою. Ця Істота знає таємницю часу, і всі інші таємниці, либонь, також. І все, що вона знає, я теж знаю. І можу користуватися цими знаннями — як тільки матиму час — якби ж я його мав! — їх упорядкувати і розкласти на поличках у своїй голові.

Священик повільно вдихнув:

— Я щось таке і передбачав.

— То робіть свою справу, — мовив Блейн, — діставайте святу воду. Побризкайте на мене, і я обернуся чорним димом,

— Ти помиляєшся, — відповів отець Фленаган. — Помиляєшся щодо моєї мети. І мого ставлення. Якщо не було зла у тій силі, що носила тебе до зірок, то все, що там сталося з тобою, — просто нещасний випадок.

Він ухопив Блейна за руку викривленими пальцями і стиснув настільки міцно, що годі було й уявити, ніби він так може.

— Ти маєш велику силу, — сказав священик, — і великі знання. Ти зобов’язаний застосувати їх задля Божої слави і добра всього людства. Я, своїм немічним голосом, закликаю тебе взяти цей обов’язок і цю відповідальність. Не часто людині дається таке. Не розгуби це, синку. Застосуй належно, не для біди. Але й не дай йому просто зникнути марно. Тобі це було подароване вищими силами, а їхні задуми незбагненні й невідомі людям. Я певен, що це не проста випадковість.

— Перст Божий, — пожартував Блейн та відразу ж пошкодував про свої слова.

— Перст Божий, — погодився отець Фленаган, — торкнувся твого серця.

— Я про це не просив, — сказав Блейн. — А якби мене запитали спершу, то я б відмовився.

— Розкажи мені про це, — попросив отець Фленаган. — Від самого початку. Будь такий ласкавий.

— У відповідь на одну вашу ласку…

— Яку саме? — поспитав отець Фленаган.

— Ви казали, що шукали мене. А як ви мене знайшли?

— Господь із тобою, сину мій, — відповів отець Фленаган. — Я думав, ти здогадався. Бо я ж один із вас. Я — доволі ефективний візіонер.
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Понад річкою дрімав Гамільтон. Попри свій молодий вік, місто мало впізнавану чарівність старих річкових міст. Вище здіймалися каштаново-руді спини пагорбів, унизу до самого краю міста тягнулася шахівниця полів. Лінивий вранішній димок здіймався над димарями, за кожним парканом вився кущ троянд.

— Таке мирне місце… — сказав отець Фленаган. — Ти впевнений в тому, що робиш?

Блейн кивнув.

— А ви, отче? Що будете далі робити?

— Там, нижче понад річкою, є абатство. Мене там радо приймуть.

— Я вас іще побачу?

— Можливо. Потім я повернуся до свого прикордонного містечка. То мій єдиний пост на межі з Фішгуком.

— Чекати на нових утікачів?

Священик кивнув. Приглушив мотор човна і повернув до берега. Дно лагідно прошаруділо по піску та гальці, й Блейн вистрибнув із човна.

Отець Фленаган підняв лице до неба в бік заходу і принюхався.

— Погода змінюється, — заявив він, схожий на мисливського гончака, який узяв давній слід. — Я відчуваю край.

Блейн підійшов по воді, що сягала йому за кісточки, і подав руку:

— Дякую, що підвезли. Пішки я б добирався довго.

І складно.

— Прощавайте, сину мій. Хай береже вас Бог!

Блейн зіштовхнув човна у річку. Священик запустив мотор і повернув човен. Блейн стояв і дивився, як він віддаляється за течією. Піднявши руку, отець Фленаган помахав на прощання, Блейн відповів так само.

А потім вийшов із води і попрямував стежкою в бік міста.

Він зайшов у вулицю і зрозумів, що це — дім. Не його власний, не домівка друзів, навіть не дім його мрії, але дім для кожного у світі. Мирний і надійний, затишний і душевний, дім, у якому хо́роше, — місце, де хочеться залишитися і просто жити, згубивши рахунок дням, проживаючи кожен у всій його повноті та неповторності, забувши про майбутнє.

На вулиці не було нікого. З обох боків стояли доглянуті, чепурні будинки, і він відчував, яку кожному з них за ним спостерігають у вікна, але не умисливо чи підозріливо, а з доброю цікавістю.

Із одного двору вибіг пес — сумний і чарівний гончак — та пішов поруч, наче надійний товариш.

Блейн наблизився до перехрестя, ліворуч виднілося кілька ділових будівель. Група чоловіків сиділа на сходах біля однієї з них, вочевидь, місцевого універмагу.

Блейн із псом повернули на нову вулицю й підійшли до чоловіків. Ті сиділи мовчки і спостерігали.

— Доброго ранку, джентльмени! — сказав Блейн. — Чи не підкажете, де мені знайти чоловіка на прізвище Ендрюс?

На якусь секунду зависла тиша, а тоді один із місцевих озвався:

— Ендрюс — це я.

— Я хотів би з вами поговорити.

— Сідайте, — відповів Ендрюс, — і говоріть при всіх.

— Мене звати Шепард Блейн.

— Ми знаємо, хто ви, — сказав Ендрюс. — Дізналися, ще коли човен пристав до берега.

— Так, звичайно, — мовив Блейн, — я мав би здогадатися.

— Це — Томас Джексон, — продовжив Ендрюс. — Поруч — Джонсон Картер, а за ним — Ерні Елліс.

— Дуже приємно, — відповів Блейн, — із вами всіма познайомитися.

— Сідайте, — запропонував Томас Джексон, — ви ж хотіли нам щось розказати…

Джексон посунувся, звільняючи місце, і Блейн сів між ним та Ендрюсом.

— Насамперед, — мовив Блейн, — маю вам зізнатися, що я втік із Фішгука.

— Ми дещо про вас знаємо, — розповів Ендрюс. — Моя дочка зустріла вас кілька ночей тому. Ви були з чоловіком на ім’я Райлі. А минулої ночі сюди принесли тіло вашого друга…

— Його поховали на пагорбі, — додав Джексон. — Похорон був поспішним, але все-таки похорон. Бачите, ми його теж трохи знали.

— Дякую, сер, — відповів Блейн.

— А ще цієї ночі були якісь заворушення у Бельмонті… — сказав Ендрюс.

— Ми не дуже раді з того, як усе розвивається, — втрутився Картер. — Надто легко нас втягують у таке.

— Мені прикро, що це так, — відповів Блейн. — Боюсь, я ще додам вам клопоту. Ви знаєте чоловіка на ім’я Фінн?

Вони кивнули.

— Я говорив із ним минулої ночі. І дещо дізнався. Дещо таке, чого він не збирався мені говорити.

Вони чекали.

— Завтра вночі настає Геловін, — сказав Блейн, — тоді все і має відбутися.

Слухачі напружились, і Блейн квапливо продовжив:

— Якимось чином, не знаю точно, як саме, Фінн створив таку собі підпільну організацію паракінетиків. Природно, ніхто з них не здогадується про його причетність до справи. їм це здається псевдо-патріотичним рухом, так ніби це культурний протест. Не дуже успішний, не надто інтенсивний, але є. Усе, що потрібно Фіннові, — створити кілька прецедентів, кілька жахливих прикладів. Так він працює — розпалює суспільну ненависть страшними прикладами.

І це підпілля, працюючи з підлітками-паракінетиками, задумало серію показів можливостей ПК у геловінську ніч. Їм сказали, що це нагода показати силу паракінетики. Може, що це нагода сплатити деякі старі рахунки. Хтозна, скільки їх там уже назбиралося до сплати.

Він примовк і подивився на вражені обличчя.

— Ви ж розумієте, як десяток таких демонстрацій — десяток на весь світ, із Фінновою подачею для загалу — подіє на уяву звичайного населення.

— Їх буде не десяток , — тихо сказав Ендрюс. У всьому світі набереться, певно, сотня чи й кілька сотень. А потім нас зметуть із лиця землі.

Картер подався вперед і прискіпливо поцікавився:

— А звідки ви про це дізналися? Фінн міг розказати таке тільки спільникові.

— Я обмінявся з ним розумом, — пояснив Блейн. — Є така технологія, я привіз п з космосу. Я дав йому копію свого розуму, а взяв копію його. Так, наче цифровий архів. Не можу вам роз’яснити детальніше, але це можливо.

— Фінн навряд чи дякує вам, — озвався Ендрюс, — оце такий непосидющий розум підселити в свою голову.

— Він трохи засмутився, — додав Блейн.

— Діти, — заговорив Картер, — будуть гратись у нечисть. Відмикатимуть замкнені двері. Переноситимуть машини. Сараї порозламують. Ну, і з криками й завиваннями.

— У тому-то й задум, — відповів Блейн, — усе, як на старий добрий Геловін. Але жертвам буде здаватися, що це вирвались у світ із самого пекла прадавні сили пітьми: гобліни, привиди та перевертні. Людям і так потьмарився розум, а тепер уява перетворить усе на тотальне жахіття. На ранок будуть і кишки, понамотувані на паркані, й перерізані горлянки, й викрадені дівчатка. Скажуть, що не тут, а отам, в іншому місці. Але люди все одно віритимуть. У все, що почують.

— Одначе, — сказав Джексон, — не судіть суворо цих підлітків за їхній задум. Я вам скажу, містер, ви й не уявляєте, через що вони пройшли у своєму віці. їх принижують і зневажають. Ще на початку життя вони дізналися, що таке нерівність і тицяння пальцем…

— Я знаю, — відповів Блейн, — але попри все це ви маєте їх зупинити. Має бути якийсь спосіб. Телепатично телефоном. Хоч якось…

— Простий винахід, — мовив Ендрюс, — але блискучий. Розроблений два роки тому.

— Скористайтеся ним, — сказав Блейн. — Сповістіть кожного, кого зможете. А ті хай передають далі, ті інші — ще далі. Створіть ланцюжки комунікації…

Ендрюс похитав головою.

— До всіх ми не достукаємося.

— Бодай спробуйте! — вигукнув Блейн.

— Ми спробуємо, звісно, — сказав Ендрюс. — Зробимо все, що зможемо. Не думайте, що ми невдячні.

Дуже навпаки. Ми в неоплатному боргу перед вами. Але…

— Але що?

— Вам не можна тут залишатися, — мовив Джексон. — Фінн полює на вас. Фішгук, либонь, також. І вони прийдуть сюди шукати. Легко здогадатися, куди ви сховаєтеся.

— Боже, — простогнав Блейн, — я сюди прийшов…

— Нам прикро, — сказав Ендрюс, — ми знаємо, як ви почуваєтеся. Можемо спробувати заховати вас, але якщо знайдуть…

— Ну, гаразд. Дасте мені машину?

Ендрюс похитав головою.

— Надто небезпечно. Фінн стежитиме за дорогами. І номери на машині…

— А що тоді? Йти у гори?

Ендрюс кивнув.

— Дасте мені їжі?

Джексон підвівся:

— Я по харчі.

— Повертайтеся потім, — додав Ендрюс, — коли все затихне. Ми вас радо приймемо назад.

— І за це спасибі, — сказав Блейн.
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Блейн сидів під самотнім деревом на меншому виступі велетенського пагорба і дивився на річку. Над його головою промайнула зграя диких качок в бік долини — чорні рисочки на тлі ясного неба понад східними вершинами.

Колись о цій порі, думав він, небо було чорним од пташиних зграй, які летіли з півночі, втікаючи від перших шалених провісників зимових штормів.

А тепер їх майже не залишилось — одних перестріляли мисливці, а інші загинули від голоду, бо там, де вони вили гнізда, земля пересохла та вимерла.

А ще раніше тут ходили величезні стада бізонів, і бобри жили в кожному струмкові. Бізони зникли, бобри вже майже теж.

Люди винищили всіх: диких качок, бізонів, бобрів. І ще багато інших видів.

Блейн сидів і міркував про людську здатність винищувати інші види — часом від страху чи ненависті, а часом просто, аби всмак постріляти.

І така сама доля, за планами Фінна, мала спіткати дуже багатьох паракінетиків. Звісно, мешканці Га-мільтона зроблять усе можливе, але чи буде цього достатньо? Вони мають лише тридцять шість годин, щоб запустити тривожне повідомлення живою мережею. Загальну акцію зможуть скасувати, але чи вдасться попередити кожного учасника? Таке здається неможливим.

Хоча, сказав він сам собі, мені чого перейматися? Мене вони вигнали, випхали геть. Люди з племені Блейна прогнали його з міста, де він почувався вдома.

Блейн нахилився і підтягнув лямки рюкзака, куди Джексон напакував провізії, а тоді припідняв і вмостив наплічника та флягу поруч себе.

На півдні віддалік вилися димки над оселями Гамільтона, і хоча Блейн досі був сердитий за своє вигнання, він знову вловив дивне відчуття дому, яке відкрилося йому на тих вулицях. По всьому світі, певно, чимало таких містечок — новітніх ґетто, де паранормальні люди живуть якомога тихше і непомітніше. Вони позбивалися групами по кутках світу, сподіваючись на той день (якщо він колись настане), коли їхні діти або хоч діти їхніх дітей зможуть вільно пересуватися світом, на рівних правах із простими людьми.

Він намагався уявити, скільки в таких поселеннях поховано геніальних можливостей — надзвичайних обдарувань, які могли бути корисними світові, але світ ніколи про них не дізнається через ненависть і нетерпимість, спрямовані проти кожного, на кого падала бодай тінь підозри.

І було б ще півбіди, але найдосадніше, що вся ця ненависть і нетерпимість, яких іще світ не знав, працювали на таких, як Фінн — фанатиків та егоманіяків, жорстких і непримиренних пуритан, дрібних людців, яким хотілося сили, що підняла б їх над власною ницістю.

Поміркована позиція все-таки була. Дуже невеличкий простір людської взаємодії, де врівноважувалися «за» і «проти». Крихітна золота середина.

Наприклад, наука. Спершу вона зазнала поразки на шляху до освоєння космосу й опинилася в дулі. Але науковці продовжували працювати, як і завжди, на користь людства. І доки існуватиме людство, доти воно потребуватиме розвитку науки. У Фішгуку численні кластери науковців мізкували над відкриттями і проблемами, здобутими у космосі, але й досі у свідомості мас наука була чимось занепалим і другорядним.

Але пора йти, подумав Блейн. Не можна тільки сидіти й думати — треба рухатися, немає іншого виходу. Він подав сигнал тривоги, а гамільтонці його підхоплять щосили.

Тим часом Блейн має дістатися в Пірр і запитати про Гаррієт у ресторані з лосячими рогами над входом. Можливо, він знайде там когось зі Стоунових хлопців, а вони допоможуть йому з прихистком.

Блейн підвівся, закинув на плече рюкзак і флягу й вийшов з-під дерева.

Раптом позаду нього щось затріщало, і він миттю обернувся, відчуваючи, як стало дибом волосся на потилиці.

Над землею на рівні трави зависла дівчина — граційна, мов пташка, і красива, як вранішня зоря.

Блейн стояв і милувався нею, бо ж оце вперше міг нормально роздивитися. До того він бачив її або при тьмяному світлі фар старої вантажівки, або якусь мить минулої ночі в погано освітленому готельному номері.

Вона торкнулася ногами землі та ступила йому назустріч.

— Я щойно дізналася, — сказала. — Вважаю, це ганебно. Після всього, що ви для нас зробили.

— Усе ОК, — відповів їй Блейн. — Справді, це було прикро, але я їх розумію.

— Вони так тяжко старалися, — продовжила вона, — щоб уберегти нас у спокої, захистити від зайвої уваги. Намагалися створити нормальне життя. Вони не можуть ризикувати.

— Я знаю, — погодився Блейн. — Бачив тих, які не змогли жити нормально.

— Ми, молодь, завдаємо їх чимало клопоту. Нам би не варто чудити на Геловін, але що поробиш? Ми і так постійно сидимо вдома. Та й святкуємо не часто.

— Я вдячний, що ти прилетіла тоді вночі, — промовив Блейн. — Якби не ви, то Гаррієт і я втрапили б у добрячу халепу з мертвим Стоуном на підлозі…

— Ми зробили для містера Стоуна все можливе. Довелося поспішати, тож поховали без церемоній, але попрощатися прийшли всі. Він похований на пагорбі.

— Твій батько сказав мені.

— Ми не могли поставити там пам’ятник або насипати могилу. Просто зрізали дернину, поховали його і виклали дернину назад. Ніхто не здогадається. Але кожен із нас скопіював у пам’ять це місце.

— Ми зі Стоуном давно товаришували.

— У Фішгуку?

Блейн кивнув.

— Розкажіть мені про Фішгук, містере Блейн?

— Мене звати Шеп.

— Добре, Шеп. Розкажи мені?

— Це величезне просторе місто (вежі на пагорбі, майдани, доріжки, дерева, величні будівлі, крамниці й торгові центри, підвальні паби, люди…)

— Шеп, а чому вони нас не прийняли?

— Не прийняли?

— Дехто з нас писав їм, а вони прислали аплікаційні форми — ото й уся відповідь. Але ми їх заповнили та відіслали їм. І більше нічого далі.

— Тисячі людей хочуть потрапити у Фішгук.

— То чому вони не приймають нас? Не заберуть нас усіх? Резервація у Фішгуку. Де всі зацьковані люди нарешті матимуть спокій.

Блейн не відповів. І закрив від неї свою свідомість.

— Шеп! Шеп, що сталось? Я щось не те сказала?

— Слухай, Аніто, Фішгук вас не хоче. Фішгук —  не такий, як ви думаєте. Він змінився. Тепер це корпорація.

— Але ми завжди…

— Я знаю. Я ЗНАЮ. Я ЗНАЮ. Земля обітована. Остаточне позбавлення від усіх бід. Неверленд. Але це зовсім не так. Це бухгалтерія. Там важливий тільки прибуток. Так, звісно, вони допомагають світові, сприяють розвиткові людства. Як теоретично, так і практично Фішгук — це найбільше досягнення людства. Але там нема доброти, нема рідного ставлення до інших паракінетиків. Якщо ми хочемо мати землю обітовану, то маємо створити її самі. Битися за неї у власних битвах, зупиняти таких, як Фінн і його «операція Геловін»…

— Саме тому я і прийшла до тебе. У нас не виходить…

— Телефоном…

— Вдалося зробити два дзвінки. Детройт і Чикаго. Тоді спробували дотелефонуватись у Нью-Йорк, і нас не з’єднали. Уявляєш — не змогли з’єднати з Нью-Йорком. Ми пробували ще Денвер — лінія поза зв’язком. Ми злякалися і затихли…

— Затихли! Вам не можна стихати!

— У нас є кілька телепатів на великі відстані, ми їх залучили, але поки що складно. Телепатію на великі відстані рідко практикують, тому навики не відточені.

Блейн отетерів.

Не з’єднали з Нью-Йорком! Денвер поза зв’язком! Неймовірно, невже Фінн так усе контролює?..

— Не все контролює, — озвалась Аніта. — Але люди проявляються у ключових ситуаціях. Наприклад, імовірно, Фінн може перешкоджати роботі світової системи зв’язку. Його люди постійно спостерігають, відстежують такі містечка, як наше. Ми робимо заледве один міжміський дзвінок на місяць. А тут одразу три за п’ятнадцять хвилин. Фіннові люди здогадалися: щось трапилося, тому ізолювали нас.

Блейн зняв наплічника та воду й опустив на землю.

— Я повертаюся в місто, — сказав.

— Це нічого не дасть, Шеп. Що ти зробиш більше, ніж ми вже робимо?

— Звісно, — сказав Блейн, — мабуть, ти права. Однак є ще один шанс… Якщо вчасно дістануся в Пірр…

— Пірр, у якому жив Стоун?

— Ну так. Ти знала Стоуна?

— Чула про нього. І все. Він був наче Робін Гуд для парапсихів. Намагався нас захистити.

— Якби вийти на його організацію, вважаю, що я зміг би…

— Та жінка теж там живе?

— Ти про Гаррієт? Вона — єдина, хто може вивести мене на групу Стоуна. Але її може не бути в місті. Я не знаю, де вона.

— Якщо ти можеш зачекати до ночі, ми віднесемо тебе повітрям. Удень надто небезпечно. Забагато людей можуть побачити, навіть тут.

— Там не більш ніж тридцять миль. Я дійду пішки.

— Річкою буде простіше. Ти вмієш правити каное? — Багато років тому вмів. Думаю, і тепер зможу.

— І так безпечніше, — додала Аніта. — На річці тепер мало руху. У мого двоюрідного брата є каное. Він живе трохи вище від міста за течією. Я покажу.
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Підкралася буря. Спершу не було нічого страшного, просто небо посіріло. Упродовж дня сонце повільно зникало за хмарами, а годині о третій кошлаті щільні хмари затягнули небо повністю, від краю до краю.

Блейн налягав на весло, шалено долаючи милі. Минуло вже багато років відтоді, як він останній раз веслував, а його організм витримував хоча б подібні неймовірні навантаження. Руки потерпли і заніміли, плечі боліли, а на спині неначе загнули сталевий прут і стискали з кожним гребком. Долоні перетворилися, здавалося, на суцільний пухир.

Але він не міг уповільнити темп, дорого ю була кожна мить. Він розумів, що у Піррі навряд чи вдасться відразу знайти тих паракінетиків, які працювали зі Стоуном, а як і знайде, то вони можуть відмовитися допомагати. Можуть захотіти перевірити — його особу та його слова, чи справедливо запідозрити в ньому Фіннового агента. Якби Гаррієт була там, вона б за нього поручилася, хоча невідомо ще, який її статус в організації і чого варте її слово. А ще він не знав точно, чи вона в місті.

Але це був останній шанс. Остання надія, яку він не міг змарнувати. Мусив дістатись до Пірра, знайти групу і переконати її учасників у важливості ситуації.

Інакше провал Блейна означатиме кінець для Га-мільтона і для його мешканців, для таких, як вони, в усьому світі. Кінець усім паракінетикам, які мешкають не в Гамільтоні, а просто серед людей, криючись і ховаючись.

Звичайно, не всі загинуть. Але решту розвіє і розкидає по світі, вони муситимуть ховатися у таких соціальних та економічних закутках і шпаринах, які тільки знайдуть. Це означатиме, що паракінетики в усьому світі втратять основу для легального проживання та бодай часткового розуміння, які вони мають із «нормальними» сусідами. І муситимуть чекати ще п’ятдесят років, поки вщухне хвиля гніву та виросте нове покоління, яке, можливо, буде терпиміше.

Навіть у далекому майбутньому Блейн не бачив жодної допомоги, підтримки чи співчуття. Допомогти міг насправді тільки Фішгук, але тим було байдуже. Принаймні, під час останньої зустрічі з Кірбі Рендом це було чітко зрозуміло.

Спогади про перебування у Фішгуку залишали в пам’яті гіркий присмак попелу і забирали останній спокій. Він любив Фішгук; боровся з необхідністю втечі; шкодував, що покинув його; інколи думав, що б було, якби він залишився. Але зараз він розумів, що й так залишався там надто довго, що, мабуть, ніколи не був частиною Фішгука. Його місце насправді тут, у гіркому світі решти паракінетиків. Він з’ясував, що саме в них полягала надія на повномасштабний розвиток паранормальної кінетики.

Невдахи з усього світу, вигнанці, яких у всі часи історичного розвитку вважали відхиленням від норми. І саме це відхилення зробило їх запорукою сподівань усього людства. Звичайного людського розвитку, який привів людину до нинішнього етапу, вже було не досить. Звичайні люди просунули культуру так далеко, як тільки могли. Мета досягнута, і звичайні люди теж досягнули своєї межі. Тепер людська раса розвинулася для наступного етапу. Зародились і розвинулися нові можливості — так само, як усі живі Істоти на Землі розвивалися й адаптувались, і йшли на новий виток розвитку від тієї найпершої миті, коли перші трепетні ознаки життя промайнули в клекоті хімічних сполук, з яких народжувалася нова відчайдушна планета.

Двоєдушники — так їх називали нормальні люди, —  магіки, поріддя пітьми… — І хто б міг заперечити? Кожен народ укладав свої норми та стандарти для кожного покоління, але вони не були визначені жодним універсальним законом чи всеохопним критерієм. їх визначала загальна громадська думка на основі упередженості й суб’єктивності, хибного мислення і нестійкої логіки, що притаманні людському мисленню.

А ти, запитав сам себе, ти хто серед усього цього? З огляду на все — більше двоєдушник. Навіть не людина.

Він пригадав Гамільтон й Аніту Ендрюс, і його серце знову зайшлося болем за обома, та чи міг він вимагати, щоб будь-яке місто чи будь-яка жінка захотіли прийняти його як свого?

Блейн налягав на весло, намагаючись відігнати шалений шквал роздумів і запитань, що витанцьовували в мозку.

Вітер, який іще годину тому був легеньким бризом, тепер змінив напрям десь на північний захід і подув різко та сильно. Поверхня річки зморщилась, і на бганках почали танцювати білі баранці піни.

Небо упало і притиснуло землю, затягнуло імлою від обрію до обрію й нависло важким дахом над річкою, ховаючи сонце. Аж пташки у верболозах притихли та перестали щебетати, насторожені такими ранніми сутінками.

Блейн пригадав старого священика, який сидів у човні, нюхав повітря і попереджав, що відчуває край зміни погоди.

Погода мене не зупинить, люто думав Блейн, завзято занурюючи весло у воду. Ніщо не зупинить. Жодній силі на Землі він не дасть себе зупинити.

Перші сніжинки гостро куснули лице, і річку затягнуло густою сірою пеленою, ховаючи все, що нижче за течією. Він вирізняв тільки шурхіт снігу по воді та голодне виття вітру, наче великий хижак гнав здобич по сліду і ніяк не міг ухопити.

До берега було менше сотні метрів, Блейн розумів, що треба причалити і йти далі пішки. Попри відчайдушне змагання з часом, вирішив покинути річку.

Двома потужними гребками Блейн спрямував каное до берега, але вітер дмухнув зі снігом так, що видно було хіба на крок довкола човна. Кругом були тільки сніг і хвилі, які крутили каное в скаженому танці. Берег зник разом із пагорбами. Не було видно нічого, крім заметілі.

Каное дико стрибало і металось, а Блейн остаточно втратив орієнтир. За якусь секунду він заблукав посеред річки і гадки не мав, де берег. Опустив весло у воду, використовуючи його, наче стерно, і намагався втримати розкручений човен.

Різкий холоднючий вітер крижаним подихом пронизував спітніле тіло. Сніг налипав на волосся та брови, танув і стікав струмочками по обличчю.

Каное скажено витанцьовувало на хвилях, розгублений і приголомшений Блейн не знав, куди гребти, й затято намагався бодай втримати човника.

Зненацька метрів за п'ять від нього промайнуло засніжене гілля верби, каное мчало просто до нього.

Блейн якраз устиг приготуватися до удару: міцно згрупувався і вхопився за борти.

Каное зі скреготом, який було чути навіть крізь виття хуртовини, влетіло у верболози, гойднулося, крутнулося, розриваючи завісу з гілок, ударилось об щось і повільно перекинулось, а Блейн опинився у воді.

Борсаючись наосліп, кашляючи та відпльовуючись, він намацав ногами м’яке намулисте дно, вхопився за вербові гілки і став рівно.

Каное було вже непридатне: підводний корч розірвав полотно на всю його довжину, і човен повільно потопав.

Ковзаючи та ледь не падаючи, Блейн вибрався на тверде і зрозумів, що у воді було значно тепліше. На березі вітер пронизував його мокрий одяг мільйоном крижаних голок.

Блейн тремтів, дивлячись, як шалено вітер розгойдує верболози. Треба було знайти прихисток і розпалити вогонь. Інакше можна й не протягнути цю ніч. Він підніс руку з годинником до очей — була тільки четверта. Світловий день триватиме, либонь, іще годину. За цей час треба було знайти, де заховатися від бурі та холоднечі.

Хитаючись, Блейн рушив далі, проте враз схаменувся: вогонь він не розпалить! Бо нема сірників чи, може, є, а якщо і є, то вони розмокли. А хоча, їх же можна підсушити. Він гарячково обмацав кишені —  сірників не було.

Блейн пішов далі. Якби тільки знайти прихисток, навіть і без вогню. Заховатися під якимось крислатим деревом або знайти дупло і там згорнутися клубочком і зігрітись. Будь-який захист од вітру, де його тіло зможе відігрітись і хоча б трохи підсохне одяг.

Але дерев не було — тільки верболози гойдалися на вітрі, мов скажені.

Він спотикався, ковзався, падав, перечіпався об дровиняки, занесені сюди повінню. Від численних падінь його виквацяний грязюкою одяг задубів на холоді, але Блейн продовжував іти. Мусив рухатися далі, шукати притулок, бо якщо зупиниться — то замерзне на смерть.

Знову спіткнувшись, упав навколішки. Перед ним у верболозах плавало при самому березі затоплене каное, тяжко гойдаючись на хвилях.

Каное!

Блейн протер брудною рукою обличчя, не вірячи очам.

Те саме каное, іншого тут нема!

Каное, яке він покинув, вибираючись на берег.

І він прийшов сюди знов!

Блейн шукав у скаламученому мозку відповідь, а вона була єдино можлива: він потрапив на острівець із верболозами!

Тут були тільки верболози. Жодних дерев, ані окремих, ані крислатих, ані дуплавих, ані будь-яких інших. Він не мав сірників, а якби й мав, то тут не було палива, крім затопленого лісового сплаву. Штани на ньому затверділи, мов дошка, і потріскували щоразу, коли він згинав коліна. Здавалося, температура знижується щохвилини, але Блейн надто замерз, щоб про це говорити.

Він повільно підвівся назустріч пронизливому вітру, який упереміж зі снігом хльоскав вербовими батогами. Гарчала штормова річка, і спускалася ніч. А все це разом відповідало на ще одне мовчазне запитання у голові.

Ніч на острові він не переживе, а втекти звідси не має змоги. До найближчого берега може бути якихось тридцять метрів, але якщо навіть і так, то що це дає? Десять до одного, що на березі не набагато краще, ніж тут.

Має бути вихід, переконував сам себе Блейн. Не може він померти на цьому смердючому клаптикові нерухомості, паршивому дрібному острівцеві. Не тому, що його життя таке дорогоцінне (можливо, не лише для нього), а тому, що тільки він може прийти у Пірр по допомогу.

Оце було смішно. Він ніколи не дістанеться до Пірра. Не вибереться з острова. Врешті-решт отак і залишиться тут, і ніхто його не знайде. Навесні накотиться повінь і потягне його разом зі сплавом.

Він розвернувся і пішов далі від води. Знайшов місце, де густі верболози сяк-так захищали від вітру, сів і випростав ноги. Автоматичним рухом підняв комір, хоча це нічим не допомагало. Загорнувся полами піджака й запхав холодні змерзлі пальці в ледь теплі підпахви, а тоді втупився в напівморок перед очима.

Він знав, що це неправильно. Що коли потрапляєш у таку ситуацію, треба постійно рухатися, розганяти кров по жилах. Боротися зі сном. Махати руками і плескати ними по тілі. Тупцювати ногами. Боротися за життя.

Немає сенсу, подумав він. Людина може подолати всі незгоди задля виживання, а наприкінці все одно загине.

Має бути інший, дієвіший шлях порятунку.

Справді розумна людина має щось придумати.

Завдання полягає у тому, сказав він сам собі, намагаючись абстрагуватися від ситуації і мислити, завдання в тому, щоб спробувати перемістити себе, своє тіло з цього острова у безпечне місце.

Але такого місця нема.

Хоча ні — є!

Є таке місце, куди він може піти. Повернутися назад у блакитну кімнату, де мешкає Рожевий.

Але ні! Це не краще, ніж залишатися на острові, бо він може відправити туди тільки розум, а тіло залишиться тут. І коли Блейн повернеться, то, тіло буде, найімовірніше, вже непридатне.

Якби ж то забрати туди і тіло, було б добре.

Але не можна. А якби було можна, то скоріш за все, це смертельно.

Блейн спробував пошукати в мозку дані про ту далеку планету, проте марно. Покопавши глибше, зрештою відшукав аж на самісінькій глибині — і вжахнувся. На тій планеті у своєму тілі він би не прожив і миті! Вона була категорично не придатна для життя таких видів.

Але ж є інші планети, куди він може переміститися, разом із тілом теж, якщо зуміє.

Блейн продовжував сидіти, згорблений від холоду та снігу, і не відчував ні холоду, ні заметілі.

Згадав про рожеву Істоту всередині й погукав — жодної відповіді.

Кликав ще і ще, та знову тиша. Він шукав і виловлював його слід, але ніде не було й натяку. Тоді Блейн збагнув, так неначе зовнішній голос сказав йому, що немає сенсу більше шукати й виловлювати, бо не знайде. Він більше ніколи не знайде у собі Рожевого, адже тепер вони стали єдиним цілим. І більше не існує окремо Рожевого, а окремо людини, є тільки дивний сплав їх обох.

Шукати його — це шукати себе самого.

Тепер хоч що роби — це все робиш самостійно, з усіма тими силами, які тепер маєш.

Це і дані, й ідеї, і знання, і винаходи, і весь той бруд від Ламберта Фінна.

Блейн заглибився у власну психіку, роздивляючись кожен файлик, кожну теку, кожен каталог і підкаталог, які були досі невпорядковані, скидані й перемішані гамузом, хаотично залиті в його психіку з волі такої самої хаотичної Істоти.

Одні знайдені дані його насторожували, інші — викликали огиду, ще інші — захоплення, але ніякі не могли допомогти в наявній ситуації.

Та ще повсякчас метушився під ногами розум Ламберта Фінна, досі не приєднаний, і він, мабуть, ніколи не буде об’єднаний із Блейном в єдине ціле, а отак і плутатиметься всюди і лазитиме по кутках.

Блейн відштовхнув його вбік, запхав під килим і продовжив пошуки. Але постійно натикався на брудні думки та замисли, купу сміття і страхів із психіки Фінна, породжені там інопланетним лютим жахіттям.

І коли він усоте відкинув якусь бридоту, то вловив натяк на те, що шукає, рушив тим слідом крізь усю гидь і зло з осередку жахіття, яке він видер із Фіннової голови. Бо ж знайшов потрібне не у блискучих масивах даних Рожевого, а в розумовому сміттєзвалищі Фінна.

То було покручене та моторошне знання з чужої планети. Знайшовши його там, Фінн збожеволів. А тепер Блейн тримав його у ментальних руках, а роздивившись, як воно працює, збагнув просту логічну концепцію та частково зрозумів почуття провини і страху, які примусили Фінна сіяти всюди ненависть.

Це знання відкривало людям дорогу до зірок, буквально — до всього космосу. Але нестійка Фіннова психіка зробила єдиний висновок: що тепер Земля буде відкрита всім, а мешканцям тієї планети, де він знайшов це знання і так сильно злякався, — насамперед. Він не думав про те, як це можна застосувати, яку користь може отримати людство, тільки вбачав у новій технології місточок між новою планетою та його домівкою. І він почав воювати за те, щоб повернути свою планету назад у старе добре минуле, обірвати всі контакти з космосом. Хотів виснажити і задушити Фішгук, винищуючи паракінетиків, щоб у майбутньому там було ні кому працювати.

За Фінновою логікою, яка була для Блейна, наче розгорнута книжка, виходило, що коли Земля буде нецікавою маленькою планеткою, то Всесвіт обмине її своєю увагою і вона вціліє.

Але хоч як би там було, Фіннова свідомість містила інформацію про те, як подорожувати в космосі у власному фізичному тілі, і це могло врятувати Блейнові життя.

Тепер треба було знайти підхожу планету — за всіма характеристиками безпечну для перебування його фізичного тіла.

Блейн знову поринув углиб свого розуму і знайшов серед яскравого мотлоху каталог даних про тисячі планет, які свого часу відвідав Рожевий. Серед сотень видів різних планет не було жодної, придатної для життя. Йому ставало дедалі страшніше: невже тепер, коли знає, як переміститися, — не зможе знайти куди?

Завивання шторму втручалось у процес внутрішніх пошуків та відволікало його увагу. Блейн здогадувався, що змерз сильніше, ніж будь-коли. Він спробував поворушити ногою — не вдалося. Буря вила і глумилася з нього, обсипаючи сніговою крупою вербове віття.

Між поривами вітру можна було почути, як вона шурхотить гілками.

Він абстрагувався від вітру, снігу та холоду, від скрипу мерзлих гілок — і знайшов потрібну планету. Двічі перевірив її характеристики й залишився задоволений. Скопіював собі координати. Зберіг у пам’яті зображення. Тоді повільно, поетапно виконав метод далекого стрибка — й опинився у теплому сонячному місці.

Блейн лежав долілиць, під ним була трава, він відчував її запах і запах землі. Не було ні завивання бурі, ні шурхотіння снігу по верболозах.

Перекинувшись, він сів. І затамував подих від побаченого. Він опинився в раю!
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Сонце переступило позначку полудня і покотилося на захід, коли Блейн спустився з пагорба й пішов до містечка Гамільтон, хлюпаючи по калюжах і грязюці, що залишилися після першої цьогорічної бурі.

Мабуть, я знову спізнився, спохопився він подумки, не досить швидко прибув. Сонце от-от сяде, і почнеться Геловін — Ніч Усіх Святих.

Він подумав, скільки міст устигли сповістити га-мільтонці. Можливо, сказав сам до себе, вони зуміли повідомити більше ніж можна уявити. Раптом їм пощастило. Зірвали джек-пот.

І Блейн пригадав інше: святого отця, який говорив: «Перст Божий торкнувся твого серця, сину мій».

І подумав, що настане той день, коли світ, озирнувшись, неодмінно здивується нинішньому божевіллю, сліпоті, дурості та безпросвітній нетерпимості. Настане час мудрості й виправдання. Час, коли свята католицька церква визнає паракінетиків не відьмаками, а природним етапом розвитку людської раси на славу Господа. Час, коли зникнуть усі соціальні та економічні бар’єри між паракінетиками і звичайними людьми, якщо такі ще залишаться. Час, коли Фішгук перестане бути потрібним. А може, навіть Земля перестане бути потрібною.

Він знайшов відповідь. Хоч і не потрапив до Пірра, але все одно знайшов вихід. Його щось (чи не той самий перст Божий?) привело до правильної відповіді.

І вона була краща за Стоунову. Навіть краща, ніж техніки Фішгука. Бо концепція Блейна повністю звільняла людину від технічного компонента. Людина ставала абсолютним господарем собі, своєму тілу й відкривалася Всесвітові.

Блейн широкими кроками спустився з пагорба і йшов стежкою до Гамільтона. Небо прояснилося, рвані клапті хмарин бігли понад долиною, нагадуючи про недавню хуртовину. Обабіч дороги блищали на сонці свіжі калюжки, а поривистий західний вітер раз у раз показував зуби.

Він протюпав вулицею в бік центру і за два квартали побачив людей, які чекали на нього біля крамниці. Але не кілька осіб, як минулого разу, а натовп. Здається, тут зібралася більшість мешканців Гамільтона.

Блейн перетнув площу, юрба притихла. Мимохідь він пошукав очима Аніту, але не побачив її.

Четверо чоловіків чекали на нього на сходах, ті самі четверо, що й минулого разу.

Він зупинився перед ними.

— Добрий вечір, — привітався Блейн.

— Ми почули про ваше повернення, — відповів йому Ендрюс.

— Я не потрапив до Пірра, — сказав Блейн. — Хотів просити їх про допомогу, але шторм застав мене в човні посеред річки.

Джексон мовив:

— Нам заблокували телефонний зв’язок, і ми застосували телепатію на довгі дистанції. Сконтактували з деякими іншими групами, а ті передали інформацію далі. Ми не знаємо, як далеко…

— І наскільки якісно, — додав Ендрюс.

— Ваші телепати досі на зв’язку з тими групами? — запитав Блейн.

Ендрюс кивнув.

Джексон додав:

— Фіннові люди не показувались. І нас це насторожує. У Фінна щось трапилося…

— Вони мали з’явитися, — підтвердив Ендрюс, —  і перекинути тут усе догори дриґом, шукаючи вас.

— Може, вони не хочуть мене шукати?..

— А може, не кажете, хто ви такий насправді, — холодно відповів Джексон.

Блейнові урвався терпець:

— Та ну вас до дідька! — закричав він. — Я, бляха, ледве не здох заради вас. Ідіть ви… й самі рятуйтеся.

Він рвучко обернувся і пішов геть, скипаючи від гніву всередині.

Це була не його війна. Не його особисто. Така ж його, як і кожного з них. Але він сприймав її як свою. Через Стоуна, через Ренда і Гаррієт, через священика, який гнався за ним, подолавши половину континенту, Блейн спробував виграти цю війну. І, мабуть, через іще щось незбагненне, несподіване для нього самого — якийсь скажений ідеалізм, глибинне почуття справедливості, якусь базову огиду до провокаторів, реформаторів і фанатиків.

Він прийшов до цього містечка з подарунком і поспішав, щоб віддати його. А вони чекали, щоб перевірити його чесність та мету.

Ну і чорт із ними, сказав Блейн собі.

Допоміг уже, як міг. Далі досить.

Іще одну справу варто зробити, вирішив Блейн, оце зроблю, а далі — хоч трава не рости.

— Шеп!

Він ішов далі.

— Шеп!

Він зупинився й обернувся.

Аніта вийшла з натовпу.

— Ні, — сказав їй.

— Але крім них є ще ми всі, решта. І ми готові тебе вислухати.

Звісно, вона була права.

Є ще решта.

Й Аніта — серед них. Жінки, діти, решта чоловіків, які не належать до влади. Бо влада робить людей підозріливими і твердолобими. Влада й відповідальність відбирають у них людське та перетворюють їх на громадські органи.

І в цій громаді паракінетиків було так само, як у громадах звичайних людей. Бо паранормальні здібності не змінюють людину, а тільки дають їй шанс стати трохи кращою.

— Ти помиляєшся, — сказала Аніта. — Ми не чекали, що ти впораєшся. Однак ти спробував, і цього достатньо.

Він зробив крок до неї.

— Але я впорався.

І люди рушили до нього, всі разом. Увесь натовп ішов до нього, повільно і мовчки. А на чолі йшла Аніта Ендрюс.

Вона підступила до нього впритул, стала навпроти і подивилася в очі. А потім заговорила стишеним голосом:

— Де ти був? Ми шукали тебе на річці. Знайшли каное.

Він простягнув руку, притягнув Аніту і міцно притиснув до себе.

— Я тобі розповім трохи пізніше. А що з цими людьми?

— Вони злякані. Готові вхопитися за соломинку.

Натовп зупинився кроків за дванадцять від нього, і незнайомець попереду запитав:

— Це ви — чоловік із Фішгука?

Блейн кивнув.

— Я звідти, але більше не з ними.

— Так, як Фінн?

— Як Фінн, — погодився Блейн.

— І як Стоун, — додала Аніта. Стоун був теж із Фішгука.

— Ви боїтеся, — сказав Фінн, — боїтеся мене, Фінна і всього навколишнього світу. Але я знайшов місце, де ви більше ніколи не будете боятися. Знайшов новий світ, і він — ваш, якщо ви захочете.

— Що це за світ, містер? Це якась чужа планета?

— Цей світ схожий на найкращі куточки Землі, —  відповів Блейн, — я щойно звідти…

— Але ви спустилися з гір. Ми бачили, як ви спускалися.

— Замовкніть, йолопи! — верескнула Аніта. — Дайте йому сказати!

— Я знайшов спосіб, — продовжив Блейн, — точніше, украв спосіб подорожувати до зірок у власному тілі силами свого розуму. Цієї ночі я був на іншій планеті, а вранці повернувся назад. Без жодного пристрою. Вам знадобиться просто зрозуміти, як це робиться.

— А як ми можемо перевірити?..

— Ніяк, — відповів Блейн, — тільки ризикнути.

— Але навіть у Фішгуку…

— Минулої ночі, — повільно заговорив Блейн, — Фішгук застарів. Він більше не потрібен. Ми можемо самі подорожувати куди завгодно. Нам більше не потрібні пристрої. Достатньо власного розуму. І в цьому полягала головна мета дослідження паракінетики. Прилади завжди були необхідні, як милиці для кульгавої психіки. А тепер милиці можна викинути. Вони нам більше не потрібні.

Жінка з виснаженим обличчям пробралася крізь натовп.

— Годі теревенити, — сказала вона. — Ви кажете, що знайшли планету?

— Так, знайшов.

— І можете перенести нас туди?

— Ніхто не має це робити. Ви можете самі себе перенести.

— Молодий чоловіче, ви — один із нас. У вас чесне обличчя. Ви ж нам не брешете?

Блейн усміхнувся.

— Я кажу вам правду.

— То поясніть, що нам робити.

Хтось із натовпу вигукнув:

— А ми можемо дещо взяти з собою?

Блейн похитав головою.

— Небагато. Мати може взяти на руки малу дитину. Можна спакувати рюкзака на плечі, клунок чи сумку. Взяти вила, сокиру чи ще якісь один-два інструменти.

Із натовпу вийшов чоловік і сказав:

— Нам треба вирушати вже. І треба визначити, що будемо брати: їжу, насіння, одяг, інструменти…

— Ви можете повернутися сюди знову, — мовив Блейн, — коли захочете. Це зовсім нескладно.

— Тоді, — озвалася жінка з виснаженим обличчям, — годі стояти. Давайте до діла. Розказуйте нам, сер…

— Ще одне… — сказав Блейн. — Тут є телепати-дистанційники?

— Я одна з них, — відповіла жінка. — Ми з Міртл отут, Джим у натовпі, а також…

— Ви маєте передавати іншим, якомога далі. А вони хай передають іще далі. Відкриємо шлях якомога більшій кількості людей.

Жінка кивнула.

— Просто говоріть нам.

Стиха перемовляючись, люди тісніше обступали Блейна й Аніту.

— Добре, — сказав Блейн, — приймайте.

Він відчував, як вони приймають, ніжно наблизившись до його свідомості, майже злившись із ним воєдино.

Але це зовсім не так, подумав Блейн. То він злився з ними всіма. У цьому колі багато свідомостей злилися в єдину. Одну велику свідомість, сповнену тепла і людяності, любові й доброти. І запаху весняного бузку, і вечірнього туману понад річкою, який стелиться по землі, й відчуття осінніх барв на пагорбах, залитих пурпуром бабиного літа. І потріскування дров у домашньому вогнищі, й сну улюбленого собаки коло того вогню, і тихого голосу вітру попіддашшю. А ще там були відчуття дому та друзів, добрих ранків і добрих вечорів, сусідів через дорогу і далеких вечірніх дзвонів.

Блейн залюбки лишився б там мріяти, але вирвався в реальність.

— Це — координати планети, на яку ми рухаємося, — сказав він.

І транслював координати раз, і повторно, щоб усі перевірили.

— А ось так ми будемо переміщуватися.

Він дістав огидне інопланетне знання і якийсь час просто тримав перед ними, поки всі звикли. А тоді крок за кроком пояснив їм принципи та логіку, хоча насправді в цьому не було потреби, бо, сприйнявши тіло знання раз, люди засвоювали його принципи автоматично.

Але про всяк випадок він усе повторив.

Людські свідомості відступилися назад, і вони з Анітою залишилися самі.

Він зауважив: відступаючи, дивляться на нього.

— Що сталося тепер? — запитав у Аніти.

Вона здригнулася:

— То було огидно.

— Це нормально. Я бачив і гірше.

Звісно, що так. Він бачив і гірше, але вони —  ні. Вони все життя прожили на Землі й нічого, крім неї, не бачили. Ніколи не мали справи з неземними явищами, а це було просто позаземне явище. Не таке бридке, як здавалося, просто інопланетне. Багато позаземних штук могли здаватися моторошними, тоді як у своєму природному контексті були цілком звичні.

— Вони скористаються цим? — запитав Блейн.

Жінка з виснаженим обличчям відповіла йому:

— Я почула питання, молодий чоловіче. Воно гидке, але ми скористаємось. А що нам іще робити?

— Можна залишатися тут.

— Ми скористаємося, — відповіла жінка.

— І передасте знання далі?

— Ми зробимо все, що зможемо.

Люди почали розходитися, збентежені й засмучені, наче хтось розказав непристойний жарт на церковному зібранні.

— Як ти? — запитав Блейн Аніту.

Вона повільно повернулася до нього лицем.

— Ти мав це зробити, Шеп. Іншого вибору не було. Ти не міг передбачити, як хто відреагує.

— Нізащо не міг. Я стільки років прожив серед інопланетних явищ. Наспрвді, я сам частково інопланетянин. Я не повністю людина.

— Тс-с, — відповіла вона. — Тихо, я знаю, який ти.

— Ти впевнена, Аніто?

— Дуже впевнена, — відповіла вона.

Він пригорнув її до себе і на мить міцно обійняв. А тоді відпустив і зазирнув у обличчя: в очах за усмішкою ховалися сльози.

— Мені треба йти, — сказав Блейн. — Я маю ще одну справу.

— Ламберт Фінн?

Він кивнув.

— Ні, ти не можеш! — вигукнула вона. — Не можеш!

— Не те, що ти подумала, — заспокоїв її Блейн. — Хоча, Бог свідок, я б не проти. Я хотів його вбити. Аж до цієї миті — я збирався зробити це.

— Як безпечно повертатися туди зараз?

— Я не знаю. Подивимося. Треба виграти час, а я — єдиний, хто може його відволікти. Фінн мене боїться.

— Тобі потрібна машина?

— Так, якщо можна.

— Ми вирушимо скоро, коли стемніє. Ти встигнеш повернутися?

— Не знаю, — відповів Блейн.

— Але ж ти вирушиш із нами? Поведеш нас?

— Аніто, я не можу обіцяти. Не вимагай обіцянки.

— Якщо ми вирушимо, ти до нас приєднаєшся?

Він лише гойднув головою. Бо не знав, що відповісти.
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У холі готелю було тихо і майже порожньо. Дрімав у кріслі чоловік. Ще один читав газету. Знудьгований адміністратор за стійкою поглядав на вулицю, неуважно клацаючи пальцями.

Блейн перетнув хол і пройшов до сходів. Ліфтер відпочивав біля відчиненої кабіни.

— Ліфт, сер? — запропонував.

— Не варто, — відповів Блейн. — Мені один поверх.

Він повернув на сходи і почав підійматися, відчуваючи, як по спині забігали мурашки, а волосся на потилиці стало сторч. «Із великою імовірністю, я йду насмерть», — думав Блейн.

Але він мав ризикнути.

Килим під ногами заглушував його кроки, і Блейн рухався у цілковитій тиші, чуючи тільки власне нерівне дихання.

Він піднявся на другий поверх, там усе було так само. Нічого не змінилось. Охоронець так само сидів у кріслі, прихилившись спиною до стіни. Коли Блейн пішов у його бік, він трохи нахилився вперед, але зостався сидіти, простягнувши ноги і чекаючи, поки відвідувач підійде.

— До нього зараз не можна, — сказав охоронець. — Він усіх повиганяв. Сказав, що спробує заснути.

Блейн кивнув.

— Йому таки непереливки.

Охоронець довірчо промовив:

— Я ще на бачив, щоб чоловік так побивався. Як ви думаєте, що з ним?

— Знову ці кляті чари.

Охоронець замислено кивнув:

— Хоча він і до того всього був сам не свій. Оце після вашого першого візиту, одразу після того, як ви пішли, його наче підмінили.

— Я не помітив жодної різниці.

— Як я вже казав, із ним усе було гаразд. Він повернувся нормальним. А десь через годину я до нього зазирнув, а він сидить у кріслі й дивиться на двері. Кумедно так дивиться. Наче всередині щось не те. Я увійшов, а він мене не помітив. І не бачив, поки я не заговорив.

— Може, він думав…

— І я так вирішив. Але вчора було страшне. Зібрався весь цей натовп, прийшли послухати, що він скаже, і преса зібралася, пішли всі разом до ангара, де зоряна машина…

— Я там не був, — озвався Блейн, — але чув. Певно, це був жахливий шок.

— Мені здалося, він там умре на місці, — сказав охоронець. — Він так почервонів і…

— А що як, — перебив його Блейн, — ми просто зазирнемо? Якщо він спить, то я піду. А як ні, то скажу йому кілька слів, це дуже важливо.

— Ну, думаю, можна. Ви йому наче друг.

Так он який вийшов фінальний рахунок у цій фантастичній грі, подумав Блейн. Фінн не сказав про нього ні слова чи не посмів сказати. Фінн зробив вигляд, наче вони друзі, або сам сховався за такою вигадкою. Тому на Блейна не полювали. Тому Фіннові шпиги не перекинули догори дриґом увесь Гамільтон у скажених пошуках.

Отакий фінальний рахунок — або пастка.

Він відчув, як напружилися м’язи, і зробив зусилля, щоб розслабитись. Охоронець тим часом шукав ключа.

— Ей, хвилинку, — озвався Блейн, — ти ж мене не обшукував.

Охоронець посміхнувся.

— А навіщо? Того разу ви були чисті. А потім вийшли з Фінном попід руки. Він сказав, що ви його давній приятель і що давно не бачився з вами.

Знайшовши ключа, охоронець відімкнув двері.

— Спершу зайду я — подивлюся, чи він не спить.

Він обережно відімкнув двері і переступив поріг, а Блейн ішов слідом.

Охоронець зупинився так раптово, що Блейн налетів на нього ззаду. Той стояв і нерозбірливо клекотів щось. Блейн відштовхнув його вбік.

Фінн лежав на підлозі.

І в ньому бачилося щось дивне.

Тіло на підлозі було неприродно вивернуте, наче хтось йому «допоміг». На обличчі, притуленому щокою до підлоги, застиг такий вираз, немов Фінн уже побачив пекло й відчув запах смалених грішників. Чорне вбрання неприємно відблискувало при світлі лампи, що стояла поряд із кріслом. Біля голови по підлозі розпливалася величезна темна пляма. Горлянка була жахливо розпанахана.

Охоронець досі стояв біля дверей і кавкотів нерозбірливе.

Блейн наблизився до тіла і побачив у руці знаряддя смерті — старомодну бритву з відкритим лезом, що цілком могла б тихо лежати десь у музеї.

Тепер Блейн знав, що всі надії марні. Домовлятися нема з ким. Ламберт Фінн уникнув будь-яких перемовин.

Але до останнього він залишався вірним своєму образові суворого й неприступного пророка. І вибрав найтяжчий спосіб піти на той світ.

Хай навіть і так, думав Блейн, дивлячись на моторошний розріз по горлі, навіщо було робити це так ретельно, навіть після смерті стискаючи бритву.

Тільки схибнутий від ненависті чоловік міг учинити таке, той, хто божевільно ненавидів і зневажав самого себе — такого, яким став.

Нечистий — осквернений іноплатентою свідомістю в його стерильному черепі. Таке могло призвести до смерті людину, схожу на Фінна, — бридливого фанатика, захопленого самопроголошеною ідеєю ідеального світу, не міг би жити чи хоч вижити з таким загадковим хаосом у голові, як інопланетний розум.

Блейн крутнувся на п’ятах і вийшов з кімнати. У кутку в коридорі блював зігнутий удвоє охоронець.

— Будьте тут, — сказав Блейн, — я покличу поліцію.

Чоловік озирнувся скляними від жаху очима і витер підборіддя.

— Господи, ви колись таке бачили?..

— Сядь, — наказав Блейн, — і заспокойся. Я зараз прийду.

Хоча насправді — ні. Цього разу треба втікати остаточно. Він хотів виграти трохи часу — і виграв. Бо охоронець надто шокований і якийсь час нічого не зможе зробити.

Але тільки-но про це дізнаються — отоді почнеться пекло.

Боже, бережи парапсихів цієї ночі, подумав Блейн. Він тихо пройшов коридором і збіг сходами донизу. В холі досі було порожньо, і Блейн швидко вийшов.

Як лише простягнув руку до дверей, вони самі відчинились і хтось швидко увійшов назустріч.

Жіноча сумочка впала на підлогу, а Блейн розставив руки, стримуючи жінку в дверях.

— Гаррієт! Забираймося звідси! Негайно!

— Моя сумочка!

Він нахилився, щоб підняти, сумочка розстібнулась, і з неї важко випало щось чорне. Вільною рукою він підняв чорний предмет і сховав у долоні.

Гаррієт повернулася й хутко вийшла надвір. Блейн наздогнав її і взяв під лікоть. Привів до своєї машини, відчинив дверцята і підштовхнув у салон.

— Але, Шеп, моя машина за квартал звідси….

— Нема часу. Треба вшиватися звідси.

Він оббіг машину і сів за кермо. Рвучко завівши, скермував на дорогу, тоді стишився та проїхав до перехрестя повільніше, ніж хотів би, а далі рушив у бік гайвею. Попереду стояла випотрошена будівля факторії. На колінах у нього досі лежала сумочка, й він повернув її Гаррієт.

— А навіщо пістолет? — поцікавився Блейн.

— Я збиралася його вбити! — вигукнула вона. — Хотіла застрелити.

— Нема потреби. Він уже мертвий.

Вона притьмом обернулася на нього.

— Ти!

— Ну, певно, можна і так сказати.

— Знаєш, Шеп… Або ти його убив, або ти…

— Гаразд, я убив його.

І тут не було брехні. Хоч би чиїми руками попрощався з життям Ламберт Фінн, його упорав він, Ше-пард Блейн.

— Я мав підстави, — сказав Блейн. — А ти?

— Він убив Годфрі. Цього вже задосить.

— Ти любила Годфрі.

— Так, думаю, що так. Шеп, він був такий класний…

— Я знаю, яким він був. Ми товаришували у Фішгуку.

— Боляче, — схлипнула Гаррієт. — О Шеп, як же це боляче!

— Тієї ночі…

— Не було часу плакати, — відповіла вона, — на сльози ніколи нема часу.

— Ти знала про все це…

— Дуже давно. Знати — моя робота.

Він дістався гайвею і повернув у напрямку Гамільтона. Сонце сіло. На землю сповзли сутінки, лиш одна-однісінька зірка світила на сході, саме над преріями.

— А тепер? — запитав Блейн.

— У мене є матеріал. Я зібрала все, що могла.

— І збираєшся про це написати. Твоя газета вийде?

— Не знаю, — відповіла, — але маю написати. Розумієш, я маю написати про це. Я повертаюся до Нью-Йорка…

— Ні, — сказав Блейн, — ти повертаєшся у Фішгук. І не машиною, а з найближчого аеропорту…

— Але, Шеп…

— Тут небезпечно, — пояснив їй Блейн, — для кожного, хто хоч трохи паракінетик. Навіть для простих телепатів, як ти.

— Я так не можу, Шеп. Я…

— Послухай, Гаррієт. Фінн приготував показовий виступ із боку паракінетиків, у нього було щось таке, наче контррозвідка. Інші паракінетики дізналися про це і спробували їх зупинити. Частину змогли, але яку саме частину — я не знаю. Усе мало відбутися цієї ночі. Він хотів використати їхній виступ, щоб розпалити ненависть і закрутити гайки законодавчо. Звісно, мало бути трохи насильства, але це не головна його мета. А тепер, коли Фінн мертвий…

Гаррієт сьорбнула повітря:

— Вони нас винищать…

— Щонайменше, спробують. Але є спосіб…

— І ти вбив його, знаючи про це!

— Гаррієт, насправді, я не вбивав його, а прийшов домовитися з ним. Бо я знайшов спосіб забрати всіх паракінетиків із планети Земля. Я збирався пообіцяти йому очистити Землю повністю, прибрати паракінетиків з його шляху, якщо він притримає своїх псів тиждень чи два…

— Але ти сказав, що вбив його.

— Мабуть, краще, я тобі все розповім, — мовив Блейн. — Якщо вже ти вирішила писати, то напиши все.
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Гамільтон стояв порожній, як цілковита порожнеча.

Блейн зупинив машину посеред площі й вийшов. Ніде ні вогника, тільки м’який шепіт річки долинав аж сюди.

— Вони пішли, — сказав Блейн.

Гаррієт вийшла назовні й обійшла машину, щоб стати поруч.

— От і гаразд, хлопче, — сказала вона, — сідлай свого коника.

Він похитав головою.

— Ти маєш іти. Наздоганяти їх. Ти ж один із них.

— Іншим разом, — відповів Блейн. — Іншим разом, може, через кілька років. Роботи вистачає ще тут. У країні повно паракінетиків, зацькованих і переляканих. Я маю їх позбирати і врятувати якомога більше.

— Ти не виживеш, щоб це зробити. Будеш особливою ціллю. Люди Фінна ніколи не зупиняться…

— Коли стане геть погано, то піду. Я не герой, Гаррієт. Узагалі-то — боягуз.

— Обіцяєш? — спитала вона.

— Авжеж, присягаюсь. А ти повернешся у Фішгук. Там будеш у безпеці. їдь просто в аеропорт Пірра.

Вона пішла сідати в авто, але передумала і повернулася до нього.

— Тобі ж буде треба машина.

Він реготнув:

— Якщо знадобиться, то тут їх повне містечко. Виберу, яку захочу. Вони не брали машин.

Гаррієт сіла за кермо й озирнулася, щоб на прощання помахати рукою.

— Ще одне, — додав Блейн. — А що з тобою сталося, поки я був в ангарі?

Вона різкувато засміялася.

— Коли приїхав Ренд, я втекла шукати допомогу. Думала дотелефонуватись до Пірра. Там був один чоловік, який міг би допомогти.

— І?

— Мене зупинила поліція і замкнула до ранку. Відтоді я шукала тебе.

— Хвацька дівчинка, — сказав Блейн, відчуваючи далеке гудіння в повітрі.

Він завмер, прислухаючись, — звуки дужчали і наближалися, це були мотори багатьох машин.

— Хутко, — сказав він, — без фар, навскоси впоперек пагорба. Ти виїдеш на північну дорогу.

— Що ти відчув, Шеп?

— Шум багатьох машин. Банда жене сюди. Вони дізналися про смерть Фінна.

— А ти, Шеп?

— Зі мною все буде добре. їдь.

Вона запустила мотор.

— До зустрічі, — сказала жінка.

— Рушай, Гаррієт! Дякую тобі! За все дякую! Привіт Шарлін.

— Бувай, Шеп, — відповіла вона.

Машина рушила, зробила коло на перехресті й покотила в бік пагорба. Вона впорається, подумав Блейн, людина, яка напомацки виїхала через гори з Фішгука, тут упорається легко.

— Бувай, Гаррієт, — вимовив ще раз він. — Передавай вітання Шарлін.

Цікаво, чому він це сказав? Привіт і прощання з минулим життям — швидше спроба ще раз до нього торкнутися. Хоча у Фішгуку нічого не минає. Шарлін так само збиратиме вечірки, найчудніші люди так само приходитимуть без запрошення. Фішгук — гламурний, осяйний привид, якому ще невідомо, що він уже мертвий. Це прикро. Фішгук був найвеличнішою, найзапаморочливішою і найрадіснішою подією в історії людської раси.

Блейн самотньо стояв на площі, прислухаючись до звуку моторів. Далеко на заході зблиснули фари. Холодний вітер із річки прошив його штани і рукави піджака.

По всьому світу, подумав він, сьогодні вночі мчатимуть машини, збиратимуться натовпи та втікатимуть люди. Він намацав у кишені пістолет із сумочки Гаррієт і міцно стиснув його — але нині, стримався, ще не час для битви.

Він воюватиме з ними іншим способом, довготерміновим. Ізолює і дозволить задихнутись у власній посередності. Дасть їм те, чого вони хочуть, — планету, повну цілковито нормальних людей. Планету, заселену людьми, які все життя товклися на одному місці та гнили. Ніколи не знали космосу, не відвідували зірок, нікуди не їздили і нічого не робили. Просиділи корчем усе життя у кріслі-гойдалці або на ґанку, потихеньку вмираючи.

Без оновлення людських ресурсів Фішгук почне відмирати років через сто, а ще через сотню — сам собою розвалиться. Паракінетики з інших планет прилітатимуть до Фішгука, щоб звільнити своїх.

Але чи матиме це значення через якусь сотню років, коли людська раса у безпечних умовах нових планет створить нову цивілізацію, культуру, заборонену їй на Землі?..

Він пішов через площу в напрямку гір. Треба було зникнути з міста, чи майже зникути, до появи машин. І знову він — самотній утікач. Але вже не такий самотній, бо має мету. Мету, сказав подумки з іскорками несподіваної гордості, яку сам собі визначив.

Блейн розправив плечі всупереч холодному вітрові та прискорив ходу. На нього чекало ще стільки роботи! Стільки роботи попереду.

Ліворуч у затінку дерев промайнула тінь, Блейн краєм ока помітив її і рвучко повернувся.

Тінь рушила до нього, повільно, наче вагаючись.

— Шеп?

— Аніта! — вигукнув він. — Дівчинко моя дурненька! Аніто!

Вона кинулася з тіні йому в обійми.

— Я не пішла, — мовила вона. — Не пішла без тебе. Я знала, що ти повернешся.

Він притиснув її до себе, виціловуючи всю, і не було більше нічого у світі, в усьому Всесвіті, крім них обох. Були тільки шал у крові, запах бузку, сяйлива зірка та вітерець із гір, а ще вони удвох — оце й усе.

Та вереск машин на вїзді до міста.

Блейн відірвався від дівчини.

— Бігом! — вигукнув. — Давай, Аніто!

— Як вітер, — озвалася вона.

І вони помчали.

— На пагорб, — гукнула дівчина, — машина там. Я перегнала, коли стемніло.

На півдорозі до пагорба вони зупинилися й озирнулися назад.

Перші язички полум’я побігли по темному місті разом із хвилями безсилої люті й галасу. Вітер доносив звуки марних пострілів.

— Вони стріляють по тінях, — сказала Аніта. — Там нема ні душі. Навіть котів і собак позабирали діти.

Але в багатьох інших поселеннях, думав Блейн, у багатьох інших місцях по всьому світу будуть не тільки тіні. Будуть вогонь, і постріли, і мотузяні петлі, й криваві ножі. А може, будуть тупіт прудких ніг, тіні на тлі нічного неба і моторошне виття в горах.

— Аніто, — запитав він, — а тут справді є перевертні?

— Так,— відповіла вона, — он, унизу перевертні.

А й справді, подумав Блейн. Потьмарений розум, сліпота думок, дрібні цілі — це і є перевертні сучасного світу. І вони удвох рушили вгору схилом пагорба.

Позаду них розгоралися вогнища ненависті — палкіше, вище. Але попереду, над вершиною пагорба, обіцяли надію далекі зірки.



Примітки


	[↩1]

	Кидати підкову — американська гра, популярна до середини XX ст., суть якої полягає в тому, щоб максимально влучно кидком нанизати підкову на кілочок із вказаної відстані. Можна грати як поодинці, так і командами по дві особи. Очки зараховуються подібно до бейсболу. Перемагає той, хто першим набере визначену кількість очок: 20,40 тощо.
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